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ENGLISH:

: Wall switch and directions for use.
: Covers and screws.

O:
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0:

Installation brackets and screws.

Covers for installation with flashings EDJ
and EDN. Only included with window
variant GPU -KO- 0057F21.

The covers can also be ordered separately
from your VELUX sales company with
product code ZWP WK-- 0000.

: Covers for installation with all other

flashings.

: Cable for connection to mains supply

(2 x 1.5 mm?).
Rain sensor.

DEUTSCH:

0:
0:
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Montagewinkel und Schrauben.
Funk-Wandschalter und Bedienungs-
anleitung.

: Abdeckbleche und Schrauben.
(@F

Abdeckbleche fiir die Installation mit Ein-
deckrahmen EDN oder EDJ. Nur bei Fenster-
ausfiihrung GPU -KO- 0057F21 enthalten.
Die Abdeckbleche kénnen auch separat bei
lhrer VELUX Vertriebsgesellschaft unter
dem Produktcode ZWP WK-- 0000 bestellt
werden.

2 VELUX®

© : Abdeckbleche fiir die Installation mit allen
anderen Eindeckrahmen.

© : Leitung fiir den Anschluss an die Netz-
spannung (2 x 1,5 mm?).

O : Regensensor.

FRANCAIS :

@ : Pattes de fixation et visserie.

@ : Clavier mural et notice d'utilisation.

© : Profilés de recouvrement et visserie.

@ : Profilés de recouvrement pour installation
avec raccordements EDJ et EDN. Inclus
uniquement avec la variante de fenétre
GPU -KO- 0057F21.

Les profilés de recouvrement peuvent
également étre commandées séparément
aupres de votre société de vente VELUX
avec le code produit ZWP WK-- 0000.

© : Profilés de recouvrement pour installation
avec tous les autres raccordements.

© : Cable pour branchement a l'alimentation
électrique (2 x 1,5 mm2).

@ : Détecteur de pluie.

DANSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

@ : Vaegkontakt og brugsvejledning.
© : Beklzedningsdele og skruer.
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© : Beklaedningsdele til indbygning med ind-
daekning EDJ og EDN. Er kun medleveret
vinduesvariant GPU -KO- 0057F21.
Beklaedningsdelene kan ogsa bestilles
separat hos dit VELUX salgsselskab med
produktkode ZWP WK-- 0000.

© : Beklaedningsdele til indbygning med alle
andre inddaekninger.

© : Ledning til tilslutning til netspaendingen
(2x1,5 mm?).

O : Regnsensor.

NEDERLANDS:

@ : Bevestigingsbeugels en schroeven.

@ : Wandschakelaar en gebruiksaanwijzing.

© : Lijstwerk en schroeven.

© : Lijstwerk voor montage met gootstukken
EDJ en EDN. Alleen bij raamvariant
GPU -KO- 0057F21 inbegrepen.
Het lijstwerk kan ook apart besteld
worden bij uw VELUX verkoopbedrijf met
productcode ZWP WK-- 0000.

© : Lijstwerk voor montage met alle overige
gootstukken.

© : Kabel voor aansluiting op de hoofdstroom
(2x1,5 mmd).

O : Regensensor.



ITALIANO:

@ : Staffe di fissaggio e viti.

© : Pulsantiera a muro e istruzioni per l'uso.

© : Rivestimenti e viti.

© : Rivestimenti per installazione con raccordi
EDJ e EDN. Inclusi solo con variante della
finestra GPU -KO- 0057F21.
| rivestimenti possono anche essere
ordinati separatamente presso la sede
VELUX locale indicando il codice prodotto
ZWP WK-- 0000.

O : Rivestimenti per installazione con tutti gli
altri raccordi.

© : Cavo per la connessione alla tensione di rete
(2x1,5 mm2).

O : Sensore pioggia.

ESPANOL:

@ : Soportes y tornillos para la instalacién.

© : Pulsador de pared y manual de usuario.

© : Perfiles exteriores y tornillos.

© : Perfiles para instalacion con cercos
de estanqueidad EDJ y EDN. Solo se
incluyen con la variante de ventana
GPU -KO- 0057F21.
Los perfiles también se pueden pedir por
separado a la compaiiia de ventas de
VELUX con el cédigo de producto
ZWP WK-- 0000.

© : Perfiles para instalacion con el resto de
cercos de estanqueidad.

© : Cable para enchufar a la corriente
(2x1,5 mm2).

O : Sensor de lluvia.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

@ : Nosaci i Sarafi za ugradnju.

® : Zidni prekidac i uputstva za upotrebu.

© : Pokrivni limovi i Sarafi.

© : Pokrivni limovi za ugradnju s opsavima EDJ
i EDN. Uklju¢eno samo s varijantom prozora
GPU -KO- 0057F21.
Pokrivni limovi se takoder mogu naruciti
zasebno u vasoj prodajnoj kompaniji VELUX
sa Sifrom proizvoda ZWP WK-- 0000.

© : Pokrivni limovi za ugradnju sa svim drugim
opSavima.

© : Kabl za priklju€enje na glavni izvor napajanja
(2 x 1.5 mm?).

O : Senzor za kiSu.

BBJIFTAPCKMK:

@ : Ckobu 1 BuHTOBE.

@ : CTeHeH KoY 3a ynpaB/ieHre U NHCTPYK-
uuu 3a ynotpeba.

© : Kanauu v BuHTOBe.

© : Kanauy 3a MoHTax ¢ 061wmBky EDJ n
EDN. BKktoueHM ca camo ¢ BapumaHT Ha
npo3opey, GPU -KO- 0057F21.
Kanauute morat aa 6baat nopbyaHu u
OTZe/IHO OT BallaTa TbProBCKa KOMMaHMA
VELUX ¢ npoaykToB kog ZWP WK-- 0000.

© : Kanauy 3a MOHTaK C BCUYKM ApyTi
006LWMBKN.

© : Kaben 3a Bpb3Ka € eNl. 3axpaHBaHe
(2x1,5 mm?).

O : CeHsop 3a AbXA,.

CESKY:

@ : Montazni thelniky a vruty.

@ : Ovladaci spina¢ a navod k pouZziti.
© : Kryci dily a vruty.

© : Kryci dily pro instalaci s lemovanim EDJ a
EDN. Dodavano pouze s variantou okna
GPU -KO- 0057F21.

Kryci dily Ize také objednat samostatné
u prodejni spolecnosti VELUX s kodem
produktu ZWP WK-- 0000.

© : Kryci dily pro instalaci se vSemi ostatnimi
lemovanimi..

© : Kabel pro zapojeni k hlavnimu zdroji
(2x1,5mmd).

O : Destovy sensor.

EESTI:

© : Kinnitusnurgad ja kruvid.

® : Seinaliiliti ja kasutusjuhend.

© : Katteplekid ja kruvid.

© : Katteplekid paigaldamiseks veeplekkidega
EDJ ja EDN. Kaasas ainult aknavariandiga
GPU -KO- 0057F21.
Katteplekke on voimalik eraldi tellida oma
VELUXi miitigiesindusest tootekoodiga
ZWP WK-- 0000.

© : Katteplekid paigaldamiseks kdigi teiste
veeplekkidega.

© : Elektrijuhe pistikupesaga tihendamiseks
(2x1,5mm?).

O : Vihmaandur.

HRVATSKI:

@ : Nosadi i vijci.

® : Zidni prekidac i upute za upotrebu.

© : Pokrovni profili i vijci.

@ : Pokrovni profili za ugradnju s opSavima EDJ
i EDN. Uklju¢eno samo s varijantom prozora
GPU -KO- 0057F21.

Pokrovni profili mogu se takoder naruciti
zasebno od vase VELUX prodajne tvrtke sa
Sifrom proizvoda ZWP WK-- 0000.

© : Pokrovni profili za ugradnju sa svim ostalim
opSavima.

© : Kabel za spajanje na dovod struje
2 x1,5mmd.

O : Senzor za kidu.

LATVISKI:

@ : Montazas kronsteini un skriives.

@ : Kontroles slédzis un lietosanas instrukcijas.

© : Drosibas parklaji un skriives.

@ : Uzlikas uzstadisanai ar pieslegumiem
EDJ un EDN. lekJauts tikai ar loga variantu
GPU -KO- 0057F21.
Parsegus var pasitit art atseviski VELUX
pardosanas uznémuma ar produkta kodu
ZWP WK-- 0000.

© : Uzlikas uzstadisanai ar visiem citiem
pieslegumiem.

© : Elektribas vads (2 x 1,5 mm?).

O : Lietus sensors.

LIETUVIY:

@ : Montavimo kampainiai ir varztai.

@ : Sieninis jungiklis ir naudojimosi instrukcija.

© : Dengiamosios detalés ir varztai.

© : Dengiamosios detalés, skirtos montuoti su
tarpinémis EDJ ir EDN. Pridedami tik prie
lango varianto GPU -KO- 0057F21.
Dengiamyjy detaliy taip pat galima
uzsisakyti atskirai is VELUX pardavimo
imonés. Gaminio kodas ZWP WK-- 0000.

© : Dengiamosios detalés, skirtos montuoti su
visomis kitomis tarpinémis.

© : Laidas jjungimui j pagrindinj tinkla
(2x1,5mm?).

0 : Lietaus jutiklis.

MAGYAR:

@ : Szerel vasak és csavarok.

® : Fali kapcsold, valamint hasznalati és kezelési
Utmutato.

© : Takaro lemezek és csavarok.

© : Takardlemezek EDJ és EDN burkolokeretek-
kel rendelkez8 ablakokhoz. Csak a
GPU -KO- 0057F21 ablakvaltozathoz van-
nak mellékelve.
A takardlemezek kiilon is megrendelhetk
a VELUX értékesitési vallalatatél a
ZWP WK-- 0000 termékkéddal.

© : Takardlemezek egyéb burkoldkeretekkel
rendelkez6 ablakokhoz.

© : Kabel a villamos halézat csatlakozasahoz
(2 x1,5mmd).

O : Es6érzékeld.

NORSK:

@ : Monteringsvinkler og skruer.

© : Veggbryter og brukerveiledning.

© : Bekledningsdeler og skruer.

© : Bekledningsdeler for montering med
inndekninger EDJ og EDN. Bare for
vindusvariant GPU -KO- 0057F21.
Bekledningsdeler kan ogsa bestilles separat
fra VELUX salgsselskap med produktkode
ZWP WK-- 0000.

© : Bekledningsdeler for montering med alle
gvrige inndekninger..

© : Ledning for tilslutning til nettspenningen
(2x1,5 mm?).

O : Regnsensor.

POLSKI:

@ : Katowniki montazowe i wkrety.

® : Klawiatura nascienna i wskazéwki dotycza-
ce uzytkowania.

© : Oblachowanie i wkrety.

© : Oblachowanie do montazu z kotnierzami
uszczelniajgcymi EDJ i EDN. Dotaczone
tylko do wariantu okna GPU -K0-0057F21.
Oblachowanie mozna réwniez zaméwié
oddzielnie w przedstawicielstwie
firmy VELUX, podajac kod produktu
ZWP WK-- 0000.

© : Oblachowanie do montazu z wszelkimi in-
nymi kotnierzami uszczelniajgcymi.

© : Przewdd podtaczeniowy do Zrédta zasilania
(2x1,5 mmd).

O : Czujnik deszczu.

PORTUGUES:

@ : Esquadros de instalacdo e parafusos.

® : Interruptor de parede e direccdes de uso.

© : Perfis e parafusos.

@ : Perfis para instalagdo com rufos EDJ e EDN.
Apenas incluido com a variante de janela
GPU -KO- 0057F21.

Os perfis também podem ser encomendados
separadamente da empresa de vendas
VELUX do seu pais com o codigo de produto
ZWP WK-- 0000.

© : Perfis para instalagdo com os restantes
rufos.

© : Cabo eléctrico para ligacdo a tomada
(2x1,5 mmd).

@ : Sensor de chuva.

VELUX® 3



ROMANA:

@ : Balamale si suruburi pentru instalare.

@ : Intrerupator de perete si instructiuni de
folosire.

© : Carcase si suruburi.

© : Carcase pentru instalarea cu ramele de
etansare EDJ si EDN. Incluse numai cu
varianta de fereastra GPU -KO- 0057F21.
Carcasele pot fi comandate si separat de
la firma de vanzari VELUX locald, folosind
codul de produs ZWP WK-- 0000.

© : Carcase pentru instalarea cu toate celelalte
rame de etansare.

© : Cablu de contactare la sursa de energie
(2x1,5mm?).

O : Senzor de ploaie.

PYCCKMIA:

@ : MoHTaXHble NNaCTWHBI 1 WYpPYMbl.

@ : HacTeHHbIV NYNLT YNPaBAEHUA N PYKOBOA-
CTBO MO 3KcnIyaTauum.

© : Haknagkw v wypynbi.

© : Haknaakm oA ycTaHoBKM C OKlafamu
EDJ v EDN. [NocTaBnAtoTCA TONLKO C OKHOM
B BapuaHTe GPU -KO- 0057F21.
Haknazku Takxe MOXHO 3aKasaTtb
OT[Le/IbHO B TOProBO KOMMNaHWK
VELUX, ncnonb3ys Koa NnpoAyKTa
ZWP WK-- 0000.

© : Haknaakm ans ycTaHoBKU C N06LIMU
LPYrMMmn OKagamu.

© : CeteBoii WHyp (2 x 1,5 Mm?).

O : [atuuk poxan.

SLOVENSCINA:

@ : Vogalniki za vgradnjo in vijaki.

® : Stensko stikalo in navodila za uporabo.

© : Pokrivni profili in vijaki.

@ : Pokrivni profili za namestitev z obrobami
EDJ in EDN. Prilozeni le razliCici okna
GPU -KO- 0057F21.

Pokrivne profile lahko narocite tudi loeno
pri prodajnem podjetju izdelkov VELUX s
kodo izdelka ZWP WK-- 0000.

© : Pokrivni profili za namestitev z vsemi
drugimi obrobami.

© : Kabel za priklop na elektricno omrezje
(2x1,5 mm2).

O : DeZni senzor.

SLOVENSKY:

@ : Montazne uholniky a skrutky.

@ : Ovladaci spina¢ a navod na pouzivanie.

© : Oplechovanie a skrutky.

© : Oplechovanie na montaz s lemovanim EDJ a
EDN. Dodavané iba s variantom okna
GPU -KO- 0057F21.
Oplechovanie mozno navyse objednat
samostatne v predajnej spolocnosti VELUX
s kédom vyrobku ZWP WK-- 0000.

© : Oplechovanie na montaz so vietkymi ostat-
nymi lemovaniami.

© : Kabel na pripojenie do elektrickej siete
(2 x1,5mm?).

O : Dazdovy senzor.

4 VELUX®

SRPSKI:

@ : Nosaci i Srafovi potrebni za ugradnju.

® : Zidni prekidac i uputstva za upotrebu.

© : Pokrivni delovi i Srafovi.

@ : Pokrivni delovi za ugradnju sa opSivkama
EDJ i EDN. Ukljuéen je samo sa varijantom
prozora GPU -KO- 0057F21.

Pokrivni delovi se takode mogu naruciti
odvojeno od vase VELUX prodajne
kompanije sa Sifrom proizvoda

ZWP WK-- 0000.

© : Pokrivni delovi za ugradnju sa svim ostalim
opsivkama.

© : Kabal za povezivanje sa izvorom struje
(2x1,5mm?).

O : Senzor za kiSu.

SUOMI:

© : Kulmaraudat ja ruuvit.

® : Seindkytkin ja kdyttdohjeet.

© : Suojapellit ja ruuvit.

© : Suojapellit EDJ- ja EDN-peitepeltej varten.
Siséltyy vain ikkunaversioon
GPU -KO- 0057F21.
Suojapellit voidaan tilata myds erikseen
VELUX-myyntiliikkeesta tuotekoodilla
ZWP WK-- 0000.

© : Suojapellit kaikkia muita peitepeltejd var-
ten.

O : Kaapeli (2 x1,5 mm?).

O : Sadeanturi.

SVENSKA:

@ : Monteringsheslag och skruvar.

® : Fjarrkontroll och bruksanvisning.

© : Platindtackning till takfonster och skruvar.

© : Platintackning fér montering med
intackningsplatar EDJ och EDN.
Ingar endast med fonstervariant
GPU -KO- 0057F21.
Platintackning kan dven bestéllas separat
fran ditt VELUX forséljningsforetag med
produktkod ZWP WK-- 0000.

© : Platintackning for montering med alla andra
intackningsplatar.

© : Kabel for anslutning till elndtet
(2x1,5mmd).

O : Regnsensor.

TURKCE:

© : Montaj elemanlari ve vidalar.

® : Duvar anahtari ve kullanim kilavuzu.

© : Kapak ve vidalar.

@ : EDJ ve EDN eteklikleriyle birlikte sunulan,
monte edilecek kapaklar. Yalnizca
GPU -KO- 0057F21 pencere tipinde sunulur.
Kapaklar ayrica VELUX satis ofisinizden
ZWP WK-- 0000 iiriin koduyla da siparis
edilebilir.

@ : Diger tiim etekliklerle birlikte sunulan,

monte edilecek kapaklar.
: Ana elektrik hatti kablosu (2 x 1,5 mm?).
: Yagmur sensorii.

00
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ENGLISH: Important information
Read instructions carefully before installation and operation. Keep instruc-
tions for future reference and hand them over to any new user.

Safety

VELUX electric roof window GPU can be used by
persons (aged 8 years and above) with sufficient
experience and knowledge if they have been given
instruction concerning safe use and understand
the hazards involved. Cleaning and user mainte-
nance must not be done by unsupervised children.
Do not connect the product to the mains supply
before the window has been completely installed
in accordance with the instructions. Improper
installation that is not in accordance with the in-
structions can lead to injuries and/or malfunction
of the product.

Children must not play with the product or the
wall switch.

If the window does not react to signal from the
wall switch, it might indicate that the power
supply to the window has been interrupted. The
window must not be operated manually until the
power supply has been re-established as this may
damage the window construction/the gaskets on
the window.

It is recommended to place the wall switch in the
room where the product has been installed.
Installation in rooms with a high level of humidity
and with hidden wiring must comply with cur-
rent national requlations. Do not install in zones
0, 1 or 2 unless the top of the window is in zone 3
(contact a qualified electrician if necessary).

If mains cable is damaged, it must be replaced by
qualified personnel in accordance with national
regulations.

Do not operate the product if repair or adjust-
ment is required.

Disconnect mains supply before carrying out any
maintenance or service work and ensure that it
cannot be reconnected unintentionally.

For personal safety, never have your hand or body
out of the window without first switching off the
mains supply.

Product

The window has been designed for use with genuine VELUX products.
Connection to other products may cause damage or malfunction.

If the rain sensor gets wet, the window operator automatically closes
the window.

To prevent the window from closing because of very fine/weak rain, fog
or dew, the rain sensor is equipped with a heating element to keep the
surface dry.

Disabling the rain sensor while the window is open implies a risk of rain
water entering the building.

If the window has been opened manually, the window operator will not
be activated via the rain sensor or other automatic functions.

VELUX®

From fully open, it will take up to one minute from the time of activation
before the window is completely closed. Therefore, in case of sudden
rain, water may enter the room before the window is closed.

In case of snow and/or ice, the operation of the product may be blocked.
Sound pressure level: LpA <70 dB(A).

Protection degree: IPX4.

Voltage: 230V~ 50Hz 40VA (window operator 24 V d.c. 8 W), ED 20%
(max 1 min./5 min.)

Before installation, check that the marked temperature range matches
the ambient temperature.

Temperature range: t, = -20 °C to +50 °C.

Radio frequency band: 868 MHz, maximum radio frequency power
transmitted: <25 mW.

Radio frequency range: 200 m free field. Depending on building con-
struction, the indoor range is approx 20 m. However, constructions with
reinforced concrete, metal ceilings and plaster walls with steel members
may reduce the range.

The wall switch is based on one-way RF communication and marked
with the symbol £+, This symbol can be found under the battery cover.
Expected battery lifetime of the wall switch: Up to 2 years.

Batteries: 2 x alkaline AAA, 1.5 V.

The packaging must be disposed of in accordance with national regula-
tions.

& The product, including batteries if any, is regarded as electrical and
electronic equipment and contains hazardous materials, components
and substances. The crossed out wheeled bin symbolises that electrical
and electronic equipment waste must not be disposed of together with
household waste. It must be collected separately at recycling stations or
other collection sites or retrieved directly from households to increase
the possibilities of recycling, reuse and utilisation of electrical and elec-
tronic equipment waste. By sorting electrical and electronic equipment
waste with this symbol, you contribute to reducing the volume of incin-
erated or buried waste and to reducing any negative impact on human
health and the environment. Further information can be obtained from
the local municipality's technical administration or from your VELUX
sales company.

If batteries can be removed, product and batteries must be disposed of
separately.

Maintenance and service

If installed and used correctly, the product requires a minimal amount of
maintenance only.

Maintenance and installation must be carried out in consideration of
Health and Safety at Work requirements.

It is recommended to replace the gas springs within 10 years after in-
stallation of the window. The gas springs are part of the opening/closing
system with integrated protection against entrapment. After 10 years,
their performance is likely to decline slightly.

It is recommended to replace the window operators approx 10 years
after installation to prevent malfunction.

Dirt on the rain sensor may cause operating problems. Therefore, it is
recommended to clean the rain sensor with a soft, wet cloth once or
twice a year or when needed.

Spare parts are available from your VELUX sales company. Please pro-
vide information from the data plate.

If you have any technical questions, please contact your VELUX sales
company, see telephone list or www.velux.com.

io-homecontrol” provides advanced and secure radio technology that is easy to install.
io-homecontrol® labelled products communicate with each other, improving comfort,
security and energy savings.

www.io-homecontrol.com



DEUTSCH: Wichtige Informationen

Vor Montagebeginn und Betrieb bitte sorgféltig die gesamte Anleitung
lesen. Die Anleitung fiir den spateren Gebrauch aufbewahren und diese an
den jeweiligen neuen Benutzer weitergeben.

Sicherheit

* Das Elektro-Dachfenster GPU von VELUX kann
von Personen (ab 8 Jahren) mit ausreichender
Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden,
wenn sie eine Einweisung in die sichere Benut-
zung erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Die Reinigung und Wartung
durch den Benutzer darf nicht von unbeaufsich-
tigten Kindern durchgefiihrt werden.

SchlieRen Sie das Produkt erst dann an die Netz-
spannung an, wenn das Fenster vollstandig und
gemal den Anweisungen eingebaut wurde. Ein
unsachgemaBer Einbau, der nicht mit den Anwei-
sungen {bereinstimmt, kann zu Verletzungen und/
oder Fehlfunktionen des Produkts fiihren.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt oder dem
Funk-Wandschalter spielen.

Wenn das Fenster nicht auf das Signal des Funk-
Wandschalters reagiert, kann dies darauf hin-
weisen, dass die Stromversorgung des Fensters
unterbrochen wurde. Das Fenster darf nicht ma-
nuell bedient werden, bevor die Stromversorgung
wiederhergestellt ist, da dies die Fensterkonstruk-
tion bzw. die Dichtungen am Fenster beschadigen
kann.

Es wird empfohlen, den Funk-Wandschalter in
dem Raum anzubringen, in dem das Produkt ein-
gebaut wurde.

Der Einbau in Raumen mit hoher Luftfeuchtigkeit
und mit verdeckter Verkabelung muss den gelten-
den nationalen Vorschriften entsprechen. Bauen
Sie das Produkt nicht in den Zonen O, 1 oder 2
ein, es sei denn, die Oberseite des Fensters befin-
det sich in Zone 3 (wenden Sie sich ggf. an einen
qualifizierten Elektriker).

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von
qualifiziertem Personal gemaf den nationalen
Vorschriften ausgetauscht werden.

Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn
eine Reparatur oder Einstellung erforderlich ist.
Trennen Sie das Gerdt von der Netzspannung,
bevor Sie Wartungs- oder Servicearbeiten durch-
fiihren, und stellen Sie sicher, dass es nicht unbe-
absichtigt wieder angeschlossen werden kann.
Zur personlichen Sicherheit sollten Sie niemals die
Hand oder den Korper aus dem Fenster halten,
ohne vorher die Netzspannung zu unterbrechen.

Produkt

» Das Fenster wurde fiir die Verwendung mit echten VELUX Produkten
entwickelt. Der Anschluss an andere Produkte kann zu Schaden oder
Fehlfunktionen fiihren.

* Wenn der Regensensor nass wird, schlieBt der Fenstermotor automa-
tisch das Fenster.

* Um zu verhindern, dass sich das Fenster aufgrund von sehr feinem/
schwachem Regen, Nebel oder Tau schlieB3t, ist der Regensensor mit
einem Heizelement ausgestattet, das die Oberflache trocken halt.

* Wenn Sie den Regensensor deaktivieren, wahrend das Fenster gedffnet
ist, besteht die Gefahr, dass Regenwasser in das Gebadude eindringt.

» Wenn das Fenster manuell ge6ffnet wurde, wird der Fenstermotor nicht

liber den Regensensor oder andere automatische Funktionen aktiviert.

Nach der vollstandigen Offnung dauert es bis zu einer Minute ab dem

Zeitpunkt der Aktivierung, bis das Fenster vollstandig geschlossen ist.

Daher kann bei pl6tzlichem Regen Wasser in den Raum eindringen, bevor

das Fenster geschlossen wird.

Bei Schnee und/oder Eis kann die Funktion des Gerats beeintrachtigt sein.

Schalldruckpegel: L , <70 dB(A).

Schutzgrad: IPX4.

Spannung: 230 V~ 50 Hz 40 VA (Fenstermotor 24 VDC 8 W), ED 20 %

(max. 1 Min./5 Min.)

* Priifen Sie vor dem Einbau, ob der angegebene Temperaturbereich mit

der Umgebungstemperatur tibereinstimmt.

Temperaturbereich: t, = -20 °C bis +50 °C.

*  Funkfrequenzband: 868 MHz, maximale tibertragene Funkfrequenzleistung: < 25 mW.

Reichweite der Radiofrequenz: 200 m im freien Feld. Je nach Baukon-

struktion liegt die Reichweite im Haus bei ca. 20 m. Jedoch kdnnen

Aufbauten mit verstarktem Beton, Metalldecken und Gipswéanden mit

Stahlbewehrungen die Reichweite verringern.

* Der Funk-Wandschalter basiert auf Einweg RF-Kommunikation und ist

mit dem Symbol =) versehen. Dieses Symbol befindet sich unter dem

Batteriedeckel.

Erwartete Lebensdauer der Batterien im Funk-Wandschalter: Ca. 2 Jahre.

Batterien: 2 x Alkaline AAA, 1,5 Volt.

Die Verpackung ist nach nationalen Bestimmungen zu entsorgen.

X Das Produkt, einschlieBlich eventuell vorhandener Batterien/Akkus,

wird als ein Elektro- und Elektronikgerat betrachtet und enthalt gefahrli-

che Materialien, Komponenten und Stoffe. Die durchgestrichene Miillton-
ne symbolisiert, dass Elektro- und Elektronik-Altgerdte nicht mit dem

Hausmiill entsorgt werden diirfen. Sie miissen separat an Entsorgungs-

stellen oder anderen Sammelstellen abgegeben werden oder direkt bei

den Haushalten abgeholt werden, um die Maglichkeit des Recyclings, der

Wiederverwendung und Nutzung der Elektro- und Elektronik-Altgerate

zu erh6hen. Durch die Abfalltrennung der Elektro- und Elektronikgerate

mit diesem Symbol leisten Sie einen Beitrag zur Reduzierung verbrann-
ten und vergrabenen Abfalls und somit zur Reduzierung aller negativen

Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt. Weitere

Informationen erhalten Sie bei der technischen Abteilung der Kommunal-

verwaltung oder bei Ihrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft.

Sofern Batterien/Akkus entfernt werden kdnnen, miissen Produkt und

Batterien/Akkus getrennt entsorgt werden.

Wartung und Service

» Wenn das Produkt richtig eingebaut und verwendet wird, ist nur ein
minimaler Wartungsaufwand erforderlich.

* Wartung und Installation miissen unter Beriicksichtigung der Gesundheits-
und Sicherheitsanforderungen am Arbeitsplatz durchgefiihrt werden.

* Es wird empfohlen, die Gasfedern innerhalb von 10 Jahren nach dem Ein-
bau des Fensters auszutauschen. Die Gasfedern sind Teil des Offnungs-/
SchlieBsystems mit integriertem Einklemmschutz. Nach 10 Jahren kann
ihre Leistung leicht abnehmen.

 Es wird empfohlen, die Fenstermotoren ca. 10 Jahre nach dem Einbau
des Fensters auszutauschen, um Funktionsstorungen zu vermeiden.

* Schmutz am Regensensor kann Funktionsstérungen zur Folge haben.
Den Regensensor deshalb ein- bis zweimal jahrlich oder nach Bedarf mit
einem feuchten, weichen Tuch reinigen.

 Ersatzteile sind bei lhrer zustandigen VELUX Vertriebsgesellschaft
erhaltlich. Hierzu bitte die Informationen auf dem Typenschild angeben.

* Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre zustandige VELUX
Vertriebsgesellschaft, siehe Telefonverzeichnis oder www.velux.com.

io-homecontrol® bietet eine fortschrittliche und sichere Radio-Funktechnologie, die einfach
zu installieren ist. io-homecontrol® gekennzeichnete Produkte kommunizieren miteinander
und verbessern somit Komfort, Sicherheit und Energieeinsparung.

www.io-homecontrol.com
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FRANCAIS : Informations importantes

Lire attentivement la totalité de la notice avant l'installation et l'utilisa-
tion. Conserver cette notice pour vous y référer en cas de besoin et ne pas
oublier de la transmettre a tout nouvel utilisateur.

Sécurité

* La fenétre de toit motorisée électrique VELUX
GPU peut étre utilisée par des personnes (agées
de 8 ans et plus) ayant suffisamment d'expérience
et de connaissances, si elles ont recu des instruc-
tions appropriées concernant une utilisation de
maniére sire et comprennent les risques associés.
Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas étre
réalisés par des enfants sans surveillance.

Ne pas brancher le produit a I'alimentation secteur
avant que la fenétre n'ait été entierement installée
conformément aux instructions. Une installation
incorrecte non conforme aux instructions peut
entrainer des blessures et/ou un dysfonctionne-
ment du produit.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit ou
le clavier mural.

Si la fenétre ne réagit pas au signal du clavier
mural, cela peut indiquer que l'alimentation élec-
trique de la fenétre a été interrompue. La fenétre
ne doit pas étre actionnée manuellement tant que
I'alimentation électrique n'a pas été rétablie car
cela pourrait endommager la construction de la
fenétre/les joints de la fenétre.

Il est recommandé de placer le clavier mural dans
la piece ol le produit a été installé.

Linstallation dans des pieces avec un taux d'humi-
dité élevé et avec un cablage caché doit étre
conforme aux réglementations nationales en
vigueur. Ne pas installer en zone 0, 1 ou 2 sauf si

le haut de la fenétre est en zone 3 (contacter un
électricien qualifié si nécessaire).

Si le cable secteur est endommagé, il doit étre
remplacé par un artisan qualifié conformément aux
réglementations nationales.

Ne pas utiliser le produit si une réparation ou un
réglage est nécessaire.

Débrancher l'alimentation électrique avant tous
travaux de maintenance ou d'entretien ; il convient
par ailleurs de s'assurer qu'il n'est pas possible de les
rebrancher par inadvertance pendant ces opérations.
Pour votre sécurité personnelle, ne jamais placer
la main ou le corps sur la fenétre sans couper le
secteur au préalable.

Produit

* Lafenétre a été congue pour fonctionner avec des produits de marque
VELUX. Toute connexion a des produits d'une autre marque peut endom-
mager le produit ou entrainer un dysfonctionnement.

* Sile détecteur de pluie est mouillé, le moteur ferme automatiquement la
fenétre.
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Pour éviter que la fenétre ne se ferme a cause d'une pluie trés fine/faible,
du brouillard ou de la rosée, le détecteur de pluie est équipé d'un élément
chauffant pour garder la surface séche.

La désactivation du détecteur de pluie alors que la fenétre est ouverte
implique un risque d'entrée d'eau de pluie dans le batiment.

Si la fenétre a été ouverte manuellement, le moteur pour fenétre ne sera
pas activé via le détecteur de pluie ou d'autres fonctions automatiques.
Lorsqu'elle est entierement ouverte, il faudra jusqu'a une minute a partir
du moment de I'activation pour que la fenétre ne soit complétement
fermée. Par conséquent, en cas de pluie soudaine, de I'eau peut pénétrer
dans la piéce avant que la fenétre ne soit fermée.

En cas de neige et/ou de glace, le fonctionnement du produit peut étre bloqué.
Niveau sonore:L , <70 dB(A).

Classe de protection : IPX4.

Tension : 230 V~ 50 Hz 40 VA (moteur pour fenétre 24 V c.c. 8 W),

ED 20 % (max 1 min./5 min.)

Avant l'installation, vérifiez que la plage de températures marquée
correspond a la température ambiante.

Plage de températures : t, = -20 °C a +50 °C.

Bande de fréquence radio : 868 MHz, puissance de fréquence radio
maximale transmise : < 25 mW.

Portée de la transmission radio : 200 m en extérieur et sans obstacle.
En intérieur, portée d'environ 20 m. Cependant les constructions en
béton armé, les plafonds métalliques et les plaques de platre avec des
ossatures en acier peuvent réduire cette valeur.

Le clavier mural est basé sur la communication RF une voie et marqué avec

* Durée de vie estimée des piles du clavier mural : jusqu'a 2 ans.

Piles : 2 x alcaline AAA 1,5 V.

L'emballage doit étre jeté conformément a la réglementation nationale
en vigueur.

« X Le produit, y compris les piles/batteries éventuelles, est considéré
comme un équipement électrique et électronique et contient des
matériaux, composants et substances dangereux. La poubelle barrée
symbolise le fait que les déchets d'équipements électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre éliminés avec les ordures ménageres. lls
doivent étre collectés séparément dans les stations de recyclage ou sur
d'autres sites de collecte ou récupéré directement aupres des ménages
afin d'augmenter les possibilités de recyclage, de réutilisation et d'utilisa-
tion des déchets d'équipements électriques et électroniques. En triant les
déchets d'équipements électriques et électroniques portant ce symbole,
vous contribuez a réduire le volume de déchets incinérés ou enfouis et

a réduire tout impact négatif sur la santé humaine et I'environnement.
De plus amples informations peuvent étre obtenues auprés du service
technique de la municipalité locale ou de votre société de vente VELUX.
Si les piles/batteries peuvent étre retirées, le produit et les piles/batte-
ries doivent étre jetés séparément.

Entretien et réparation

» S'il est installé et utilisé correctement, le produit ne nécessite qu'un
minimum de maintenance.

* Linstallation et I'entretien doivent étre réalisés en fonction des recom-
mandations sur la Santé et la Sécurité au travail.

* Il est recommandé de remplacer les vérins a gaz a moins de 10 ans
apres l'installation de la fenétre. Ils font partie du systeme d'ouverture/
fermeture avec la protection intégrée anti-pincement. Aprés 10 ans, leur
performance devrait légérement diminuer.

* |l est recommandé de remplacer les moteurs pour fenétre environ 10 ans
aprés l'installation pour éviter tout dysfonctionnement.

* De la saleté sur le détecteur de pluie peut entrainer des problémes de
fonctionnement. Il est donc recommandé de nettoyer le détecteur de
pluie avec un chiffon doux et humide une ou deux fois par an lorsque
nécessaire.

* Les pieces détachées sont disponibles aupres de votre société de vente
VELUX. Communique alors les informations se trouvant sur la plaque
d'identification.

* Sivous avez une question technique, merci de contacter votre société de
vente VELUX, voir numéro indiqué ou www.velux.com.

io-homecontrol® repose sur une technologie avancée, sécurisée et sans-fil, facile a
installer. Les produits io-homecontrol® communiquent entre eux pour offrir plus de
confort, de sécurité et d'économies d'énergie.

www.io-homecontrol.com



DANSK: Vigtig information

Laes hele vejledningen grundigt igennem fgr montering og ibrugtagning.
Vejledningen bgr opbevares til senere brug og gives videre til en evt. ny
bruger.

Sikkerhed

* VELUX elektrisk ovenlysvindue GPU kan bruges
af personer (fra 8 ar og derover) med tilstrackke-
lig erfaring og viden, hvis de har faet vejledning i
sikker brug og forstar de dermed forbundne risici.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn, medmindre de er under opsyn.

* Tilslut ikke produktet til netspaendingen, fgr vin-
duet er monteret korrekt i overensstemmelse med
vejledningen. Ukorrekt montering, der ikke er i
overensstemmelse med vejledningen, kan medfgre
personskade og/eller funktionssvigt.

* Bgrn ma ikke lege med produktet eller vaegkon-
takten.

* Hvis vinduet ikke reagerer pa signalet fra vaegkon-
takten, kan det tyde pa, at strgmforsyningen til
vinduet er blevet afbrudt. Vinduet ma ikke betje-
nes manuelt, fgr stremforsyningen er genetable-
ret, da dette kan beskadige vindueskonstruktio-
nen/pakningerne pa vinduet.

* Det anbefales at placere vaegkontakten i det rum,
hvor produktet er monteret.

* Montering i rum med hgj luftfugtighed og med
skjult ledningsfgring skal overholde de gaeldende
nationale regler. Vinduet ma ikke monteres i zone O,
1 eller 2, medmindre den gverste del af vinduet er i
zone 3 (kontakt eventuelt en uddannet elektriker).

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskif-
tes af en faguddannet person i overensstemmelse
med de nationale regler.

* Produktet ma ikke betjenes, hvis reparation eller
justering er ngdvendig.

* Ved vedligeholdelse og service skal du afbryde
netspaendingen eller batteriforsyningen og sikre,
at den ikke kan tilsluttes igen ved et uheld.

* Af hensyn til sikkerheden ma du aldrig stikke din
hand eller lignende ud af vinduet, fgr netspaendin-
gen er afbrudt.

Produkt

* Vinduet er konstrueret til brug sammen med originale VELUX produkter.
Tilslutning til andre produkter kan medfgre skader eller funktionssvigt.

* Hvis regnsensoren bliver vad, lukker vinduesabneren automatisk vinduet.

* For at forhindre vinduet i at lukke pa grund af meget fin/svag regn, tage
eller dug, er regnsensoren udstyret med et varmelegeme, der holder
overfladen tgr.

 Deaktivering af regnsensoren mens vinduet er abent medfgrer risiko for,
at regnvand traenger ind i bygningen.

* Hvis vinduet er blevet dbnet manuelt, aktiveres vinduesabneren ikke via
regnsensoren eller andre automatiske funktioner.

 Hvis vinduet er helt abent, gar der op til et minut fra aktiveringstids-
punktet, fgr det er helt lukket. | tilfaelde af pludselig regn kan der derfor
na at traenge vand ind i rummet, fgr vinduet lukkes.

| tilfaelde af sne og/eller is kan produktets betjening blive forhindret.

Lydtryksniveau: L , <70 dB(A).

Kapslingsklasse: IPX4.

Speending: 230V~ 50Hz 40VA (vinduesabner 24 V d.c. 8 W), ED 20 %

(maks. 1 min./5 min.)

* Fgr monteringen skal du kontrollere, at det markerede temperaturom-
rade stemmer overens med omgivelsestemperaturen.

¢ Temperaturomrade: t_ = -20 °C til +50 °C.

* Radiofrekvensband: 868 MHz, maksimal transmitteret radiofrekvensef-
fekt: < 25 mW.

» Radiofrekvensraekkevidde: 200 m i frit felt. Afhaengig af bygningsforhol-
dene er raekkevidden indendgrs ca. 20 m. Konstruktioner med armeret
beton, metallofter og gipsveegge med stalregler kan dog reducere raekke-
vidden.

» Vagkontakten er baseret pa envejs RF kommunikation og maerket med
symbolet 7. Dette symbol er vist under batteridzekslet.

 Forventet levetid for vaegkontaktens batterier: Op til 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA1,5 V.

» Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende national
lovgivning.

» H Produktet, inklusive eventuelle batterier, er elektrisk og elektronisk
udstyr, som indeholder farlige materialer, komponenter og stoffer. Den
overkrydsede skraldespand symboliserer, at affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
Det skal indsamles saerskilt pa genbrugsstationer, andre indsamlingsste-
der eller direkte fra husholdningerne for at gge muligheden for genbrug,
genanvendelse og udnyttelse af affald fra elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sortere elektrisk og elektronisk udstyr med dette symbol bidrager
du til at reducere meaengden af affald, der destrueres ved forbraending
eller bliver begravet, og til at reducere eventuelle negative konsekvenser
for menneskers sundhed og for miljget. Yderligere information kan fas
fra den tekniske afdeling i din kommune eller fra dit VELUX salgsselskab.

* Hvis batterier kan tages ud, skal produkt og batterier bortskaffes hver

for sig.

Vedligeholdelse og service

* Ved korrekt montering og brug kraever produktet normalt ikke vedlige-
holdelse.

 Vedligeholdelse og montering skal foretages under hensyntagen til lokale
bestemmelser om arbejdssikkerhed.

 Det anbefales at udskifte gasfjedrene inden for 10 ar efter montering af
vinduet. Gasfjedrene er en del af abne-/lukkesystemet med indbygget
sikring mod klemning. Efter 10 ar kan deres ydeevne forventes at falde
lidt.

* Det anbefales at udskifte vinduesabnerne ca. 10 ar efter montering for
at undga funktionsfejl.

* Snavs pa regnsensoren kan medfgre funktionsproblemer. Regnsensoren
skal derfor renggres med en blgd, vad klud 1-2 gange om aret eller efter
behov.

* Reservedele kan bestilles hos dit VELUX salgsselskab. Angiv venligst
informationerne fra typeskiltet.

* Eventuelle tekniske spgrgsmal rettes til dit VELUX salgsselskab, se
telefonliste eller www.velux.com.

io-homecontrol” er avanceret og sikker radioteknologi, som er nem at installere.
Produkter, der er maerket io-homecontrol®, kommunikerer med hinanden, hvilket giver
@get komfort, sikkerhed og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com
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NEDERLANDS: Belangrijke informatie

Lees deze instructies voor installatie en gebruik zorgvuldig door. Bewaar
deze instructies voor later gebruik en geef ze door aan iedere nieuwe
gebruiker.

Veiligheid

* De VELUX elektrisch dakraam netstroom GPU
kan worden gebruikt door personen (8 jaar en
ouder) met voldoende ervaring en kennis wanneer
ze instructies hebben ontvangen over het veilig
gebruiken en de mogelijke gevaren begrijpen. Rei-
niging en onderhoud mag niet worden uitgevoerd
door kinderen die niet onder toezicht staan.

* Sluit het product pas op de hoofdstroom aan
als het raam volledig is geinstalleerd volgens de
instructies. Onjuiste montage die niet in over-
eenstemming is met de instructies kan leiden tot
letsel en/of storingen van het product.

* Kinderen mogen niet met het product of de
wandschakelaar spelen.

* Als het venster niet reageert op het signaal van
de wandschakelaar, kan dit er mogelijk op wijzen
dat de stroomtoevoer naar het venster onderbro-
ken is. Het raam mag niet met de hand worden
bediend voordat de stroomvoorziening is hersteld,
omdat anders de raamconstructie/de pakkingen
van het raam kunnen beschadigen.

* Het wordt aanbevolen om de wandschakelaar te
plaatsen in de kamer waar het product geinstal-
leerd is.

* Montage in ruimtes met een hoge luchtvochtig-
heid en met verborgen bedrading moet voldoen
aan het AREI of de geldende landelijke regelge-
ving. Niet installeren in zone 0, 1 of 2 tenzij de
bovenkant van het raam zich in zone 3 (elektrisch)
of 2 (solar) bevindt (neem zo nodig contact op
met een erkende elektricien).

* Indien de hoofdstroomkabel beschadigd is, dient
erkend personeel deze conform de nationale re-
gelgeving te vervangen.

* Gebruik het product niet als er reparaties of aan-
passingen nodig zijn.

* Schakel de hoofdstroom uit door de aan/uit knop
op uit te zetten, voordat u begint met service of
onderhoudswerkzaamheden. Verzeker u ervan dat
de stroom niet onbedoeld aangezet kan worden.

* Voor uw persoonlijke veiligheid mag u nooit uw
hand of lichaam uit het raam houden voordat de
hoofdstroom uit is geschakeld.
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Product

* Het raam is ontwikkeld voor VELUX producten. Aansluiting op andere
producten kan leiden tot beschadiging of minder goed functioneren.

* Als de regensensor nat wordt, sluit de dakraamopener automatisch het
dakraam.

* Om te voorkomen dat het raam sluit door zeer fijne/zachte regen, mist of
dauw, is de regensensor voorzien van een verwarmingselement om het
oppervlak droog te houden.

* Door de regensensor uit te schakelen terwijl het raam openstaat, is het
mogelijk dat er regenwater in het gebouw komt.

* Als het raam handmatig is geopend, wordt de dakraamopener niet geac-

tiveerd via de regensensor of andere automatische functies.

Na volledige opening duurt het tot een minuut vanaf het inschakelen

voordat het raam volledig gesloten is. Daarom kan er bij plotselinge

regen water in de kamer komen voordat het raam wordt gesloten.

Bij sneeuw en/of ijs kan de werking van het product worden geblokkeerd.

Geluidsdrukniveau: LpA <70dB (A).

Beschermingsgraad: IPX4.

Spanning: 230V~ 50Hz 40VA (dakraamopener 24V d.c. 8W), ED 20%

(max 1 min./5 min.)

Controleer voor de montage of het gemarkeerde temperatuurbereik

overeenkomt met de omgevingstemperatuur.

Temperatuurbereik: t, = -20°C tot +50°C.

Radiofrequentie band: 868 MHz, maximaal uitgezonden radiofrequentie-

vermogen: < 25 mW.

Radiofrequentie bereik: 200 meter in vrij veld. Afhankelijk van de con-

structie van uw woning is het bereik binnenshuis ongeveer 20 m.

Let op: Constructies met verzwaard beton, metalen plafonds, gepleister-

de wanden met staal zullen dit negatief beinvloeden.

» De wandschakelaar is gebaseerd op eenrichtings RF communicatie en is

gemarkeerd met het symbool £+, Dit symbool kan onder de batterijklep

gevonden worden.

Verwachte levensduur van de batterijen de wandschakelaar: Tot 2 jaar.

Batterijen: 2 x alkaline AAA 15 V.

De verpakking dient te worden weggegooid in overeenstemming met de

geldende nationale regelgeving.

« X Het product, inclusief eventuele batterijen, wordt beschouwd als

een elektrisch en elektronisch product en bevat schadelijke materia-

len, componenten en stoffen. Elektrische en elektronische producten

voorzien van het vuilnisbak met kruis symbool mogen niet samen met

huisvuil worden weggegooid. Deze producten moeten apart worden
ingezameld bij recyclestations of andere inzamelpunten of rechtstreeks
bij huishoudens op worden gehaald om de kans op recyclen, hergebruik
en benutting van het elektrische en elektronische afval te verhogen.

Door de elektrische en elektronische producten voorzien van dit symbool

te scheiden, zorgt u ervoor dat er minder afval verbrand of begraven

hoeft te worden en verminderd u de negatieve invloed hiervan op de
gezondheid van de mens en de omgeving. Meer informatie kan worden
verkregen bij de lokale gemeente of bij uw VELUX verkoopmaatschappij.

Indien het mogelijk is om de batterijen te verwijderen, dan moeten het

product en de batterijen afzonderlijk worden weggegooid.

Onderhoud en service

* Indien correct geinstalleerd en gebruikt, heeft het product slechts een
minimum aan onderhoud nodig.

* Onderhoud en installatie moeten uitgevoerd worden in gezondheid en
veiligheid overweging op de daarvoor bestemde plaatsen.

* Het wordt aanbevolen om de gasveren binnen 10 jaar na montage van
het dakraam te vervangen. De gasveren maken deel uit van het open- en
sluitingssysteem met een geintegreerde bescherming tegen beknelling.
Na 10 jaar zullen de prestaties waarschijnlijk iets afnemen.

* Het wordt aanbevolen om de dakraamopeners ongeveer 10 jaar na
installatie te vervangen om storingen te voorkomen.

 Aangezien vuil op de regensensor functioneringsproblemen kan ver-
oorzaken, is het aan te bevelen de sensor één of twee keer per jaar, of
wanneer nodig, met een zachte vochtige doek te reinigen.

* Vervangingsonderdelen zijn bij uw VELUX verkoopmaatschappij verkrijg-
baar. Deze kunnen aangevraagd worden op basis van de gegevens die
vermeld worden op het typeplaatje.

* Mocht u nog technische vragen hebben, neem dan contact op met uw
VELUX verkoopmaatschappij. Zie telefoonlijst of www.velux.com.

io-homecontrol” biedt een geavanceerde en veilige radiotechnologie die gemakkelijk te
installeren is. Producten met het io-homecontrol®-label communiceren met elkaar, wat het
comfort, de veiligheid en de energiebesparing bevordert.

www.io-homecontrol.com



ITALIANO: Informazioni importanti

Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare l'installazione e 'azio-
namento. Conservare queste istruzioni per un eventuale successivo utilizzo
e consegnarle ad ogni nuovo utilizzatore.

Sicurezza

* La finestra per tetti elettrica GPU VELUX puo es-
sere utilizzata da persone (dagli 8 anni in su) con
un sufficiente livello di esperienza e conoscenza,
che abbiano ricevuto istruzioni in merito all'utiliz-
zo in sicurezza del prodotto e ai possibili pericoli
a esso correlati. La pulizia e la manutenzione non
devono essere affidate a bambini senza la super-
visione di un adulto.

Non collegare il prodotto all'alimentazione se non
si & prima completata l'installazione della finestra
secondo le istruzioni fornite. Un'installazione im-
propria e non conforme alle istruzioni puo causare
lesioni e/0 malfunzionamento del prodotto.

| bambini non devono giocare con il prodotto o
con la pulsantiera a muro.

Se la finestra non ha alcuna reazione al segnale
della pulsantiera a muro, potrebbe indicare che
l'alimentazione alla finestra & stata interrotta. La
finestra non deve essere azionata manualmente
fino a quando l'alimentazione non & stata ristabili-
ta in quanto cio potrebbe danneggiare la struttu-
ra/le guarnizioni della finestra.

Si consiglia di installare la pulsantiera a muro
nella stanza in cui ¢ stato installato il prodotto.
Linstallazione in locali con elevato grado di umi-
dita e con cablaggio nascosto deve essere con-
forme alle normative vigenti. Non installare nelle
zone 0, 1 0 2 a meno che la parte superiore della
finestra non si trovi nella zona 3 (elettrica) (se
necessario, contattare un elettricista qualificato).
In caso di danni al cavo di alimentazione, rivolger-
si al personale qualificato per la sostituzione, in
ottemperanza alle normative vigenti.

Non utilizzare il prodotto qualora necessiti di
riparazione o manutenzione.

Disattivare |'alimentazione prima di esequire qual-
siasi operazione di manutenzione e assicurarsi che
non possa essere inavvertitamente riconnessa.
Per sicurezza personale, si raccomanda di non
mettere mai le mani o altre parti del corpo fuori
dalla finestra senza aver prima scollegato I'ali-
mentazione.

Prodotto

 Lafinestra é stata realizzata per l'utilizzo con i prodotti originali VELUX.
L'abbinamento ad altri prodotti pud provocare danni o malfunzionamenti.

» Se il sensore pioggia si bagna, il motore a catena chiude automaticamente
la finestra.

Per evitare che la finestra si chiuda a causa di pioggia finissima/debole,
nebbia o rugiada, il sensore pioggia & dotato di un elemento riscaldante che
permette di mantenere asciutta la superficie.

* Ladisattivazione del sensore pioggia mentre la finestra & aperta comporta

il rischio di ingresso di acqua piovana nell'edificio.

Se la finestra é stata aperta manualmente, il motore a catena non viene

attivato tramite il sensore pioggia o altre funzioni automatiche.

» Da completamente aperta, ci vorra fino a un minuto dal momento dell'at-
tivazione prima che la finestra si chiuda completamente. Pertanto, in caso
di pioggia improvvisa, I'acqua potrebbe entrare nella stanza prima che la
finestra si chiuda.

* Incaso di neve e/o ghiaccio, il funzionamento del prodotto potrebbe essere

COMpPromesso.

Livello di pressione acustica: L s 70 dB(A).

Grado di protezione: IPX4.

Tensione: 230V~ 50Hz 40VA (motore a catena 24 V d.c. 8 W), ED 20%

(max 1 min./5 min.)

Prima dell'installazione, verificare che l'intervallo di temperatura contrasse-

gnato corrisponda alla temperatura ambiente.

Intervallo di temperatura: t, -20 °C to +50 °C.

Frequenza radio: 868 MHz, massima potenza di radiofrequenza trasmes-

sa: <25 mW.

Portata della frequenza radio: 200 m in campo libero. A seconda della

tipologia costruttiva, la portata all'interno dell'abitazione & appros. di

20 m. Tuttavia, tipologie abitative in cemento armato, soffitti con

metallo, muri in cartongesso con traversine d'acciaio possono ridurre la

portata della trasmissione.

* La pulsantiera a muro utilizza una comunicazione RF ad una via contras-
segnata dal simbolo £, Questo simbolo & presente sotto il coperchio
della batteria.

* Durata prevista delle batterie della pulsantiera a muro: Fino a 2 anni circa.

Batterie: 2 x alkaline AAA1,5 V.

L'imballo deve essere smaltito in conformita alla normativa vigente.

X Il prodotto, comprese eventuali batterie, & da considerare come un‘ap-

parecchiatura elettrica ed elettronica e contiene materiale, componenti

0 sostanze pericolose. Il simbolo del bidone barrato con la croce sta a

significare che gli scarti di apparecchiature elettriche o elettroniche non

devono essere riposti con i rifiuti domestici, ma separatamente nei centri

di smaltimento appositi, altri centri di raccolta o recuperati direttamente

per incrementare le possibilita di riciclo, riutilizzo e utilizzo di apparec-

chiature di scarto elettriche o elettroniche. Grazie allo smistamento di

apparecchiature elettriche o elettroniche contrassegnate da questo

simbolo, si contribuisce a ridurre il volume dei rifiuti destinati all'ince-
nerimento e alla riduzione di effetti negativi sulla salute e sull'ambiente.

Maggiori informazioni possono essere reperite presso le amministrazioni

locali o presso la tua sede VELUX di riferimento.

Qualora sia possibile rimuovere le batterie, il prodotto e le batterie devo-

no essere smaltiti separatamente.

Manutenzione e assistenza

» Seinstallato e utilizzato correttamente, il prodotto richiede solo un
livello minimo di manutenzione.

* Manutenzione ed installazione devono essere effettuate prestando la
massima attenzione alle norme di sicurezza e alla salute delle persone.

* Siraccomanda di sostituire i pistoni a gas entro 10 anni dall'installazione
della finestra. | pistoni a gas fanno parte del sistema di apertura/chiusu-
ra della finestra con protezione integrata anti schiacciamento. Dopo
10 anni, la loro prestazione e soggetta a inevitabile deterioramento.

* Per evitare malfunzionamenti si raccomanda di sostituire i motori a
catena circa 10 anni dopo l'installazione.

* Lo sporco che si deposita sul sensore pioggia ne limita la sensibilita: si
consiglia, pertanto, di pulirlo una o due volte I'anno con un panno morbi-
do inumidito.

* Potete trovare i ricambi originali presso la sede VELUX locale, fornendo
le informazioni riportate nella targhetta identificativa della finestra.

* Per qualsiasi ulteriore informazione tecnica, si prega di contattare
direttamente la sede VELUX locale (vedi il numero di telefono oppure
consulta il sito www.velux.com).

io-homecontrol® offre una avanzata tecnologia in radio frequenza sicura e facile da
installare. Tutti i prodotti contraddistinti dal marchio io-homecontrol® si interfacciano
automaticamente tra loro per offrire maggiore comfort, sicurezza e risparmio energetico.

www.io-homecontrol.com
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ESPANOL: Informacion importante
Lee atentamente las instrucciones antes de comenzar la instalacion y ope-
racion. Consérvalas para su uso posterior y entrégalas a nuevo usuario.

Seguridad
* La ventana de tejado eléctrica GPU VELUX la
pueden utilizar personas (a partir de 8 afos) con
experiencia y conocimiento suficientes, si se les
han dado instrucciones sobre su correcto uso y
entienden los riesgos implicados. Las tareas de
limpieza y mantenimiento por parte del usuario
nunca deben realizarlas nifios sin supervision.
No conecte el producto al suministro eléctrico
sin haber instalado por completo la ventana de
acuerdo con las instrucciones. Una instalacion
incorrecta que no esté de acuerdo con las instruc-
ciones puede provocar lesiones y/o mal funciona-
miento del producto.
Los nifos no deben jugar con el producto ni con el
pulsador de pared.
Si la ventana no reacciona a la sefial del pulsador
de pared, podria indicar que se ha interrumpido el
suministro eléctrico a la ventana. La ventana no
debe operarse manualmente hasta que se haya
restablecido el suministro eléctrico, ya que esto
puede dafiar la construccion de la ventana o las
juntas de la ventana.

* Se recomienda colocar un pulsador de pared en la
habitacién donde se haya instalado el producto.

* La instalacion en habitaciones con niveles altos de
humedad y con cableado oculto debe cumplir con
la normativa nacional vigente. No instale en las
zonas 0, 1 0 2 a menos que la parte superior de
la ventana esté en la zona 3 (comuniquese con un
electricista cualificado si es necesario).

* Si el cable se dafiara, debe ser sustituido por un
electricista de acuerdo con la normativa nacional.

* No haga funcionar el producto en caso de averia o
si necesita ajustes.

* Desconecte el suministro eléctrico antes de llevar
a cabo cualquier tarea de mantenimiento o inter-
vencion sobre el producto. Aseglirese de que no
se pueda volver a conectar accidentalmente.

* Por sequridad personal, no saque nunca la mano
o el cuerpo fuera de la ventana sin desconectar
antes la alimentacion eléctrica.

Producto

» Laventana se ha disefiado para su uso con productos originales VELUX.
Su conexién a otros productos puede provocar averias o un funciona-
miento incorrecto.

* Siel sensor de lluvia se moja, el motor eléctrico cierra automaticamente
la ventana.

» Para evitar que la ventana se cierre debido a lluvia muy fina/débil, niebla
o rocio, el sensor de lluvia esta equipado con un elemento calefactor para
mantener la superficie seca.

12 VELUX®

* Ladesactivacion del sensor de lluvia con la ventana abierta implica
riesgo de entrada de agua de lluvia en el edificio.

* Sila ventana se ha abierto manualmente, el motor eléctrico no se activa-
ra a través del sensor de lluvia u otras funciones automaticas.

* Una vez abierta por completo, la ventana tardara hasta un minuto en
cerrarse por completo desde el momento de la activacion. Por lo tanto,
en caso de lluvia repentina, puede entrar agua en la habitacion antes de
que se cierre la ventana.

* En presencia de nieve o hielo, el funcionamiento del producto puede
bloquearse.

* Nivel de presién acustica: LpA <70dB (A).

* Grado de proteccion: IPX4.

* Voltaje: 230 V~ 50 Hz 40 VA (motor eléctrico 24 V cc 8 W), ED 20 %
(max. 1 min./5 min.).

» Antes de la instalacién, compruebe que el rango de temperatura marca-
do coincida con la temperatura ambiente.

* Intervalo de temperatura: t, = de -20 °C a +50 °C..

* Banda de radio frecuencia: 868 MHz, maxima potencia de radiofrecuen-
cia transmitida: < 25 mW.

* Alcance de la sefial de radio: hasta 200 m al aire libre. Dependiendo del

tipo de construccion, el alcance en interiores es de 20 m aproximada-

mente. Sin embargo, las construcciones de hormigén armado, los techos
metalicos y las paredes enlucidas con yeso pueden reducirlo.

El pulsador de pared esta basado en comunicacion de RF unidireccional y

esta marcado con el simbolo ). Este simbolo puede encontrarse bajo la

tapa de las baterias.

Vida util de las baterias del pulsador de pared: Hasta 2 afios.

Baterias 2 x alkaline AAA 1,5 V.

El embalaje debe desecharse de acuerdo con la legislacion vigente.

H El producto, incluidas las baterias, si estan incluidas, esta considerado

como un equipo electrénico y contiene sustancias y materiales peligro-

sos. El simbolo de contenedor de ruedas tachado determina que este
tipo de materiales no pueden desecharse junto con la basura doméstica

y deben ser depositados por separado en los puntos limpios habilitados

para este tipo de material para asegurar su correcto reciclaje, reutiliza-

cion y utilizacion de los desechos. Al clasificar los productos electrénicos
de esta manera esta contribuyendo a reducir el volumen de desechos
incinerados o enterrados y a reducir el impacto negativo tanto para la
salud como para el medio ambiente. Puedes obtener mas informacion
dirigiéndote a las administraciones de tu municipio o a tu compaiiia de
ventas VELUX.

* Sise pueden quitar las baterias, el producto y las baterias deben des-
echarse por separado.

Mantenimiento y servicio

» Siseinstalay utiliza correctamente, el producto solo requiere un mante-
nimiento minimo.

* Tanto el mantenimiento como la instalacién deben llevarse a cabo
teniendo en cuenta los requisitos de salud y seguridad laborales.

* Se recomienda sustituir los muelles neumaticos dentro de los 10 afios
después de la instalacion de la ventana. Los muelles neumaticos forman
parte del sistema de apertura / cierre e integra el control de presion.
Después de 10 afios, su rendimiento disminuye ligeramente.

» Esrecomendable sustituir los motores eléctricos aproximadamente
10 afios después de la instalacion para prevenir problemas técnicos.

* Su funcionamiento puede verse afectado por la suciedad, por ello se
recomienda limpiar el sensor de lluvia con un pafo suave una o dos veces
al afio, 0 mas frecuentemente si el nivel de contaminacion es alto.

* Tu compaiiia de ventas VELUX dispone de repuestos. Facilita el cédigo
de la placa de identificacion de la ventana.

* Si tienes cualquier duda técnica, contacta con tu compaiiia de ventas
VELUX, por teléfono o en www.velux.com.

io-homecontrol® proporciona tecnologia avanzada de radio frecuencia, segura y facil de
instalar. Los productos etiquetados io-homecontrol® se comunican entre si, mejorando
el confort, la seguridad y el ahorro de energia.

www.io-homecontrol.com



BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI: Vazne informacije
Prije ugradnje i rukovanja pazljivo procitajte uputstva. Sacuvajte uputstva
za buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Sigurnost

* VELUX krovni prozor na elektro upravljanje GPU
mogu koristiti osobe (uzrasta 8 godina i starije)
sa dovoljnim iskustvom i znanjem ukoliko su dobile
uputstva za sigurnu upotrebu i razumiju poveza-
ne opasnosti. Ci§¢enje i korisnic¢ko odrZavanje ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

* Ne ukljuéujte proizvod u struju prije nego ga u
potpunosti ugradite u skladu s uputstvima za
upotrebu. Nepravilna ugradnja koja nije u skladu
s uputama moze dovesti do povreda i/ili kvara
proizvoda.

* Ne smije se dozvoliti djeci da se igraju sa proizvo-
dom ili zidnim prekidacem.

* Ako prozor ne reaguje na signal zidnog prekida-
¢a, to moze znaciti da je dovod struje do prozora
prekinut. Prozorom se ne smije ru¢no upravljati
dok se dovod struje ponovno ne uspostavi, jer u
protivnom moze doci do oSteéenja konstrukcije
prozora/dihtunga prozora.

* Preporucuje se da se zidni prekida¢ postavi u sobi
u kojoj je instaliran proizvod.

* Ugradnja u prostorijama sa visokim nivoom vlaz-
nosti i sa skrivenim ozi¢enjem mora biti u skladu
sa vazeéim drzavnim propisima. Ne ugradivati u
zonama O, 1 ili 2 osim ako se gornji dio prozora ne
nalazi u zoni 3 (po potrebi kontaktirajte kvalifiko-
vanog elektricara).

* Ukoliko se oSteti elektri¢ni kabal, mora biti zamije-
njen od strane kvalifikovanog osoblja u skladu sa
drzavnim propisima.

* Nemojte koristiti proizvod ako je potrebno da se
izvrSi njegova popravka ili podesavanje.

* Iskljucite dovod struje prije bilo kakvih radova na
odrzavaniju ili servisiranju i pobrinite se da se ne
moZe ponovo henamjerno spojiti.

* Za li¢nu sigurnost, nikada nemojte pruziti ruku
ili tijelo kroz prozor, a da prije toga ne iskljucite
dovod struje.

Proizvod

* Prozor je dizajniran za upotrebu sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moze uzrokovati Stetu i kvarove.

* Ukoliko se pokvase senzori za kiSu, operater prozora automatski zatvara
prozor.

* Da bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slucaju slabe kise, magle ili rose,
senzor za kisu je opremljen elementom za zagrijavanje da bi se povrsina
odrzala suhom.

* Onemogucavanje senzora za kisu dok je prozor otvoren moze dovesti do
ulaska vode u zgradu.

 Ukoliko je prozor rucno otvoren, operater prozora se nece aktivirati preko
senzora za kisu ili neke druge automatske funkcije.

* Od potpuno otvorenog, trebat e otprilike jedna minuta, od pocetka

aktiviranja, da se prozor potpuno zatvori. Zbog toga, u sluéaju iznenadne

kiSe, voda moze prodrijeti u sobu prije nego se prozor zatvori.

U slucaju snijega i/ili leda, upravljanje proizvodom moze biti blokirano.

Nivo zvucnog pritiska: LpA <70 dB(A).

Stepen zastite: IPX4.

Napon: 230 V~ 50 Hz 40VA (operater prozora 24 V DC 8 W), ED 20%

(maks. 1 min/5 min)

* Prije ugradnje provjerite da li se oznaceni raspon temperature podudara
s temperaturom prostorije.

* Raspon temperature: t, = -20°C to +50°C.

* Opseg radio frekvencije: 868 MHz , maksimalna prenoSena snaga radio
frekvencije: < 25 mW.

* Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Zavisno od kon-
strukcije zgrade, unutarnji domet je priblizno 20 m. Medutim, konstruk-
cije sa armiranim betonom, metalni stropovi i gipsani zidovi sa ¢elicnim
elementima mogu smanjiti domet.

* Zidni prekidac je baziran na jednosmjernoj RF komunikaciji i oznacen je
simbolom {7, Ovaj simbol se moZe pronadi pod poklopcem za bateriju.

» QOcekivano vrijeme trajanja baterije zidnog prekidaca: Do 2 godine.
Baterije: 2 x alkalne AAA 1,5 V.

* Pakovanje se mora odlozZiti u skladu sa drzavnim propisima.

» X Proizvod, ukljucujuéi bilo kakve baterije, se smatra elektricnom i
elektronskom opremom koja sadrzi opasne materije, komponente i tvari.
Prekrizena kanta za otpatke oznacava da se otpad elektri¢ne i elektron-
ske opreme ne smije odlagati s kuénim otpadom. Ovaj otpad se mora
odlagati odvojeno u stanicama za recikliranje ili na drugim lokacijama za
prikupljanje otpada ili se preuzima direktno iz ku¢anstava povecavajuéi
tako moguénost recikliranja, ponovnog koristenja i iskoriStavanja otpada
elektricne i elektronske opreme. Razvrstavanjem otpada elektricne i
elektronske opreme s ovim simbolom doprinosite smanjenju koli¢ine spa-
lienog ili zakopanog otpada te smanjenju negativnog ucinka na ljudsko
zdravlje i okolis. Dodatne informacije potraZite u tehnickoj administraciji
lokalne opéine ili u svom prodajnom preduzecu kompanije VELUX.

* Proizvod i baterije se moraju odloziti odvojeno ako se baterije mogu
izvaditi.

Odrzavanije i servisiranje

 Ako je pravilno ugraden i ispravno se koristi, proizvodu je potrebno samo
minimalno odrZavanje.

* QOdrzavanje i ugradnja moraju biti izvedeni u skladu za zahtjevima
Zdravstva i Zastite na radu.

* Preporucuje se da plinske opruge zamijenite u roku od 10 godina nakon
ugradnje prozora. Plinske opruge su dio sistema za otvaranje/zatvaranje
s integriranom zastitom od zaglavljivanja. Moguce je da ¢e performanse
plinskih opruga nakon 10 godina blago oslabiti.

* Preporucuje se da elektromotore zamijenite priblizno 10 godina nakon
ugradnje kako biste sprijecili kvarove.

* Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u upravljanju.
Zbog toga se preporucuje €iSéenje senzora za kiSu mekom vlaznom
krpom jednom ili dva puta godisnje ili po potrebi.

* Rezervni dijelovi su dostupni u prodajnom preduze¢u kompanije VELUX.
Molimo da pruzite informacije sa plocice sa podacima.

» Ako imate tehnicka pitanja, kontaktirajte prodajno preduzece kompanije
VELUX. Pogledajte spisak telefona ili web lokaciju www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com
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BBJITAPCKU: BaxkHa uHdopmaums

MpoyeTeTe BHUMATEHO UHCTPYKLMUTE MPEAU MOHTAX U eKcrioaTaums.
CbXxpaHsABaiTe MHCTPYKLUMUTE 3a 6GbeLL0 13MoN3BaHe U i NpeaBaiite
Ha BCEKW HOB NnoTpebuTes.

Bbe3onacHocT

Enektpnyeckmat nokpuseH npo3sope, VELUX
GPU morke na ce usnonssa ot auua (Ha Bb3pacT
8 roguHM 1 noBeye) ¢ A0OCTAaTbYHO OMUT U NO3HA-
HWS, aKo ca OV UHCTPYKTUPAHN OTHOCHO 13-
Non3BaHeTo My no 6e3onaceH HaunH 1 pasdupart
CBbp3aHUTe ¢ ToBa onacHocTu. MouncTBaHeTo 1
noaApbIKKaTa oT noTpebuTens He TpabBa aa ce
N3BBLPLUBAT OT AeLla, HeHabaaBaHN OT Bb3-
pacTHMW.

He cBbp3BaiiTe NpoayKTa KbM efl. 3aXpaHBaHETO,
npeaw Toi Aa 6bae HaMmbJIHO CBbP3aH, CbINACHO
WHCTPYKUMMTE. HenpaBUHNAT MOHTAMK, KONTO
He e B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLIMNTE, MOXe Aa
Jl0Bejie 10 HapaHABaHNA U/ HeN3NPaBHOCT Ha
npoayKTa.

He TpabBa aa ce monycka aeua ga urpast ¢ npo-
AYKTa UM CbC CTEHHUA KJTIOY 3a yrpaBJieHue.
AKo Npo30opeLbT He pearnpa Ha cUrHas oT CTeH-
HWA K04 3a ynpaB/eHne, ToBa MOXKe Aa 03Ha-
yaBa, Ye 3axpaHBaAHETO Ha MPO30peLia e NpPeKbC-
Hato. Mpo3opeLbT He TPAOBA Aa ce 3aaeicTBa
PBYHO, IOKATO 3aXPAHBAHETO He Ce Bb3CTaHOBY,
TbIA KaTo TOBA MOXe [1a NOBPeAN KOHCTPYKUMATA
Ha npo3opeLa/ynabTHEHNATA Ha NPo30opeLia.
MpenopbyBa ce CTEHHUAT KNKOY 3a ynpaBeHne
Jla ce NOCTaBW B CTAATA, KbJIETO € MOHTMPaH
NPOAYKTbT.

MHcTanmpaHeTo B cTan C BUCOKA BAAXKHOCT 1
CKpUTO oKabensaBaHe, TpsAbBa Aa NoKpUBa HOPMU-
Te, 3aJ10}KEHN B HALLMOHAIHOTO 3aKOHOAATESNICTBO.
He moHTMpanTe B 30H1 O, 1 nnm 2, ocBeH ako
ropHaTa 4acT Ha npo3opeLia He e B 30Ha 3 (npu
HeoOX0AMMOCT Ce CBbPIKETe C KBannduumpaH
€NeKTPOTEXHUK).

B cnyyait ye oCHOBHUAT Kaben e NoBpeaeH, ToN
TpA6Ba Aa 6bae CMeHeH 0T KBaIMMUMpaH nep-
COHaJ1 B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHATE Pa3no-
penou.

He npuBekaarite B eKcrijioataumsa NnpoayKTa, ako
e HeoOxoauma nornpaeKa Uan perynawus.

Mpean na 3anoyHete paboTta No NoaApbIKKa-

Ta UK 00CNyKBaHe, U3KJIIoYeTe OT OCHOBHOTO
3axpaHBaHe U ce yBepeTe, Ye He € Bb3MOXHO
HEBOJIHO MOBTOPHO CBbP3BaHe.

OT cbobOpaxkeHus 3a nyHa 6e30MacHoCT, HUKO-
ra He NnoKasBawTe pbKaTa UM TAA0TO CU Npe3
npo3opewa, 6e3 NpeiBapuUTeSHO [1a U3KJIKUNTE
XpaHBaHETO Ha MpesKarTa.
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MpoaykTt

MexaHn3mbT Ha npo3opeL,a e pa3paboTeH 3a eKcrioaTalms ¢ Opuru-
HanHu VELUX npoaykTu. CBbp3BaHETO C APYrn NPOAYKTY MOXKe Aa
[oBeje 40 NoBpeaa Uav HeNpPaBUTHO PYHKLMOHMPaHe.

B cnyuaii Ye ceH30pBT 3a A, C& HAMOKPY, YpebT 3a yrpaBieHne
aBTOMATUYHO 3aTBapA Npo3opeLia.

AKO Banu CbBCEM JeK AbXKA, Ma MbI/ia Uan poca, v XKenaeTe Npo30-
peLbT Aa He ce 3aTBaps, CEH30PBT 3a AbXK/A e 000pyABaH ¢ MoA Y/ 3a
3aTonAHe, KOWTO NoAAbp}Ka MOBBPXHOCTTA CyXa.

[le3aKTUBMpaHETO Ha CeH30pa 3a AbX [, A0KATO MPO30peLbT e 0TBO-
peH, Cb3AaBa PUCK OT HaB/IM3aHe Ha Boja B crpajara.

B cnyyaii Ye npo3opeLLbT e 0TBOPEH PbUHO, IEKTPOMOTOPBT HAMA Aa
Ce aKTUBUpPA OT CeH30pa 3a AbXKA UAN APYTY aBTOMATUYHN (DYHKLUN.
Heobxoauma e 1o eaHa MVHYTa OT MOMEHTA Ha aKTUBMpPaHe, 3a 4a

ce 3aTBOPU NPO30PeLbT OT HAMbJIHO OTBOPEHO MOJI0XkKeHe. 3aToBa,
aKO BHe3anHo 3aBanv b/, € Bb3MOXHO BOAA Aa HaBjle3e B CTaATa,
npeau fa ce 3aTBOPY MPO30PeLLbT.

Mpw cHAr n/unu 3anefnBaHe AeNCTBUETO HA NPOAYKTA MOXKe fa 6bae
610KMpaHo.

HrBO Ha 3BYKOBO HansAraHe: LpA <70 dB(A).

HuBo Ha npoTekums: IPX4.

HanpesxeHnue: 230 V~ 50 Hz 40 VA (enekTpomoTop Ha npo3opeua 24 V
d.c. 8 W), ED 20% (makc. 1 MuH./5 MUH.)

lMpesn MOHTaX NpoBepeTe Aann MapKUPaAHUAT TemMnepaTypeH auana-
30H CbOTBETCTBA HA OKOJIHATA TeMmnepaTypa.

TemneparypeH ananasox: t, = -20°C go +50°C..

PaaunoyectoTHa neHTa: 868 MHz, makcumanHa npegaBaHa paamo-
4eCTOTHA MOLLHOCT: < 25 mW.

PaanoyectoteH o6xBat: 200 m cBo60AeH 06xBaT. B 3aBcumocT oT
KOHCTPYKLMATA Ha crpajara, 00XBaTbT B 3aTBOPEHMU NOMELLEHNs e
npu6ansnTenHo 20 M. Bbnpekn ToBa KOHCTPYKLMU OT 3Kesle300eTOoH,
MeTaJIH/ TaBaHW 1 FTUMCOBMN CTEHU C METaJIHU eIEMEHTU € Bb3MOXKHO
[la HamanaT obxeara.

CTeHHMAT KJIIoY 3a ynpasJ/ieHre 13Mnoni3Ba e4HON0CoYHa paanoyecToT-
Ha KOMYHMKaLMA 1 e 0603HaYeH CbC 3HaKa £+, 3Hak®T e nocTaseH nog,
Kanaka 3a 6arepumre.

OyaKBaH }MBOT Ha 6aTepuATa Ha CTEHHUA KJltoY 3a yripaBnexue: o 2 T.
batepuu: 2 ankanHn AAA15 V.

OnakoBKata TpsA6Ba Aa 6be N3XBbpsieHa B CbOTBETCTBME C HALMO-
HanHUTe pasnopeaou.

H MpoayKTBT, BKOUMTENHO GaTepunTe, ako MMa TakMBa, Ce cumTa

3a e/IeKTPUYECKO 1 eIeKTPOHHO 060pyBaHe 1 ChAbPKA ONacHU
MaTepuanmy, KOMNOHeHTM 1 BellecTBa. CUMBOBT HA 3a4epKHaT
KOHTENHEep 03Ha4YaBa, Ye 0TNaLbUUTE OT eIEKTPUYECKO U eNIeKTPOHHO
o6opysaBaHe He TpAOBa Aa ce U3XBBPIAT 3ae/lHO C OUTOBUTE OTNALb-
un. Te TpAGBa aa ce cbOMpAT OTAEHO B MHCTANALMK 32 PeLMKapaHe
VNN APy cbOMpaTenHn NyHKTOBe WK Aa ce Npubupat ANPeKTHO OT
[IOMaKMHCTBATa, 3a Aa Ce NOBULLAT Bb3MOXHOCTUTE 3a PeLMKIMpaHe,
NOBTOPHO M3MO0A3BAHE M YTUAN3ALMA HA OTNAAbLUTE OT eNIeKTPU-
4eCKO 1 eIeKTPOHHO 060pyaBaHe. Kato oTaenaTe eNeKTpuieckuTe n
€NIeKTPOHHM 0TNaZHM NPOAYKTM C TO31 cMBoS, Bre fonpuHacaTe 3a
HamansaBaHe Ha 06ema Ha U3ropeHnTe UK 3apOBEHN OTNAABLM 1 3a
NMOHWKaBaHe Ha BCAKO OTPML,ATENTHO Bb3AeiiCTBNE BbPXY YOBELLKOTO
34paBe 1 OKosiHaTa cpefa. [JonbaHUTeNHa MHhopMaLma Moxe fa ce
MoJly4m OT TeXHMYecKaTa aAMUHMCTPALLMA Ha CbOTBETHATA 00LWMHA
nnn ot mecTHoTo VELUX THProBCcKo NnpeacTaBUTeNCTBO.

Ako 6aTepumnTe Morat fa 6baaT n3BaLeHu, MPOAYKT BT 1 baTepumTe
TpsAGBa Aa 6bAaT U3XBbPIEHN OTAESHO.

MoaapbiKKa u 06cny)KBaHe

AKO Ce MOHTMPa 1 U3N0N3Ba NPABUIHO, MPOAYKT BT M3UCKBA CbBCEM
MasIKo NoAAPbIKKA.

Mpy noaapBbIKKa M MHCTaNMpaHe TpsAGBa Aa B3emMeTe Noj BHUMaHUe
N3NCKBAHMATA 3a 6€30MacHOCT U CUTYPHOCT.

lMpenopbyBa ce ra3oBriTe aMOPTUCLOPU 1A CE CMEHAT B paMKuTe Ha
10 roamHm cnep MOHTaXa Ha npo3opeua. [A30BUTE aMOPTUCLOPY ca
4acT 0T cMcTemarta 3a oTBapsHe/3aTBapsHe C BrpajieHa 3almTa cpeLy
3axBalaHe. Cnep 10 roanHy TexHUTe eKcnioaTalMoHHN XapaKTepuc-
TUKW BEPOSTHO JIEKO e Ce BJioWwaT.

MpenopbyBa ce eleKTPOMOTOPUTE HA NPO30PLMTE 1a C& CMEHAT OKOJI0
10 roamHm cnep MOHTaXa, 3a ia ce NpeAoTBpaTh HeU3NPABHOCT.
3ambpcaABaHMA No ceH30pa 3a b/ MoraT fa npeamnsBuKaT npo-
61eMu Npun ekcnaoataLmsa Ha Npo3opeL,a. 3aToBa ce npenopbysa
MoYNCTBAHe Ha CEH30pa 3a AbK A, C MeKa BNaykHa Kbpna eAunH-ABa
MbTU FOAMLLIHO WM KOraTo e HeobXxoAnMo.



* Pe3sepBHM yacTn Morat aa 6baat goctaBeHn oT MmectHoTo VELUX
TbProBCKO NPeACTaBUTENCTBO. 3a LeNiTa LMTupanTe gaHHNTe OT Npu-
KauyeHaTa 0003HauMTeIHa TabesKa.

* B cnyyait ye nmate TeXHUYECKM BbNPOCK, CBBPIKETE Ce C MECTHOTO
VELUX TbproBcko npeacTaBMTENICTBO HA MOCOYEHUTE TesledhoHN nan
nocetete www.velux.com.
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io-homecontrol® ocurypsisa MOAEPHM U CUFYPHU Paano TEXHONOMMM, KOUTO Ca JIeCHM 3a

wHcTanupaHe. [poayktuTe, C Haanuc io-homecontrol® ocurypseat B3aumHa

KOMYHMKaLms,, kaTo NofobpsiBaT koMdopTa, CUrypPHOCTTa N MKOHOMUNTE Ha eHepris.
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CESKY: Diilezité informace

Pred instalaci a zapocetim ovladani si pozorné prectéte navod. Uchovejte
navod pro budouci vyhledavani informaci a predejte ho pfipadnému nové-
mu uzivateli.

Bezpecnost

* Elektrické stfesni okno VELUX GPU mohou pou-
Zivat osoby (ve véku 8 let a starsi) s dostatkem
zkuSenosti a znalosti, které byly proskoleny ohled-
né bezpecného pouzivani a pouceny o moznych
nebezpe&ich. Cisténi a idrzbu nesmi provadét déti
bez dozoru.

* Vyrobek nepfripojujte k napajeni ze sité, dokud
neni kompletné namontovan podle navodu. Ne-
spravna montaz, ktera se nedrzi navodu, miize
vést ke zranéni nebo nespravné funkci vyrobku.

* Nedovolte détem, aby si hraly s vyrobkem nebo s
ovladacim spinacem.

* Pokud okno nereaguje na signal z ovladaciho
spinace, miize to znamenat, Ze byl prerusen
privod napajeni ze sité do okna. S oknem nesmite
rucné manipulovat, dokud privod napajeni ze sité
neobnovite. V opa¢ném pripadé by mohlo dojit k
poskozeni konstrukce nebo tésnéni okna.

* Qvladaci spina¢ doporucujeme umistit do mist-

nosti, kde je vyrobek namontovan.

Montaz v mistnostech s vysokou trovni vihkosti a

skrytou elektroinstalaci musi vyhovovat platnym

statnim predpistim. Vyrobek nemontujte v zénach

0, 1 nebo 2, dokud neni vrchni ¢ast okna v z6né

3 (v pripadé potreby kontaktujte kvalifikovaného

elektrikare).

Pokud je poSkozen privodni kabel, musi byt vymé-

nén kvalifikovanou osobou podle statnich predpi-

s(l.

Pokud je nutny servis nebo sefizeni vyrobku, nijak

s nim nemanipulujte.

Pred zapocetim udrzby nebo servisnich praci

odpojte napdjeni ze sité a zajistéte, aby jej nebylo

mozné nelimysiné znovu pripojit.

V zajmu osobni bezpecnosti nikdy nevystrkujte

ruce nebo télo z okna, aniz byste predtim vypnuli

napajeni ze sité.

Vyrobek

* Okno bylo navrZzeno pro poufziti s originalnimi vyrobky VELUX. Pfipojeni k
jinym vyrobkim miuize vést k posSkozeni nebo Spatné funkci.

* Pokud navlhne destovy senzor, ovladani okna jej automaticky zavre.

* Aby se okno nezaviralo pfi velmi jemném/slabém desti, mize nebo rose,

destovy senzor je vybaven topnym téliskem pro udrZeni suchého povrchu.

Deaktivace deStového senzoru pfi otevireném okné zvysuije riziko vniknuti

srazkové vody do budovy.

* Pokud je okno otevieno rucng, destovy senzor nebo dal$i automatické
funkce neaktivuji ovladani okna.

* Maximalné oteviené okno se zcela uzavre do jedné minuty od aktivace. Z
tohoto dilvodu se v pripadé nahlého desté miize voda dostat do mistnos-
ti jesté pred zavienim okna.

* V pfipadé snéhu nebo ledu miize byt ovladani vyrobku zablokovano.

Hladina akustického tlaku: Las 70 dB(A).

Stupen ochrany: IPX4.

Napéti: 230 V~ 50 Hz, 40 VA (ovladani okna 24 V DC, 8 W), ED 20 %

(max.1min./ 5 min.)

* Pred montazi zkontrolujte, zda vyznaceny teplotni rozsah odpovida

okolni teploté.

Rozmezi teploty: t, = =20 °C to +50 °C.

Pasmo vysokého kmitoctu: 868 MHz, maximalni preneseny vykon vyso-

kého kmitoctu: <25 mW

* Dosah radiového signalu: 200 m volné plochy. V zavislosti na konstrukci
stavby je vnitfni dosah priblizné 20 m. Nicméné konstrukce z vyztuze-
ného betonu, kovové stropy a sadrokartonové konstrukce s ocelovymi
vyztuhami mohou tento dosah omezovat.

* Ovladaci spinac je zalozen na jednosmérné RF komunikaci a oznacen
symbolem £+ Tento symbol muiZe byt nalezen pod krytem baterie.

* Ocekavana Zivotnost baterie ovladaciho spinace: do 2 let.

Baterie: 2 alkalické baterie AAA15 V.

Obal musi byt zlikvidovan v souladu s ndrodnimi smérnicemi.

& Tento vyrobek véetné baterii (pokud existuji) je povaZzovan za elektric-

ké nebo elektronické zafizeni a obsahuje nebezpecné materialy, soucasti

Ci latky. PreSkrtnutd pojizdna popelnice znaci, Ze odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni nesméji byt likvidovana spole¢né s domovnim

odpadem. Musi byt sbirana oddélené v recyklacnich stanicich nebo

jinych sbérnych mistech ¢i odebirana pfimo z doméacnosti, aby se zvysila
moznost recyklace, opétovného pouziti a vyuziti odpadnich elektrickych

a elektronickych zaftizeni. T¥idénim elektrického a elektronického odpadu

s timto symbolem pfispivate ke sniZeni objemu spalovaného nebo zako-

pavaného odpadu a negativniho vlivu na lidské zdravi a Zivotni prostredi.

Dalsi informace ziskate u mistnich méstskych technickych sluzeb nebo

prodejce vyrobki VELUX.

* Pokud je mozZné baterie vyjmout, vyrobek a baterie museji byt zlikvidova-
ny oddélené.

Udrzba a servis

* Pokud je vyrobek namontovan a pouzivan spravnym zplisobem, vyzaduje
pouze minimalni tdrzbu.

+ Udrzba a instalace musi byt provadéna na zakladé piedpisti pro ochranu
zdravi a bezpec€nost prace.

* Plynové pruziny doporucujeme vyménit 10 let po montazi okna. Plynové

pruZiny jsou soucasti systému otevirani/zavirani. Jsou vybaveny integro-

vanou ochranou proti zachyceni. Po 10 letech se jejich funkénost patrné

mirné snizi.

Motorické jednotky doporucujeme vymeénit priblizné po 10 letech. Prede-

jdete tim jejich selhani.

Necistota na destovém senzoru miiZe zpiisobit problémy s ovladanim.

Proto doporucujeme Cistit deStovy senzor pomoci jemného navlhéeného

hadriku jednou nebo dvakrat za rok nebo v pfipadé potieby.

Nahradni dily jsou k dispozici u prodejcti vyrobk( VELUX. Pfi komunikaci

nahlaste informace z identifikacniho Stitku.

V pripadé dalSich technickych dotazli prosim kontaktujte spolecnost

VELUX, viz telefonni seznam nebo www.velux.com.

io)

homecontrol

io-homecontrol® je oznacenim moderni a bezpecné radiové technologie, jejiz dalsi
prednosti je nendro¢na instalace. Véechny vyrobky s oznacenim io-homecontrol® dokazou
navzajem komunikovat, coz pfispiva k pohodli, bezpecnosti a Usporam energie jejich

uzivateld.
www.io-homecontrol.com
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EESTI: Tahtis informatsioon
Enne akna paigaldamist ja kasutamist tutvuge pohjalikult kasutusjuhendi-
ga. Palun hoidke juhend alles ja edastage see ka uutele kasutajatele.

Ohutus

* VELUXi elektriliselt juhitavat katuseakent GPU
voivad kasutada isikud (alates 8. eluaastast), kel-
lel on piisavalt kogemusi ja teadmisi ning keda on
juhendatud seda ohutult kasutama. Puhastamist
ja hooldust ei tohi teostada lapsed, kui nende iile
puudub jarelevalve.

Arge iihendage toodet vooluvdrku enne, kui akna
paigaldamine on vastavalt juhendile taielikult
[dpetatud. Ebadige paigaldamine, mis ei vasta ju-
histele, vdib pdhjustada kehavigastusi ja/vdi toote
talitlushaireid.

Lapsed ei tohi mangida toote ega seinaliilitiga.
Kui aken ei reageeri seinalilliti signaalile, voib see
viidata sellele, et akna elektritoide on katkenud.
Akent ei tohi kasitsi juhtida enne, kui elektritoide
on taastatud, sest see voib akna konstruktsiooni/
tihendeid kahjustada.

Soovitatav on paigaldada seinaliiliti ruumi, kuhu
on paigaldatud toode.

Paigaldamine kdrge niiskustasemega ruumidesse
ja peidetud juhtmetega, peab olema kooskolas
riiklike eeskirjadega. Arge paigaldage toodet tsoo-
ni 0, 1 voi 2, valja arvatud juhul, kui akna iilaosa
jaab 3. tsooni (vajaduse korral votke iihendust
kvalifitseeritud elektrikuga).

Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb see riiklike ees-
kirjade kohaselt lasta kvalifitseeritud personalil
vdlja vahetada.

Arge kasutage toodet, kui see vajab remonti voi
reguleerimist.

Enne hooldus- voi teenindustdid iihendage lahti
vorgutoide ja kindlustage, et seda tahtmatult
uuesti ei tihendataks.

Enda ohutuse tagamiseks arge kunagi pange katt
voi muud kehaosa aknast vélja enne, kui voolutoi-
de on valja liilitatud.
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Toode

* Aken on mdeldud kasutamiseks koos VELUX:i originaaltoodetega. Teiste
toodete ihendamine voib tekitada kahjustusi voi hairida toote t66d.

Kui vihmaandur saab marjaks, suleb aknamootor akna automaatselt.

Et valtida akna sulgumist véga peene/ndrga vihma, udu voi kaste korral,
on vihmaandur varustatud kiitteelemendiga, et hoida selle pinda kuivana.
Kui vihmaandur lulitatakse vélja ja aken on avatud, vib aknast vihma
sisse sadada.

* Kui aken on avatud kasitsi, ei aktiveeri vihmaandur ega muud automaat-
sed funktsioonid aknamootorit.

Téielikult avatud akna téieliku sulgumiseni ldheb aktiveerimisest kuni tiks
minut. Seetdttu voib dkilise vihma korral siseneda vesi ruumi enne, kui
aken sulgub.

Lume ja/voi jaa korral voib toote t66 olla takistatud.

HelirShutase: L, < 70 dB(A).

Ohutusklass: IPX4.

Pinge: 230 V ~ 50 Hz 40VA (aknamootor 24 V alalisvool 8 W), ED 20%
(max 1 min /5 min).

Enne paigaldamist kontrollige, et margitud temperatuurivahemik sobiks
timbritseva 6hutemperatuuriga.

Temperatuurivahemik: t, = -20 °C kuni +50 °C.

Raadiosagedusala: 868 MHz, raadiosagedusel edastatav maksimaalne
saatevoimsus: < 25 mW.

Raadio leviulatus: 200 m lagedal alal. Sisetingimustes on leviulatus ole-
nevalt ehituse konstruktsioonist umbes 20 m. Raudbetoonist konstrukt-
sioonid, metall-laed ja teraselementidega kipsseinad véivad seda ulatust
vdhendada.

Seinaliiliti pohineb tihesuunalisel RF-sidel (raadiosagedussignaal) ja on
tahistatud siimboliga £+, Siimbol asub patarei kaane all.

Seinaliiliti patarei eeldatav eluiga on kuni 2 aastat.

Patareid: 2 leelispatareid AAA, 1,5 V.

Pakend tuleb kasutusest korvaldada kooskdlas riiklike eeskirjadega.

& Toodet, sealhulgas patareisid/akusid, kui neid peaks olema, loetakse
elektri- ja elektroonikaseadmeks ning see sisaldab ohtlikke materjale,
komponente ja aineid. Labikriipsutatud priigikast stimboliseerib, et elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid ei tohi kdrvaldada koos olmejaat-
metega. Need tuleb eraldi viia jadtmejaamadesse voi teistesse kogumis-
punktidesse voi korjata peale otse kodumajapidamistest, et suurendada
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete ringlussevotu, taaskasutamise
ja utiliseerimise tdendosust. Selle siimboliga varustatud elektroonika-
seadmete sorteerimisega aitate kaasa poletatud voi maetud jaatmete
mahu vdhendamisele ning inimeste tervisele ja keskkonnale avaldatava
negatiivse mdju vahendamisele. Lisateavet saate kohaliku omavalitsuse
tehnilise teenindamise osakonnast voi VELUXi miiligiesindusest.

Kui patareisid/akusid saab eemaldada, tuleb toode ja patareid/akud
kasutusest kdrvaldada eraldi.

Hooldus ja teenindus

+ QOige paigalduse ja kasutamise korral vajab toode iiksnes minimaalselt
hooldust.

* Hooldus- ja paigaldust6id tuleb teha, pidades silmas t66tervishoiu ja
-ohutuse ndudeid.

* Gaasvedrud on soovitatav valja vahetada 10 aastat parast akna
paigaldamist. Gaasvedrud on osa avamis-/sulgemissiisteemist, millel on
integreeritud kaitse kinnijaamise eest. 10 aasta parast nende joudlus
tdendoliselt véaheneb pisut.

* Talitlushairete valtimiseks on soovitatav aknamootorid valja vahetada
umbes 10 aastat parast paigaldamist.

 Vihmaanduril olev mustus vdib pohjustada talitlusprobleeme. Seetdttu
on soovitav puhastada vihmaandur pehme niiske lapiga kord voi kaks
aastas voi vastavalt vajadusele.

* Varuosad on saadaval VELUXi miitigiesinduses. Palun vaadake and-
meplaadil olevat informatsiooni.

* Tehniliste kiisimuste korral votke tihendust VELUXi miitigiesindusega,
vaadake telefoninumbrite loetelu voi kiilastage aadressi www.velux.com.

io-homecontrol® toodab arenenud ja turvalist raadiotehnoloogiat, mida on kerge
paigaldada. io-homecontrol® margiga tooted kommunikeeruvad omavahel, parandades
mugavust, turvalisust ja energia kokkuhoidu.

www.io-homecontrol.com



HRVATSKI: Vazne informacije
Prije ugradnje i upravljanja paZzljivo pro€itajte upute. Sacuvajte upute za
buduce potrebe te ih predajte eventualnom novom korisniku.

Proizvod
* Prozor je dizajniran za upotrebu s originalnim VELUX proizvodima. Spa-
janje na druge proizvode moze uzrokovati Stetu i kvarove.

Sigurnost

* VELUX elektricni krovni prozor GPU smiju koristiti
osobe (od 8. godine starosti) koje imaju dovoljno
iskustva i znanja i koje su upuéene u njihovu sigur-
nu upotrebu i moguée opasnosti. Djeca ne smiju
bez nadzora obavljati ¢iS¢enje i odrzavanje.
Proizvod nemoijte prikljucivati na dovod struje
prije potpunog dovrsetka ugradnje u skladu s
uputama. Neispravna ugradnja koja nije u skladu
s uputama moze dovesti do ozljeda i/ili kvara
proizvoda.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom ni sa zidnim
prekidacem.

Ako prozor ne reagira na signal iz zidnog preki-
daca, to moze znaditi da je dotok struje prekinut.
Prozorom ne smijete ruc¢no upravljati dok se ne
vrati dotok struje jer to moze ostetiti konstrukciju
prozora / brtve na prozoru.

Preporucuje se da se zidni prekida¢ postavi u
prostoriju u kojoj je ugraden proizvod.

Ugradnja u prostorije s visokom razinom vlage

i sakrivenim instalacijama mora biti u skladu sa
primjenjivim lokalnim propisima. Ne ugradivati

u zone 0, 1ili 2 osim ako je gorniji dio prozora u
zoni 3 (ako je potrebno, obratite se kvalificiranom
elektricaru).

Ako dode do oSteéenja elektricnog kabela, mora
ga zamijeniti kvalificirano osoblje u skladu s lokal-
nim propisima.

Nemojte rukovati proizvodom ako ga je potrebno
popraviti ili prilagoditi.

Iskljucite dovod struje prije obavljanja bilo kakvog
odrzavanja ili servisa i pobrinite se da se proizvod
ne moze nenamjerno ponovno spojiti.

Radi osobne sigurnosti nikad nemojte stavljati
ruku ili tijelo kroz prozor, a da prethodno niste
iskljucili dovod struje.

Ako se senzor za kisu smoci, elektromotor automatski zatvara prozor.
Kako bi se sprijecilo zatvaranje prozora u slucaju slabe kiSe, magle ili
rose, senzor za kiSu opremljen je elementom za zagrijavanje kako bi se
povrsina odrzala suhom.

Onemogucdivanjem senzora za kisu dok je prozor otvoren postoji rizik od
ulaska vode u zgradu.

Ako je prozor rucno otvoren, elektromotor se nece aktivirati putem
senzora za kisu ili drugih automatskih funkcija.

Prijelaz prozora iz potpuno otvorene u potpuno zatvorenu poziciju traje
do jedne minute od trenutka aktivacije. Stoga, prilikom iznenadne kise
voda moze prodrijeti u prostoriju prije nego Sto se prozor zatvori.

U slucaju snijega i/ili leda upravljanje proizvodom moze biti blokirano.
Razina zvucnog tlaka: L , =70 dB(A).

Stupan;j zastite: IPX4.

Napon: 230 V~ 50 Hz 40 VA (elektromotor 24 V DC 8 W), ED 20 %
(najvise 1 min / 5 min)

Prije ugradnje provjerite podudara li se oznaceni raspon temperature s
temperaturom okoline.

Raspon temperature: t, = od -20 °C do +50 °C.

Opseg radijske frekvencije: 868 MHz, maksimalna prenesena radiofre-
kvencijska snaga: < 25 mW.

Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. Ovisno o konstrukci-
ji zgrade, unutarnji je domet priblizno 20 m. Medutim, armirano betonske
konstrukcije, metalni stropovi i Zbukani zidovi s €elicnim ojacanjima
mogu ograniciti domet.

Zidni prekidac temelji se na jednosmjernoj RF komunikaciji i oznacen je
simbolom (7. Ovaj se simbol moZe pronaéi pod poklopcem za bateriju.
Ocekivani vijek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.
Baterije: 2 x alkalne AAA1,5 V.

AmbalaZza se mora odloZiti u skladu s lokalnim propisima.

X Proizvod, ukljuéujuci baterije ako ih ima, smatra se elektriénom

i elektronickom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i
tvari. PrekriZzena kanta za smece simbolizira da se otpadna elektricna i
elektronicka oprema ne smije odloziti zajedno s ku¢nim otpadom. Mora
se prikupljati zasebno u objektima za recikliranje ili drugim mjestima za
prikupljanje ili izravno preuzimati iz domacinstava kako bi se povecale
mogucénosti recikliranja, ponovne uporabe i koristenja otpadne elektric-
ne i elektronicke opreme. Odvajanjem otpada elektri¢ne i elektronicke
opreme koji imaju ovaj simbol, pridonosite smanjenju kolicine spaljenog
ili zakopanog otpada te smanjenju bilo kakvog negativnog utjecaja na
ljudsko zdravlje i okolis. Dodatne se informacije mogu dobiti od tehnicke
administracije lokalne opéine ili od predstavnika tvrtke VELUX.

Ako se baterije mogu izvaditi, proizvod i baterije moraju se odlagati
odvojeno.

Odrzavanije i servisiranje

Ako se ispravno ugradi i koristi, proizvod zahtjeva samo minimalno
odrzavanje.

Odrzavanije i ugradnja provode se u skladu s pravilnikom o zastiti na radu.
Preporucuje se zamjena plinskih opruga u roku od 10 godina nakon
ugradnje prozora. Plinske opruge dio su sustava otvaranja/zatvaranja s
ugradenom zastitom od ukljestenja. Izgledno je da ¢e nakon 10 godina
njihovo funkcioniranje biti nesto loSije.

Preporucuje se zamjena elektromotora oko 10 godina nakon instalacije u
cilju prevencije kvara.

Prljavstina na senzoru za kiSu moze uzrokovati probleme u upravljanju.
Zbog toga se preporucuje €iSéenje senzora za kiSu mekom vlaznom
tkaninom jednom ili dvaput godisnje, ili po potrebi.

Rezervni dijelovi dostupni su u vasoj tvrtki VELUX. Prilikom predaje
zahtjeva za servis procitajte Sifru proizvoda s identifikacijske ploCice.

Za sva tehnicka pitanja kontaktirajte svoju tvrtku VELUX, pogledajte
popis telefonskih brojeva ili posjetite web-mjesto www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako ugraditi. Proizvodi
oznaceni logotipom io-homecontrol® medusobno komuniciraju, osiguravaju udobnost,
sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com
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LATVISKI: Svariga informacija

Pirms ieblivésanas un lietoSanas riipigi izlasit instrukciju. Saglabajiet Sos
noradijumus turpmakai lietoSanai. Vajadzibas gadijuma nododiet Sos nora-
dijumus jaunajam lietotajam.

Drosiba

» VELUX elektrisko jumta logu GPU drikst izmantot
cilveki (8 gadus veci un vecaki), kuriem ir pietie-
kama pieredze un zinasanas, ja vini ir sanémusi
instrukcijas par ta droSu lietoSanu un saprot ie-
spejamos riskus. Bérni bez pieskatiSanas nedrikst
veikt tiriSanu un lietotajam veicamo apkopi.

* Nepievienojiet produktu elektribas padevei pirms
logs ir pilntba iebuvéts saskana ar instrukcijam.
Nepareiza uzstadiSana, kas neatbilst noradiju-
miem, var izraisit traumas un/vai produkta darbi-
bas traucejumus.

* Bérni nedrikst spéléties ar produktu vai vadibas
sledzi.

* Ja logs nereageé uz signalu no vadibas sledza, tas
var liecinat par to, ka loga stravas padeve ir par-
traukta. Logu nedrikst vadit manuali, kamér nav
atjaunota stravas padeve, jo tas var sabojat loga
konstrukciju / blves.

* Vadibas sledzi ieteicams novietot taja telpa, kur ir
uzstadrts produkts.

* Loga montazai telpas ar augstu mitruma limeni
un ar skatam sléptu elektroinstalaciju ir jaatbilst
speka esosajiem nacionalajiem normativiem.
Neiebuvejiet zonas 0, 1 vai 2, iznemot gadijumus,
kad loga augseja dala ir zona 3 (konsultgjieties ar
kvalificetu elektriki, ja nepiecieSams).

* Bojatu elektribas vadu drikst nomaintt tikai kvali-
ficets elektrikis, kas ievero nacionalos normativus.

* Bojatu vai nepareizi noreguléetu produktu nedrikst
lietot.

* Pirms jebkuru apkopes vai servisa darbu veik-
Sanas atvienojiet no stravas padeves avota un
nodrosSiniet, lai tas nejausi netiktu iesleégtas.

* Personiskas droSibas dé| aizliegts izbazt pa logu
rokas vai izliekties pa logu, ja nav atslégta stravas
padeve.
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Produkts

Logu paredzéts lietosanai kopa ar originalajiem VELUX produktiem.
Pieslegsana citiem produktiem var radit bojajumus vai darbibas trauce-
jumus.

Ja lietus sensors uztver mitrumu, elektromotors automatiski aizver logu.
Lai noverstu loga aizversanu sika/neliela lietus, nelielas miglas vai rasas
gadijuma, lietus sensors ir aprikots ar sildelementu, kas nodrosina sausas
virsmas saglabasanu.

Lietus sensora atspgjosana, kad logs ir atveérts, rada risku, ka telpas
iek|ts tidens.

Ja logs ticis atvérts manuali, lietus sensors vai citas automatiskas funk-
cijas elektromotoru neaktivizes.

Lai pilnigi aizvértu logu no pilnigi atvérta stavokla, nepiecieSama
apméram viena mindte no aktivizéSanas briza. Tadéjadi peksna lietus
gadijuma lietus tidens var iek|at telpa pirms loga aizvérsanas.

Sniega un/vai ledus gadijuma iespéjama produkta darbinasanas meha-
nisma noblokésanas.

Skanas spiediena limenis: L, <70 dB(A).

Aizsardzibas pakape: IPX4.

Spriegums: 230 V~ 50 Hz 40 VA (elektromotors 24 V lidzstrava, 8 W),
ED 20% (maks. 1 min/5 min).

Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai noraditais temperatiras diapazons
atbilst apkartéjas vides temperatiirai.

Temperataras diapazons: t, = -20 °C lidz +50 °C.

Radiofrekvences josla: 868 MHz, maksimala raidita radiofrekvences
jauda: < 25 mW.

Radiofrekvences diapazons: 200 m arpus telpam. Atkariba no ekas
konstrukcijas telpas diapazons ir apméram 20 m. Tomér ekas ar dzelz-
sbetona, metala griestiem un gipsa sienam ar térauda konstrukcijas
elementiem diapazons var samazinaties.

Kontroles sledZa darbibas pamata ir vienvirziena radiolinijas RF komuni-
kacija, kura apziméta ar simbolu &, Sis markéjums atrodas zem bateriju
atvéruma vacina.

Kontroles slédza paredzamais bateriju kalposanas laiks: l1dz 2 gadiem.
Baterijas: 2 sarma, AAA tipa, 1,5 volti.

lepakojums ir jaizmet saskana ar nacionalo normativu prasitbam.

X Produkts, tostarp baterijas/akumulatori, ja tadas ir, tiek uzskatits par
elektrisko un elektronisko iekartu un satur bistamus materialus, kompo-
nentus un vielas. Parsvitrota atkritumu tvertne uz riteniem norada, ka
elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumus nedrikst izmest kopa
ar parastajiem majsaimniecibas atkritumiem. Sadi atkritumi ir janodod
atseviski atkritumu parstrades punktos, citos savakSanas punktos vai
janodod attiecigajai iestadei tiesi no majsaimniecibas, lai palielinatu
iespéju, ka izstradajums tiks parstradats, lietots atkartoti vai likvidéts
ka elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumi. §I,<ir0jot elektriska
un elektroniska aprikojuma atkritumus, uz kuriem ir Sis simbols, jiis
piedalaties dedzinamo un apglabajamo atkritumu apjoma samazinasana
un jebkadas negativas ietekmes ierobezosana uz cilvéku veseltbu un
apkartejo vidi. Plasaka informacija ir pieejama pie vietgjas pasvaldibas
tehniska nodroSinajuma dienesta vai pie VELUX tirdzniecibas parstavja.
Ja baterijas/akumulatori var iznemt, izstradajums un baterijas/akumula-
tori jaiznicina atseviski.

Apkope un serviss

Ja logs ir uzstadits un ekspluatéts pareizi, produktam nepiecieSama
minimala tehniska apkope.

Apkopi un montazu ir javeic saskana ar Veselibas un Darba droSibas prasibam.
Amortizatorus ieteicams nomainit 10 gadu laika péc loga uzstadisanas.
Amortizatori ir daja no atvérSanas/aizvérsanas sistémas ar iebiivéto
aizsardzibu pret iespriisanu. Péc 10 gadiem to veiktspgjas, visticamak,
nedaudz pasliktinasies.

Lai novérstu nepareizu darbibu, elektromotorus ieteicams nomainit
aptuveni 10 gadus péc uzstadiSanas.

Uz lietus sensora sakrajusies netirumi var radit sensora darbibas trau-
céjumus. Tapéc ieteicams vienu vai divas reizes gada vai tad, kad tas
nepiecieSams, notirit lietus sensoru ar mitru audumu.

Rezerves dalas var iegadaties VELUX parstavnieciba. Liidzu, pazinojiet
datus no datu plaksnites.

Ja jums rodas tehniska rakstura jautajumi, sazinieties ar VELUX
parstavniecibu, skatiet talrunu numuru sarakstu vai apmeklgjiet
www.velux.com.

io-homecontrol® ir misdienigas, droSas un viegli uzstadamas radiotehnologijas iekartas.
Ar io-homecontrol® markétie produkti ir savietojami cits ar citu, kas paaugstina komfortu,
drosibu un nodroSina energoresursu ekonomiju.

www.io-homecontrol.com



LIETUVIUY: Svarbi informacija
Prie$ montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite instrukcija. 1Ssaugo-
kite instrukcijas, kad galétuméte jomis pasinaudoti véliau, ir perduokite jas
kiekvienam naujam naudotojui.

Sauga

* VELUX elektrinj stogo langa GPU gali naudoti
asmenys (nuo 8 mety ir vyresni), turintys pakan-
kamai patirties ir Ziniy, jeigu jiems buvo pateiktos
jo saugaus naudojimo instrukcijos ir jie supranta
susijusius pavojus. Neprizitirimi vaikai negali atlikti
valymo ir naudotojo prieZitiros darby.

Nejunkite gaminio prie maitinimo tiekimo, kol lan-
gas nebus visiSkai sumontuotas pagal instrukcija.
Netinkamas montavimas nesilaikant instrukcijy
gali lemti suzalojimus ir (arba) gaminio gedima.
Vaikai negali Zaisti su gaminiu arba valdymo jun-
gikliu.

Jei langas nereaguoja j valdymo jungiklio signalg,
tai gali reiksti, kad energijos tiekimas langas buvo
nutrauktas. Langas neturi biti valdomas ranko-
mis, kol nebus atkurtas energijos tiekimas, nes
taip galimas lango konstrukcijos / tarpikliy apga-
dinimas.

Rekomenduojama sumontuoti valdymo jungikl;
patalpoje, kurioje sumontuotas gaminys.
Montuojant auksto drégmés lygio patalpose ir
paslepiant elektros laidus bitina atitiktis dabar-
tiniams Salies reikalavimams. Nemontuokite O, 1
ar 2 zonose, nebent lango virSus yra 3 zonoje (jei
reikia, kreipkités j profesionaly elektrika).

Jeigu maitinimo tinklo kabelis yra paZeistas, jj
turi pakeisti kvalifikuoti darbininkai, laikydamiesi
Salies reikalavimuy.

Nenaudokite gaminio, jei jj reikia pataisyti ar sure-
guliuoti.

PrieS atlikdami bet kokig prieZzitirg arba techninj
aptarnavima atjunkite maitinimo tiekima ir uzti-
krinkite, kad jo nebity galima vél prijungti nety-
Cia.

Asmeninés saugos tikslais niekada neiskiskite
rankos arba kiino pro langa, pries tai neatjunge
maitinimo i$ elektros tinklo.

Gaminys

 Langas skirtas naudoti su originaliais VELUX gaminiais. Prijungus prie

kity gaminiy galimas apgadinimas arba veikimo triktis.

Jeigu lietaus jutiklis suslampa, lango variklis automatiskai uzdaro langa.

Kad langas neuzsiverty silpnai lyjant ar esant dulksnai, taip pat dél riiko

ar rasos, prie lietaus jutiklio yra pritaisytas Sildymo elementas, islaikantis

pavirsiy sausa.

ISjungus lietaus jutiklj, kai langas atviras, kyla pavojus, kad j pastata

pateks lietaus vandens.

Jeigu langas buvo atvertas rankiniu biidu, lango variklis nebus aktyvina-

mas naudojant lietaus jutiklj ar kitas automatines funkcijas.

Jeigu buvo iki galo atvertas, uztruks iki vienos minutés nuo suaktyvinimo

laiko, kol langas bus visiSkai uzvertas. Todél, jeigu netikétai uzklumpa

lietus, pries uzsiveriant langui j patalpa gali patekti vandens.

Sniego ir (arba) apledéjimo atveju gaminio veikimas gali biti uzblokuotas.

Garso slégio lygis: L, < 70 dB(A).

Apsaugos laipsnis: IPX4.

Jtampa: 230 V~ 50 Hz 40 VA (lango variklis 24 V NS 8 W), ED 20 %

(maks. 1 min./5 min.)

Prie$ montuodami patikrinkite, ar pazymétas temperatiros diapazonas

atitinka vyraujancia temperatiira.

Temperataros diapazonas: t, = nuo -20 °C iki +50 °C.

Radijo dazniy juosta: 868 MHz, maksimali perduodama radijo daznio

galia: <25 mW.

Radijo dazniy veikimo diapazonas: 200 m tusciame lauke. Priklausomai

nuo pastato konstrukcijos, veikimo diapazonas viduje yra apie 20 m.

Taciau, jeigu pastato konstrukcijos pagamintos i$ gelzbetonio, lubos -

metalinés arba gipso sienos su metaliniai jtvarais, Sis diapazonas gali

sumazéti.

Sieninio jungiklio veikimas grindziamas vienkrypciu RD rysiu ir pazenklin-

tas simboliu (7. §j simbolj galima rasti po baterijy dangteliu.

* Numatomas sieninio jungiklio baterijos naudojimo laikas: iki 2 mety.
Baterijos: 2 Sarminés AAA, 1,5 V.

Pakuotes biitina iSmesti laikantis Salies reikalavimy.

& Gaminys, jskaitant baterijas (jei yra), laikomas elektros ir elektronine
jranga, kurioje yra pavojingy medziagy, komponenty ir medziagy. Per-
braukta Siuksliadézé nurodo, kad elektros ir elektroninés jrangos atliekos
negali biti iSmetamos su buitinémis Siukslémis. Jas bitina atiduoti atski-
rai j perdirbimo punktus ar kitas surinkimo vietas arba surinkti tiesiogiai
i$ namy tkiy, kad elektros ir elektronine jranga biity paprasciau perdirb-
ti, pakartotinai panaudoti ir utilizuoti. Risiuodami elektros ir elektroninés
jrangos atliekas, pazenklintas Siuo simboliu, prisidedate prie sudeginamy
arba uzkasamy atlieky kiekio mazinimo, taip pat padedate sumazinti bet
kokj neigiama poveikj Zmoniy sveikatai ir aplinkai. ISsamesnés informaci-
jos galima gauti is vietos savivaldybés atitinkamos administracijos arba
i$ VELUX kompanijos.

 Jei baterijas galima iSimti, gaminj ir baterijas bitina iSmesti atskirai.

Techninis aptarnavimas ir prieziiira

* Tinkamai sumontavus ir naudojant gaminiui reikia tik minimalios prieZitiros.

* Priezitira ir jrengimas turi atitikti sveikatos ir darbo saugos reikalavimus.

* Dujines spyruokles rekomenduojama pakeisti per 10 mety nuo lango
sumontavimo. Dujinés spyruoklés yra atidarymo / uzdarymo sistemos
dalis su integruota apsauga nuo jkliuvimo. Tikétina, kad po 10 mety jy
veiksmingumas Siek tiek sumazés.

» Norint iSvengti gedimy, langy variklius rekomenduojama pakeisti praéjus
mazdaug 10 mety nuo jy sumontavimo.

 Ant lietaus jutiklio esantis purvas gali sutrikdyti jutiklio darba. Todél
karta ar du kartus per metus arba pagal poreikj yra rekomenduojama
iSvalyti lietaus jutiklj minkstu drégnu audeklu.

* Atsargines dalis galima gauti VELUX kompanijoje. Pateikite informacija,
nurodyta duomeny plokstéje.

* Jei turite kokiy nors techniniy klausimy, susisiekite su VELUX kompanija,
Zr. telefony sarasa arba www.velux.com.

io-homecontrol® tiekia pazangia ir saugia radijo technologija, kurig yra lengva sumontuoti.
io-homecontrol® Zenklu paZyméti gaminiai yra suderinami vienas su kitu, taip yra
patogiau, saugiau ir sutaupoma energijos.

www.io-homecontrol.com
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MAGYAR: Fontos tudnivalok
A beépités és hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a tajékoztatot. Tartsa
meg az Utmutatot, és adja oda az Uj felhasznaloknak is.

Biztonsag

* A VELUX GPU elektromos tet6téri ablakot meg-

felel6 tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezd

(legalabb 8 éves) személyek hasznalhatjak, ha

tajékoztatast kaptak a biztonsagos hasznalataral,

és tisztaban vannak az ezzel jaré veszélyekkel.

Gyermekek feln6tt feliigyelete nélkiil nem végez-

hetik a tisztitast és karbantartast.

Ne csatlakoztassa az terméket a villamos halézat-

hoz azt megel6z6en, hogy az ablak az utasitasok-

nak megfelel6en teljesen beépitésre keriilt volna.

Az utasitasoktdl eltérd, nem megfeleld beépités

sériilésekhez és/vagy a termék hibas miikodésé-

hez vezethet.

Gyermekeknek nem szabad a termékkel és a fali

kapcsoldval jatszaniuk.

Ha az ablak nem reagal a fali kapcsolo jelére, az

azt jelezheti, hogy megszakadt az ablak aramel-

latasa. Az ablakot addig nem szabad manualisan
miikodtetni, amig az aramellatas vissza nem all,

mivel ez karosithatja az ablak szerkezetét vagy a

gumitomitését.

* A falikapcsolét ajanlott abban a szobaban elhe-
lyezni, ahova a terméket is beépitették.

* A magas paratartalmu helyiségekbe torténé
beépités esetén a rejtett vezetékelést kell kiala-
kitani, amit a hatalyos helyi szabalyozasoknak
megfelelden kell elvégezni. Nem épithet6 be a 0, 1
vagy 2-es z6nakba, kivéve ha az ablak teteje a 3.
z6naban van (elektromos) talalhato (sziikség ese-
tén kérje szakképzett villanyszerel segitségét).

* Ha a villamos halézati kabel megsériil, a helyi sza-
balyozasnak megfelel6en mindsitett szakemberrel
kell kicseréltetni.

* Ne hasznalja a terméket, amennyiben az javitasra
vagy beallitasra szorul.

* Karbantartas, illetve szervizmunka el6tt kapcsolja
le a terméket a villamos halézatrdél vagy akkumu-
latorrdl, és biztositsa, hogy ne lehessen szerelés
kozben véletleniil visszakapcsolni.

» Személyes biztonsaganak megdvasa érdekében ne
hajoljon ki és ne nyujtsa ki a kezét sem az ablakon,
miel6tt levalasztana a terméket a halézatrol.

Termék

e Az ablakot eredeti VELUX termékekhez tervezték. Mas gyartmanyu
termékekkel valé csatlakoztatasa kart és hibas miikodést okozhat.

* Amikor az es6érzékel6 nedves lesz, az ablakmozgaté motor automatiku-
san bezarja az ablakot.

* Az esGérzékel tartalmaz egy flitészalat a felszin szarazon tartasahoz,
igy az ablak szemerkél6/enyhe es6ben, kodszitalas vagy harmat esetén
nem csukodik be.
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Ha deaktivalja az es6érzékelt, mikozben az ablak nyitva van, azzal azt
kockaztatja, hogy az es6 beeshet az épiiletbe.

A termék manualis nyitasa esetén az es6érzékelé nem fogja automati-
kusan aktivalni az ablakmozgaté motort, ahogy az egyéb automatikus
funkciokat sem.

A teljesen nyitott allapothol az aktivalastol szamitva koriilbeliil egy per-
cig tart, amig az ablak teljesen becsukddik. Hirtelen leziidulé es6 esetén
igy el6fordulhat, hogy az ablak bezarédasa el6tt viz jut a helyiségbe.

H6 és/vagy jég esetén elGfordulhat, hogy a termék miikodése akadalyoz-
va van.

Hangnyomasszint: L , <70 dB(A).

Védelmi szint: IPX4.

Fesziiltség: 230V~ 50Hz 40VA (ablakmozgaté motor 24 V DC 8 W),

ED 20% (max 1 perc/5 perc)

Beépités el6tt ellendrizze, hogy a megjelolt hémérséklet-tartomany
megegyezik-e a kdrnyezeti hmérséklettel.

H6mérséklet-tartomany: t, = -20 °C - +50 °C.

Radiofrekvencia sav: 868 MHz, maximalis sugarzott radiéfrekvencia
teljesitmény: < 25 mW.

A radiéfrekvencia hatétavolsaga: 200 m (szabad térben). Az épiilet
konstrukcidjatdl fiigg6en a beltéri hatotavolsag kb. 20 m. Beton épiilete-
lemek, fémmennyezetek, valamint acélelemeket tartalmazo gipszkarton
falak csokkenthetik ezt a tavolsagot.

A fali kapcsolé miikodése egyiranyl RF (radiofrekvencias) kommuni-
kacién alapul, és () jelzéssel van ellatva. A jelzés az elemfeds lap alatt
talalhato.

A fali kapcsol6 elemeinek varhaté élettartama legfeljebb 2 évig.

Elem: 2 db 1,5 V AAA (mini ceruzaelem) méret(i szarazelem.

A csomagolas a helyi szabalyozasoknak megfelel6en hulladékként keze-
lend6.

X A termék, igy az akkumulatorok/elemek is (ha vannak) elektromos

és elektronikus berendezésnek mingsiilnek, és veszélyes anyagokat,
alkatrészeket és 6sszeteviket tartalmaznak. Az athizott kerekes szeme-
teskuka szimbélum azt jelzi, hogy a hulladék elektromos és elektronikus
berendezéseket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatla-
nitani. Ezeket szelektiven kell gy(jteni tjrahasznosité allomasokon vagy
mas hulladékgy(ijté telephelyeken, vagy kozvetlentil kell elszallitani a
haztartasokbdl a hulladék elektromos és elektronikus berendezések (j-
rafeldolgozasi, Ujrafelhasznalasi és hasznositasi lehetGségeinek novelése
érdekében. Az ezzel a szimbélummal jel6lt elektromos és elektronikus be-
rendezésekbd| szarmazo hulladék szelektiv gyijtésével On hozzajarul az
elégetett vagy eltemetett hulladék mennyiségének visszaszoritasahoz,
valamint a hulladék altal okozott, az emberi egészségre és a kérnyezetre
nézve karos hatasok csokkentéséhez. Tovabbi informaci6ért forduljon a
kormanyhivatal épitésiigyi feltigyeléségéhez vagy a VELUX értékesitd
vallalathoz.

Ha az akkumulatorok/elemek eltavolithaték, a terméket és az akkumula-
torokat/elemeket kiilon kell artalmatlanitani.

Karbantartas és szerviz

A megfelelGen beépitett és rendeltetésszertien miikodtetett termék
csupan minimalis karbantartast igényel.

A karbantartasi és beszerelési munkalatok soran be kell tartani a munka-
védelmi el6irasokat.

Az ablak beépitését kovetden 10 éven beliil ajanlott kicseréIni a gazrugo-
kat. A gazrugok a nyit6- és zarérendszer részét képezik, amely beépitett
védelemmel rendelkezik a becsipddés ellen. 10 év utan teljesitményiik
kismértékben romolhat.

A hibas miikodés elkeriilése érdekében kb. 10 évvel a beépitésiik utan
ajanlott kicserélni az ablakmozgaté motorokat.

Az esGérzékel6n lerakddo szennyezGdések zavart okozhatnak a miikodés-
ben. Evente egyszer-kétszer, vagy igény szerint ajanlatos puha, nedves
ruhaval letordini az esGérzékelGt.

Potalkatrészeket a VELUX értékesit6 vallalatnal igényelhet. Ehhez adja
meg az termékcimkén szerepld informacidkat.

Technikai kérdések esetén lépjen kapcsolatba a VELUX értékesitd valla-
lattal; az elérhetdségeket lasd a telefonszamlistan vagy ezen az oldalon:
www.velux.com.

Az io-homecontrol® fejlett és biztonsagos radiofrekvencidju technoldgia, melynek
egyszer(i a telepitése. Az io-homecontrol® emblémaval ellatott termékek képesek
kommunikalni egymassal, novelik a komfortot, biztonsagosak és energiatakarékosak.

www.io-homecontrol.com



NORSK: Viktig informasjon
Les hele veiledningen grundig igjennom fgr montering og bruk. Oppbevar
veiledningen til senere bruk og gi den videre til en evt. ny bruker.

Sikkerhet

* VELUX elektrisk betjent takvindu GPU kan bru-
kes av personer (alder 8 ar og oppover) med en
tilstrekkelig erfaring og kunnskap, og hvis de har
fatt instruksjoner om sikker bruk og forstar fa-
rene involvert. Rengjgring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn som ikke er under oppsyn.

* Produktet skal ikke kobles til strgmnettet fgr vin-
duet er fullstendig montert i henhold til instruk-
sjonene. Feil montering som ikke er i samsvar med
instruksjonene kan fgre til skader og/eller funk-
sjonsfeil pa produktet.

* Barn skal ikke leke med produktet eller veggbry-
teren.

* Hvis vinduet ikke reagerer pa signal fra veggbry-
teren, kan det tyde pa at strgmforsyningen til
vinduet er brutt. Vinduet ma ikke betjenes ma-
nuelt fgr stramforsyningen er gjenopprettet. Det
kan skade vinduets konstruksjon / pakningene pa
vinduet.

* Det anbefales a plassere veggbryteren i rommet
hvor produktet er montert.

* Montering i rom med hgy luftfuktighet og med
skjult ledningsfgring ma utfgres i samsvar med
gjeldende nasjonale forskrifter. Ikke monter i
sone O, 1 eller 2 med mindre toppen av vinduet
er i sone 3 (kontakt en kvalifisert elektriker om
ngdvendig).

* Hvis nettledningen er skadet, skal den skiftes
av en fagutdannet person i henhold til nasjonale
regler.

* |kke bruk produktet hvis den ma repareres eller
justeres.

* Frakoble strgmnettet fgr det utfgres vedlikehold
eller service. Sgrg for at strammen ikke utilsiktet
kan kobles pa igjen.

* Av sikkerhetsmessige arsaker ma du aldri holde
handen eller kroppen ut av vinduet uten a fgrst
sla av strgmforsyningen.

Produkt

* Vinduet er designet for a brukes med VELUX produkter. Tilslutning til
andre produkter kan fgre til skade eller funksjonssvikt.

* Vindusapneren lukker automatisk vinduet, hvis regnsensoren blir vat.

* Regnsensoren er utstyrt med et varmeelement for a holde overflaten
tarr, slik at vinduet ikke lukkes pa grunn av litt/lett regn.

 Deaktivering av regnsensoren mens vinduet er apent innebaerer en risiko
for at regnvann kommer inn i bygningen.

 Vindusapneren aktiveres ikke via regnsensoren eller andre automatiske
funksjoner, hvis vinduet har blitt dpnet manuelt.

* Fra helt apen vil det ta opptil ett minutt fra aktiveringstidspunktet fgr

vinduet er helt lukket. Derfor kan det komme vann inn i rommet fgr

vinduet lukkes ved uventet regn.

Ved sng og/eller is kan produktet eventuelt bli satt ut av funksjon.

Lydtrykkniva: L, <70 dB(A).

Beskyttelsesgrad: IPX4.

Spenning: 230 V~ 50Hz 40 VA (vindusapner 24 VDC 8 W), ED 20 %

(maks 1 min./5 min.)

* Kontroller at det merkede temperaturomradet samsvarer med omgivel-
sestemperaturen fgr du monterer.

* Temperatur: t, = -20 °C til +50 °C.

* Radiofrekvenshand: 868 MHz, maksimal overfgrt radiofrekvenseffekt: < 25 mW.

* Radiofrekvensrekkevidde: 200 m i fritt felt. Avhengig av bygnings-
forholdene er rekkevidden innendgrs ca. 20 m. Konstruksjoner med ar-
mert betong, metalltak og gipsvegger med stalbjelker kan dog redusere
rekkevidden.

* Veggbryteren er basert pa enveis RF (radiofrekvens) kommunikasjon og
merket med symbolet (7", Dette symbolet er vist under batteridekslet.

* Forventet levetid for veggbryterens batterier: opptil 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA1,5 V.

* Emballasjen ma kastes i samsvar med gjeldende nasjonal lovgivning.

* X Produktet, inkludert eventuelle batterier, betraktes som elektrisk og
elektronisk utstyr som kan inneholde farlige materialer, komponenter og
stoffer. Den overkryssede sgppelbgtten symboliserer at elektrisk og elek-
tronisk utstyr ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. Det ma
leveres inn pa avfallsmottak, miljgstasjoner eller andre samlingssteder
for elektrisk og elektronisk avfall eller hentes direkte fra husholdningene,
for & gke muligheten for resirkulering, gjenbruk og utnyttelse av elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall. Ved a sortere elektrisk og elektronisk utstyr
med dette symbolet, bidrar du til & redusere volumet av brent eller
begravet avfall og til & redusere eventuelle negative konsekvenser for
helse og miljg. Ytterligere informasjon kan fas fra kommunens tekniske
administrasjon eller fra ditt VELUX salgskontor.

* Hvis batterier kan tas ut, ma produktet og batteriene kastes separat.

Vedlikehold og service

* Hvis den er riktig montert og brukt pa riktig mate, vil produktet kreve
minimalt med vedlikehold.

* Det tas hensyn til lokale bestemmelser om arbeidssikkerhet ved vedlike-
hold og montering.

* Det anbefales a skifte ut gassfjeerer innen 10 ar etter installasjon av
vinduet. Gassfjaerene er en del av apne-/lukkesystemet med integrert
klemsikring. Etter 10 ar kan deres yteevne forventes a forringes.

* Det anbefales a skifte ut vindusapnerne ca. 10 ar etter installasjon for a
unnga funksjonsfeil.

* Smuss pa regnsensoren kan medfgre funksjonsproblemer. Regnsensoren
skal derfor rengjgres med en vat, myk klut 1-2 ganger om aret eller etter
behov.

* Reservedeler kan bestilles hos ditt VELUX salgskontor. Vennligst oppgi
informasjonen pa typeskiltet.

* Eventuelle tekniske spgrsmal rettes til ditt VELUX salgskontor, se tele-
fonliste eller www.velux.com.

io-homecontrol® er en avansert og sikker radioteknologi som er enkel & installere.
Produkter som er merket io-homecontrol® kommuniserer med hverandre. Dette gir gkt
komfort, sikkerhet og energibesparelser.

www.io-homecontrol.com
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POLSKI: Wazne informacje

Przeczytaj uwaznie instrukcje przed rozpoczeciem montazu i uzytkowa-
nia. Zachowaj instrukcje do uzytku w przysztosci i przekaz ja wszystkim
nowym uzytkownikom.

Bezpieczenstwo

* Elektryczne okno dachowe GPU VELUX moga
uzytkowac osoby (w wieku od 8 lat), ktére maja
odpowiednie doswiadczenie i wiedze, zostaty po-
instruowane odnosnie bezpiecznego uzytkowania
oraz rozumiejg istniejace zagrozenia. Czyszczenie
i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

* Nie podtaczaj produktu do zrédta zasilania przed
catkowitym zakoriczeniem instalacji zgodnej z
instrukcjg montazu. Niewtasciwa instalacja nie-
zgodna z instrukcja moze prowadzi¢ do obrazen
ciata i/lub nieprawidtowego dziatania produktu.

* Dzieci nie moga bawi¢ sie produktem ani wtaczni-
kiem Sciennym.

» Jesli okno nie reaguje na sygnat z klawiatury
nasciennej, moze to oznaczagé, ze zasilanie okna
zostato przerwane. Okno nie mozna obstugiwac
recznie, dopdki zasilanie nie zostanie przywrdco-
ne, poniewaz moze to spowodowaé uszkodzenie
konstrukcji okna / uszczelek w oknie.

* Zaleca sie umieszczenie wiacznika Sciennego w
pomieszczeniu, w ktérym zostat zainstalowany
produkt.

* Instalacja wewnatrz pomieszczen, w ktérych
panuje wysoki poziom wilgotnosci oraz podtacze-
nie przewoddw w sposéb niewidoczny musza by¢
zgodne z obowigzujacymi przepisami krajowymi.
Nie instaluj w strefach O, 1 ani 2 chyba, ze gora
okna jest w strefie 3 (w razie koniecznosci skon-
taktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem).

* Jezeli przewdd gtéwnego zasilania jest uszkodzo-
ny, musi zosta¢ wymieniony przez wykwalifiko-
wany personel zgodnie z obowigzujacymi przepi-
sami krajowymi.

* Prosimy nie uzywac produktu, jesli wymaga on
regulacji lub naprawy.

* Przed przystapieniem do wszelkich prac zwiaza-
nych z konserwacja lub serwisowaniem nalezy
odtaczy¢ zrédto zasilania i upewnié sie, ze nie
nastgpi jego przypadkowe podtaczenie.

* Dla wtasnego bezpieczenstwa nie wystawiaj rak
i ciata poza okno bez uprzedniego odtgczenia
Zrodta zasilania.

Produkt

» Okno zostato zaprojektowane do uzytku z oryginalnymi produktami
VELUX. Podtaczenie z innymi produktami moze spowodowaé uszkodze-
nie lub niepoprawne dziatanie.

» Jezeli na czujnik deszczu dostanie sie woda, silnik automatycznie za-
mknie okno.
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Aby zabezpieczy¢ okno przed zamykaniem w przypadku matych opadéw
deszczu, mzawki, mgty lub wilgoci, czujnik deszczu jest wyposazony w
element podgrzewajacy i osuszajacy jego powierzchnie.

Woytaczenie czujnika deszczu, gdy okno jest otwarte moze spowodowac
zalanie pomieszczenia woda.

Jezeli okno zostanie otwarte manualnie, silnik nie zostanie uruchomiony
przez czujnik deszczu lub inne funkcje automatyczne.

Jezeli okno znajduje sie w pozycji catkowitego otwarcia, zamkniecie
potrwa okoto jednej minuty od momentu rozpoczecia zamykania. W
przypadku nagtego opadu deszczu, woda moze dostac sie do pokoju
zanim okno zostanie zamkniete.

W przypadku wystapienia $niegu lub lodu otwieranie i zamykanie pro-
duktu moze zostac zablokowane.

Poziom cisnienia akustycznego: L, <70 dB(A).

Stopien bezpieczenstwa: IPX4.

Napiecie: 230V~ 50Hz 40VA (silnik 24 V d.c. 8 W), ED 20%

(maks. 1 min./5 min.)

Przed instalacja sprawdz, czy zaznaczony zakres temperatur odpowiada
temperaturze otoczenia.

Zakres temperatury: t, =-20 °C do +50 °C.

Pasmo czestotliwosci radiowej: 868 MHz, maksymalna transmitowana
moc czestotliwosci radiowej: < 25 mW.

» Zasieg czestotliwosci radiowej: 200 m w wolnej przestrzeni. Wewnatrz

pomieszczen zasieg wynosi okoto 20 m, w zaleznosci od konstrukcji
budynku. Jednakze w przypadku konstrukcji zelbetowych, stalowych
sufitéw i $cian tynkowanych wzmacnianych konstrukcja stalowa zasieg
moze ulec zmniejszeniu.

Klawiature nascienna oparto na jednokierunkowej komunikacji radiowej
RF i oznaczono symbolem £, Symbol ten znajduje sie pod obudowa
baterii.

Zaktadany Sredni czas zywotnos$ci baterii w klawiaturze nasciennej:

do 2 lat.

Baterie: 2 x bateria alkaliczna AAA, 1,5 V.

Opakowanie musi by¢ wyrzucone zgodnie z przepisami krajowymi.

X Produkt ten, tacznie z bateriami, jesli zostaty dotaczone, uznaje sie za
sprzet elektryczny i elektroniczny i zawiera on niebezpieczne materiaty,
elementy oraz substancje. Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-
cza, ze odpady elektroniczne nie moga by¢ wyrzucane wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego. Musza by¢ one zbierane w punktach selek-
tywnej zbiorki odpadéw lub przekazywane do utylizacji badz odbierane
z gospodarstw domowych przez wyspecjalizowane firmy, aby zwiekszy¢
mozliwos¢ recyklingu, ponownego wykorzystania i wtasciwej likwidacji
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez sortowanie
odpadoéw elektrycznych i elektronicznych oznaczonych tym symbolem,
przyczyniaja sie Panstwo do zmniejszenia ilosci spalanych lub sktadowa-
nych odpadéw, ograniczajac ich negatywne oddziatywanie na zdrowie
cztowieka i Srodowisko naturalne. Wiecej informacji moga Panstwo
uzyskac od przedstawicieli organéw lokalnych oraz firmy VELUX.

Jesli baterie mozna wyjaé, produkt i baterie nalezy wyrzuci¢ osobno.

Konserwacja i serwis

Jesli produkt jest zamontowany prawidtowo, wymaga niewielkiej troski
ze strony uzytkownika.

Konserwacja i instalacja musi by¢ przeprowadzana z zachowaniem zasad
i przepisow BHP.

Zaleca sie wymiane teleskopéw gazowych w ciagu 10 lat po montazu
okna. Teleskopy gazowe sa czes$cia systemu otwierania/zamykania z
wbudowanym zabezpieczeniem przed uwigzieniem. Po 10 latach ich
wydajnos¢ prawdopodobnie nieznacznie spadnie.

Zaleca sie wymiane silnikow okien okoto 10 lat po montazu, aby zapo-
biec usterkom.

Zanieczyszczenie czujnika deszczu moze powodowaé nieprawidtowe
dziatanie. Rekomendowane jest czyszczenie powierzchni czujnika desz-
czu przy uzyciu miekkiej, wilgotnej $ciereczki raz badz dwa razy w roku
lub w razie koniecznosci.

Cze$ci zamienne sa dostepne poprzez sprzedawce firmy VELUX. Przy
zamawianiu, podaj informacje z tabliczki znamionowe;j.

Jezeli maja Panstwa jakiekolwiek pytania techniczne, prosimy o kontakt
z firma VELUX: patrz lista telefonéw lub www.velux.com.

io-homecontrol® to zaawansowana i bezpieczna technologia bezprzewodowa, ktéra
fatwo zainstalowac. Produkty ze znakiem io-homecontrol® komunikujg sie ze soba
podnoszac komfort i bezpieczenstwo oraz obnizajac zuzycie energii.

www.io-homecontrol.com



PORTUGUES: Informacio importante

Leia as instrugdes cuidadosamente antes de comecar a instalacdo e
operacdo. Guarde estas instrucdes para referéncia futura e entregue-as a
qualquer novo utilizador.

Seguranca

* As janelas de telhado elétricas VELUX GPU
podem ser utilizadas por pessoas (a partir dos 8
anos de idade) com experiéncia e conhecimentos
suficientes, caso tenham recebido instrucoes
sobre a utilizagdo segura das mesmas e com-
preenderem os perigos envolvidos. A limpeza e
manutencao por parte do utilizador ndo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.

* Nao ligar o produto a alimentacao da rede elétrica
antes de a janela ter sido completamente instalada
de acordo com as instrucdes. Uma instalacao inade-
quada que nao respeite as instrucdes pode provo-
car lesdes e/ou 0 mau funcionamento do produto.

* As criancas ndo devem brincar com o produto
nem com o interruptor de parede.

* Se a janela nao reagir ao sinal do interruptor de pa-
rede, isso pode indicar uma interrupcao da alimen-
tacdo elétrica a janela. A janela ndo deve ser opera-
da manualmente enquanto a fonte de alimentacao
nao tiver sido restabelecida, pois isso pode danificar
a estrutura da janela ou as juntas na janela.

* Recomenda-se a instalacdo do interruptor de
parede na divisdo onde o produto foi instalado.

* Ainstalacdo em divisdes com muita humidade e
com cablagem oculta deve respeitar os requla-
mentos nacionais em vigor. Nao instalar nas zonas
0, 1 ou 2 a menos que a parte superior da janela
esteja na zona 3 (contactar um eletricista qualifi-
cado, se necessario).

* Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, deve
ser substituido por pessoal qualificado de acordo
com os regulamentos nacionais.

* Nao operar o produto se este precisar de ajustes
ou de ser reparado.

* Desligar a alimentacdo da rede elétrica antes de
se efetuar qualquer trabalho de manutencao ou
reparacdo e certificar-se de que a mesma nao
volta a ser ligada inadvertidamente.

* Por motivos de seguranca pessoal, nunca se deve
colocar a mao ou o corpo fora da janela sem a
desligar primeiro da alimentacao elétrica de rede.

Produto

* A janela foi concebida para ser utilizada com produtos VELUX originais.
A ligacao a outros produtos pode causar danos ou mau funcionamento.

* Se o sensor de chuva ficar molhado, o motor da janela fecha automatica-
mente a janela.

» Para evitar que a janela se feche por causa de chuviscos/chuva fraca,
nevoeiro ou orvalho, o sensor de chuva esta equipado com um elemento
de aquecimento para manter a superficie seca.

» A desativacdo do sensor de chuva quando a janela estiver aberta implica
o risco de a agua da chuva entrar no edificio.

* Se ajanela tiver sido aberta manualmente, o sensor de chuva ou outras
fungdes automaticas ndo vao ativar o motor da janela.

* A partir da posicao de totalmente aberta, a janela demora até um minu-

to a fechar completamente desde o momento de ativacdo. Portanto, em

caso de chuva repentina, a agua pode entrar na divisdo antes de a janela
fechar.

Com neve e/ou gelo, o funcionamento do produto pode ficar bloqueado.

Nivel de pressdo sonora: L, =70 dB(A).

Grau de protecao: IPX4.

Tensao: 230V~ 50Hz 40VA (motor da janela 24 V c.c. 8 W), ED 20%

(méax. 1 min./5 min.)

* Antes da instalacao, verificar se o intervalo de temperatura assinalado
coincide com a temperatura ambiente.

* Gama de temperaturas: t, = -20 °C a +50 °C.

* Banda de radiofrequéncia: 868 MHz, poténcia maxima de radiofrequén-
cia transmitida: < 25 mW.

* Raio de acgdo da frequéncia de radio: 200 m em campo aberto. Depen-
dendo do tipo de construcao, o raio de ac¢do dentro de casa é aprox.

20 m. Contudo, construcdes em betdo armado e tectos com estruturas
em metal e paredes em pladur poderao reduzir o alcance.

* O interruptor de parede é baseado na comunicagdo de frequéncia de
radio unidireccional e esta marcado com o simbolo (. Este simbolo pode
ser visto por baixo da tampa das pilhas.

» Tempo de vida til esperado das pilhas do interruptor de parede:
até 2 anos.

Pilhas: 2 x alkaline AAA 1,5 V.

* A embalagem deve ser descartada de acordo com os regulamentos
nacionais.

X 0 produto, incluindo as pilhas/baterias, se houver, é considerado como
equipamento eléctrico e electrénico e contém materiais, componentes e
substancias perigosas. O simbolo de um contentor de lixo barrado com
uma cruz indica que todos os residuos de equipamentos eléctrico ou
electrénico devem ser separados do lixo doméstico. Devem ser recolhidos
e tratados separadamente em estacoes de reciclagem ou outros pontos
de recolha ou recuperados directamente a partir do uso doméstico para
aumentar as possibilidades de reciclagem reutilizagdo e utilizagdo dos
residuos eléctricos ou electronicos. Ao efectuar a triagem dos residuos
de equipamentos eléctrico ou electrénico com este simbolo esta a contri-
buir para a reducdo do volume de residuos incinerados ou enterrados e a
reduzir qualquer impacto negativo na satide humana e no ambiente. Mais
informacdes podem ser obtidas através dos municipios locais ou através
da empresa VELUX do seu pais.

* Se as pilhas/baterias podem ser removidas, o produto e as pilhas/bate-
rias deverao ser descartados separadamente.

Manutencao e assisténcia

* Se for instalado e utilizado corretamente, o produto tem apenas necessi-
dades minimas de manutencao.

* A manutencdo e instalacdo devem ser efectuadas tendo em conta os
requisitos de Higiene e Seguranca no trabalho.

* Recomenda-se substituir as molas de gas dentro de 10 anos apds a
instalacdo da janela. As molas de gas sdo parte integrante do sistema de
abertura/fecho com proteccao integrada contra entalamentos. Apds
10 anos, é provavel que o seu desempenho diminua ligeiramente.

* Recomenda-se substituir os motores de janela aproximadamente 10 anos
apos a instalagéo para prevenir mau funcionamentos.

* A sujidade no sensor de chuva podera causar problemas de operacao.
Deste modo, é recomendado limpar o sensor de chuva com um pano
macio e molhado uma ou duas vezes por ano, ou quando necessario.

* Pecas estdo disponiveis através da empresa VELUX do seu pais. Em
qualquer contacto forneca a informacao da placa de identificagdo.

 Se tiver alguma questdo técnica, é favor contactar a empresa VELUX do
seu pais, ver lista telefonica ou www.velux.com.

io-homecontrol® proporciona uma tecnologia de radio avangada, segura e de facil
instalagdo. Os produtos com a marca io-homecontrol® comunicam entre si, oferecendo
maior conforto, mais seguranga e uma melhor economia de energia.

www.io-homecontrol.com
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ROMANA: Informatii importante

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de instalare si operare. Pastrati aceste
instructiuni pentru o consultare viitoare si pentru a le pune la dispozitia
oricaror noi utilizatori.

Siguranta
* Fereastra de mansarda actionata electric
VELUX GPU poate fi utilizata de catre persoane
(in varsta de peste 8 ani) care dispun de suficien-
ta experienta si cunostinte, dacd acestea au fost
instruite referitor la utilizarea in siguranta si inte-
leg pericolele implicate. Curdtarea si intretinerea
la nivel de utilizator nu trebuie efectuate de catre
copii nesupravegheati.

Nu conectati produsul la sursa de alimentare de

la retea inainte de a instala complet fereastra,

conform instructiunilor de instalare. Instalarea
necorespunzatoare, care nu este conforma cu

instructiunile, poate duce la vatamari si/sau la o

functionare defectuoasa a produsului.

Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul sau cu

intrerupatorul de perete.

Daca fereastra nu reactioneaza la semnalul de la

intrerupatorul de perete, este posibil ca alimen-

tarea cu energie a ferestrei sa fi fost intrerupta.

Fereastra nu trebuie sd fie actionatd manual pana

cand alimentarea cu energie electrica nu a fost

restabilita, deoarece acest lucru poate deteriora
constructia ferestrei/garniturile de pe fereastra.

* Se recomanda plasarea intrerupatorului de perete
in camera in care a fost instalat produsul.

* Instalarea in incaperi cu un nivel ridicat de umi-
ditate si in care cablurile electrice sunt mascate
trebuie sa se realizeze conform reglementarilor
nationale. Nu instala in zona O, 1 sau 2 decat daca
partea superioara a ferestrei este in zona 3 (con-
tacteaza un electrician calificat daca este cazul).

« Tn cazul deteriorarii cablului de alimentare, repararea
acestuia trebuie sa fie efectuata de personal califi-
cat, in conformitate cu reglementarile nationale.

* Nu opera produsul daca sunt necesare reparatii sau reglaje.

* Pentru lucrari de intretinere sau servisare, deco-
necteaza de la sursa de alimentare de la retea
si asigura-te ca nu este posibila reconectarea
neintentionata.

* Pentru siguranta personald, nu scoateti mana sau
corpul pe fereastra inainte de a opri alimentarea
de la sursa de alimentare de la retea.

Produs

* Fereastra a fost conceputa pentru a fi utilizata impreuna cu produsele
VELUX originale. Conectarea la alte produse poate provoca disfunctio-
nalitati sau defectarea acestuia.

» Daca senzorul de ploaie este activat, motorul electric inchide automat
fereastra cand incepe sa ploua.
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* Pentru a evita inchiderea ferestrei din motive de ceatd, roud sau burnitd,
senzorul de ploaie este echipat cu un element de incdlzire care mentine
suprafata uscata.

» Dezactivarea senzorului de ploaie in timp ce fereastra este deschisa
poate duce la patrunderea apei de ploaie in cladire.

* Daca fereastra a fost deschisa manual, motorul electric nu se va activa
cu ajutorul senzorului de ploaie sau al altor functii automate.

* Din pozitia de deschidere maximd, va dura aproape un minut din mo-
mentul activirii pana cand fereastra se va inchide complet. in cazul unei
ploi neasteptate, o cantitate de apd poate patrunde in incdpere pand la
inchiderea ferestrei.

* Operarea produsului poate fi blocatd din cauza acumularii de zapada si/
sau gheata.

* Nivelul de zgomot: LPAS 70 dB(A).

 Grad de protectie: IPX4.

* Tensiune: 230 V~ 50 Hz 40 VA (motor electric 24 V c.c. 8 W), ED 20%
(max. 1 min./5 min.)

+ Tnainte de instalare, verificati daca intervalul de temperaturd marcat se
potriveste cu temperatura ambientald.

* Interval de temperatura: t, = intre -20 °C si +50 °C.

* Banda de frecventa radio: 868 MHz, puterea maxima de frecvente radio
transmisa: < 25 mW.

+ Raza de emitere a frecventei: 200 m in spatiu deschis. in functie de materia-
lele de constructie ale cladirii, raza de emitere in interior este de aproximativ
20 m. Totusi, constructiile realizate cu beton armat, cu plafoane de metal
sau din rigips pe structurda metalica pot reduce aceasta raza de emitere.

« Tntrerupétorul de perete utilizeaza comunicatia unidirectionald prin
frecventd radio si este marcat cu simbolul £, Acest simbol poate fi gasit
sub capacul bateriei.

* Durata de viata prevazuta a bateriei intrerupdtorului de perete:

Pana la 2 ani. Baterii: 2 x alcaline AAA, 1,5 V.

* Ambalajul trebuie eliminat in conformitate cu reglementarile nationale.

» H Produsul, inclusiv bateriile, daca existd, este considerat echipament
electric si electronic si contine materiale, componente si substante pe-
riculoase. Pubela taiata indica faptul ca deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu trebuie aruncate impreund cu deseurile menajere.
Acestea trebuie colectate separat in statii de reciclare sau alte unitati
de colectare ori trebuie preluate direct din gospodarii pentru a spori po-
sibilitdtile de reciclare, refolosire si utilizare a deseurilor de echipamente
electrice si electronice. Prin sortarea deseurilor de echipamente electrice
si electronice care au acest simbol, contribui la scaderea volumului
de deseuri incinerate sau ingropate si la reducerea impactului negativ
asupra sandtatii si asupra mediului inconjurdtor. Poti obtine informatii
suplimentare de la administratia tehnica a municipalitdtii locale sau de la
compania VELUX.

* Daca bateriile pot fi scoase, produsul si bateriile trebuie sd fie eliminate
separat.

intretinere si service

* Daca este corect instalat si utilizat, produsul necesita numai un volum
minim de intretinere.

* Lucrdrile de intretinere si instalare trebuie efectuate cu respectarea
reglementarilor referitoare la protectia muncii.

* Se recomanda inlocuirea pistoanelor in termen de 10 ani de la instalarea
ferestrei. Pistoanele fac parte din sistemul de deschidere/inchidere cu
protectie integrata impotriva blocarii. Dupd 10 ani, performanta acesto-
ra este probabil sa scada usor.

» Se recomanda Tnlocuirea motoarelor electrice la aproximativ 10 ani dupa
montaj, pentru a preveni functionarea defectuoasa.

* Murddrirea senzorului de ploaie poate cauza probleme de functionare.
De aceea se recomanda curdtarea senzorului de ploaie cu o carpd moale
o datd sau de doua ori pe an sau oricand este cazul.

* Piesele de schimb sunt puse la dispozitie de compania VELUX. Furnizati
informatiile de pe placuta de identificare.

* Pentru mai multe detalii tehnice, va rugam sa contactati com-
pania VELUX, la numerele de telefon prezentate in lista sau pe
www.velux.com.

io-homecontrol® asigurd tehnologie radio avansata, sigurd si usor de instalat. Produsele
cu marca io-homecontrol® comunicd intre ele, imbunatdtind confortul, siguranta si
reducand pierderile de energie.

www.io-homecontrol.com



PYCCKMWIA: BaxkHas uHcopmaums

Mepen ycTaHOBKOW 1 3KCNyaTaumen BHUMATENIbHO NPOYTUTE 3TO PYKO-
B0ACTBO. CoxpaHuTe 370 pyKOBOACTBO AJ1A CMPABKY B AasIbHeLLeM 1
03HaKOMbTe C HUM KaXK[0ro HOBOro Mosib30BaTesiA.

be3sonacHocTun

* JneKkTpuryeckoe MaHcapaHoe okHo VELUX GGU
MOXeT UCNoJib30BaThCA NMuamm (B Bo3pacte 8
NeT U cTaplle), KoTopble 061a4aKT COOTBETCTBY-
IOLLIM OMbITOM U 3HAHUAMW, NOJTYHUIN UH-
CTPYKLMM Mo ero 6e30nacHoMy UCMob30BaHUIO
N NOHUMALOT, KaKne 0NacHOCTY CBA3aHbI C ero
1cnonb3oBaHnem. He oonyckaeTca BbiMOJIHEHME
YMCTKM 1 NONb30BaTEIbCKOro yXxoaa AeTbMu 6e3
NPUCMOTPA B3POCSIbIX.

* He nogkntouante nsgenme K UICTOYHUKY NnUTa-

HMA 40 NOJIHOrO 3aBEPLIEHNA €ro YCTAHOBKM

B COOTBETCTBUN C HACTOALLEN UHCTPYKLMEN.

HeHapanexauwan ycTaHoOBKA C HapyLeHNEeM WH-

CTPYKLMIA MOXKET NPUBECTU K TpaBMam 1 (1nim)

HEeNCNPaBHOCTU U3AENNA.

He no3BonanTe geTaAM urpatb ¢ 3TUM U3AESINEM

WA HACTEHHbIM MY/ILTOM YMPaBAEHUA.

Ecnu oKHO He pearnpyeT Ha CUrHasbl OT HaCTeH-

HOrO Ny/bTa yNpPaBeHUA, 3TO MOMXKET 03HaYaTh,

4TO 3/IEKTPONUTAHME OKHA HapylueHo. MoKa He

OyeT BOCCTAHOBJIEHO 3/1EKTPONUTAHNE, OKHO

Heflb3A1 OTKPbIBATh /1M 3aKPbIBaTb BPYUHYHO,

4TOObI HE MOBPEANTb KOHCTPYKLMIO OKHA U

OKOHHbI YMIOTHUTENb.

HacTeHHbI My/bT YrpaBsieHnA PeKoMeHOYETCA pa3vie-

CTUTb B TOM e MOMELLIEH I, [e YCTAHOB/IEHO U3AEeTMe.

* MOHTa}K B NOMELLLEHMAX C BbICOKOW BNAMKHO-
CTbi0 BO34yXa U CKPbITOM NPOBOAKOWN LOJIKEH
oTBeYaTb AENCTBYIOLLEMY MECTHOMY 3aKOHOAA-
TenbCcTBY. He ycTaHaBAMBaWTe OKHaA C 3/1eKTPO-
nprBoAoM B 30Hax O, 1 nnm 2, 3a ucknoveHmem
Tex C/lyyaeB, KOraa BepXHAA YacTb OKHA nonaja-
eT B 30HY 3 (Mpn Heo6XoANUMOCTIN 00paTUTECH K
KBa/IMPULMPOBAHHOMY 3/IEKTPUKY).

* [pn NoBpeXKAeHNN ceTeBOro Kabesns ero 3ameHa

[L0JI3KHA OCYLL,ECTBAATLCA TONbKO KBaNN(u-

LIMPOBaHHbIM MepCcoHaIoOM B COOTBETCTBUN C

MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

He ucnonb3yinTe nagenve, ecim OHO HyXAaeTcA

B PEMOHTE U PErynpoBKe.

OTKNtOUMTE aNEKTPONUTaHME nepes, BbiNoAHEHN-

em J1o0bIX onepaLnii Mo 00CyKMBAHMIO UK pe-

MOHTY. YO6eamTech, YTo CyyaiiHoe NOAKIIUeHNe

K CeTU BO Bpems NpoBeaeHUA paboT HEBO3MOMKHO.

* B uenax nnyHor 6e30nacHOCTY HAKOrAA He CBe-
LIMBANTECh U3 OTKPbLITOrO OKHA U He BbICTaBNAN-
Te HapyKy PYKK, He OTKJIIOUNB NpeaBapUTENbHO
3/1eKTPONPUBOL OKHA OT UCTOYHUKA NUTAHWA.

U3penune

* 370 OKHO pa3paboTaHo AjAa UCNONb30BAHUA C OPUTUHANBHLIMU KOMTO-
HeHTamu VELUX. MoakntoueHne K n3gennam apyrux npou3BoauTenen
MOKET BbI3BaTb MOBPEKAEHVE UM HENCTPABHOCTb.

* [lpy nonasaHuu Bnarv Ha NOBEPXHOCTb AATUMKa A0XKAA 3NeKTPonpu-
BOJ, aBTOMATUYeCKM 3aKPOET OKHO.

* YT1006bI OKHO He 3aKpbIBANIOCh 13-3a MeIKOro/cnaboro Lo AA, TYMaHa
VNN POChI, ATYUK A0 A OCHALLEH HAarpeBaTeslbHbIM 3/IEMEHTOM,
OCYLLIAOLLMM ero MOBepPXHOCTb.

* OTK/OYeHVe AaTumKa AOXKAA MPY OTKPLITOM OKHe B/ieyeT 3a coboii
PYCK NPOHMKAHUA BOAbI B 34aHNE.

* ECAu OKHO GbII0 OTKPBITO BPYUHY!I0, 3N1EKTPONPUBOA He ByaeT pearnpo-
BaTb Ha AATUVK JOXKAA WIN ApYyrie aBToMaThyecKne pyHKLUN.

» [lna nepeBofia OKHA 13 NOJIHOCTLI OTKPbITOrO B MOJHOCTHIO 3aKPbITOE

noJoXKeHue TpebyeTcsa OKOMO MUHYThI C MOMeHTa akTuBaumu. Cneno-

BaTesIbHO, B C/lyyae LOX/AA HEKOTOPOE KONMYECTBO BO/bI BCE 3Ke CMO-

JKeT NPOHUKHYTb B MOMELLLEHUE MPeX e, YEM OKHO YCreeT 3aKPbIThCA.

CHer 1 Hanefb MOryT 3a6/10KMpoBaTh paboTy U3AeNus.

YpoBeHb 3BYKOBOr0 AABMIEHUA: LpA <70 pb(A).

YpoBeHb 3awuThl: IPX4.

HanpsxeHue: ~230 B, 50 Iy, 40 BA (anekTponpuBos okHa 24 B nocrT.

Toka, 8 B1), MNB 20 % (makc. 1 MuH./5 MuH.)

* [lo Hayana ycTaHoBKYM y6eanTech, YTo 0003HAUEHHBbI AMana3oH TeM-

nepaTyp COOTBETCTBYET OKpYKaloLLei Temnepartype.

[Ouanasox Temnepartyp: t, = o1 -20 go +50 °C.

[unanasoH paguoyactot: 868 MI, MakcMMasibHaA MOWHOCTb pagmno-

YacTOTHOro nepegatymka: < 25 mBT.

* [anbHocTb nprema: £o 200 m B cB060AHOM NpocTpaHcTBe. Janb-
HOCTb Nprema B NoOMeLL,eHUN CoCTaBaAaeT 0koo 20 M 1 3aBUCUT OT
KOHCTPYKTUBHbIX 0COBeHHOCTel 3AaHnA. B cnyyae ucnonb3oBaHus
Kes1e300eTOHHbIX KOHCTPYKLMIA, METaJI/INYECKINX MOTOJIKOB 1 OLTY-
KaTYyPEeHHbIX CTEH CO CTaSIbHbIMU KOHCTPYKTUBHBLIMU 3/1eMeHTamMU
AANbHOCTb NpriemMa MOXKeT ObITb MeHbLUe.

* HacTeHHbI nynbT ynpaBneHus paboTaeT no NpUHLMUMY 0AHOCTOPOHHEN
pPaAMoYacTOTHOIN CBA3W U MapKuUpyeTca cuMBosioM (7. TOT cumBon
MOHO YBUAETb MOA KPbILIKOKA 6aTapeiiHoro oTceka.

* [lpesnonaraemblin CpoK cnyx06bl 6aTapeek HACTEHHOro MysbTa ynpas-
neHua: no 2 net. barapen: wenoynsle AAA, 1,5B, 2 wr.

* YNaKoBKY He06X0AMMO YyTUAN3NPOBATH B COOTBETCTBUN C MECTHbIM
3aKOHOAATEesIbCTBOM.

o X NpoayKT (B TOM uncie Gatapeinkn/akKyMyasaTopbl, €Cav OHY UMEKT-
CA1) OTHOCUTCSA K 3IeKTPUYECKOMY UK 3N1eKTPOHHOMY 060pyA0BaHMIO 1
COAEPKMT OMnacHble MaTepuasbl, KOMMOHEHTbI 1 BellecTBa. Mepeuep-
KHYTO€ 1300paeHre MyCOPHOro KOHTeHepa yKa3biBaeT Ha To, UTO
3/1eKTPO00OOPYA0BAHNE U 3/IEKTPOHHOE 060pYA0BaHME 3anpeLLeHo
YyTUIN3MPOBaTb BMecTe ¢ ObITOBbIMI 0TX0AaMu. Ero Heobxoammo
cobupatb OTAENbHO HA CTAHLMAX NepepadboTKN Unn apyrux oobekTax
no c6opy mMycopa sm6o 3abupatb HEMOCPEACTBEHHO U3 KUbIX JOMOB,
4TOObI PACLUMPUTL BO3MOXKHOCTY NepepaboTKy, yTUIM3aLumm 1 noBTop-
HOrO MUCMOJIb30BAHUA OTXOL0B 3/1IEKTPO0OOPYL0BAHNSA 1 3NIEKTPOHHOIO
060pyaoBaHuA. CopTMpyA OTXOAbI 31EKTPO0OOPYA0BAHNSA N INEKTPOH-
HOro 060py0BaHMSA C 3TUM 3HAKOM, Bbl BHOCKTE BK/1aZ, B YMEHbLIEHNE
06bema CUraembIx Y 3aX0POHAEMbIX 0TXO/I0B, @ TaKKe CHUXKaeTe
0TpuLaTeNbHOE BAMAHME HA 3[J0POBbE Ye/I0BEKA 1 COCTOAHME OKpPYKa-
towen cpeabl. nA nonayyeHUA AONOAHNTENbHBIX CBEAEHWIA 06paTuTech
B TEXHWUYECKUI AenapTaMeHT MeCTHbIX OpraHoB yrpaB/eHnsa Ui B
KOMMNaHMIo No npogaxam komnanmm VELUX.

* Ecnn 6aTapeiikn/akkyMynaTopbl MOXHO U3BJeYb, M3aenve n 6atapei-
KN/aKKyMynAToOpbI CeayeT yTUAM3NpoBaTh Mo OTAENbHOCTU.

Yxop, U TexHUuuecKoe 00cyKuBaHue

* [lpu NpaBUNILHON YCTaHOBKE 1 MPaBWIbHOM UCMOJIb30BaHNM 3TO U3ae-
Nine TpebyeT Nilb MUHUMAIbHOTO 00CYKNBAHUA.

* [lpn TexHUYeckoM 06CNYKMBaHMN 1 YyCTaHOBKe 060pyA0BaHNA HeoOXo-

amo cobnoaath TpeboBaHMA 6e30MacHOCTY 1 0XpaHbl TPyAA.

PekomMeHAayeTcA 3aMeHUTb ra3oBble MPYKMHbI He MO33Ke, YeM Yepes

10 neT nocne yCTaHOBKM OKHa. [a30Bble MPYKWHbI ABAAIOTCA YaCTbO

CUCTeMbI OTKPbIBaHNA / 3aKpbiBaHWsA CO BCTPOEHHON 3aLLMTON OT 3a-

xBaTa. Yepes 10 neT nx aKcniyaTaumMoHHble XapakTepuUCcTUKK, ckopee

BCEro, He3HAUNTESIbHO YXYALWATCA.

PekomeHAayeTCA 3aMeHUTb 31eKTPONPUBO, OKHA MPUMEPHO Yepes

10 neT nocne ycTaHOBKM BO 136eKaHMe HEMCMPABHOCTU.

* [pA3b, CKaNIMBAIOLWAACA HA AATUNKe AOXKAA, MeWaeT yNpaBieHno
OoKHoM. [ToaTomy pekomeHayeTcA 1-2 pa3a B rog NpoTupaTh AaTHmK
LOXAA BNAKHON MATKOWN TKAHBHO.
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e 3anyacT K 060pyA0BaHNI0 MOXHO 3aKa3aTb B TOProBOV KOMMaHMM
VELUX. Mpu 3TOM HeobxoAnMO NpeoCTaBAATb JaHHbIE, YKa3aHHbIE Ha
MapKUpOBOYHO TabnnyKe.

* Co BCEMU TeXHNYECKMMY BOMpocami obpalliaiiTeck B TOProByto
komnaxuio VELUX no ykasaHHbIM TenedoHam unm yepes cant
www.velux.com.

©

homecontrol

io-homecontrol® npeanaraeT nepefoByi0 M HAAEXHYIO PaAMOYACTOTHYIO TEXHUKY,
ynoBHylo B yCTaHOBKe W 3KCMnyaTaluu. YCTPoiicTBa C Mapkuposkoii io-homecontrol®
Nerko KOMMYTUPYIOTCSt YT C ApyroM, obecrieuynBasi nonb3oBaTensiM MoBbIWEHHbIA

KoMopT, 6e30NacHOCTb 1 S3KOHOMUIO SHEPTUN. www.io-homecontrol.com

SLOVENSCINA: Pomembne informacije
Pred vgradnjo in uporabo pozorno preberite navodila. Shranite ta navodila
za kasnejSe potrebe in jih izroCite novemu lastniku.

Varnost

* Elektrificirano streSno okno VELUX GPU lahko
uporabljajo osebe (stare 8 let in ve€) z zadostnimi
izkuSnjami in znanjem, Ce so bile pouéene o varni
uporabi in razumejo nevarnosti. Cis¢enja in vzdrze-
vanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

* Ne povezujte izdelka z elektricnim napajanjem,
preden ni okno popolnoma namesc¢eno v skladu z
navodili. Nepravilna namestitev, ki ni v skladu z na-
vodili, lahko povzroci Skodo na izdelku in/ali okvaro.

* Otroci se ne smejo igrati z izdelkom ali stenskim
stikalom.

« Ce se okno ne odzove na signal stenskega stikala,
lahko to pomeni, da je bilo napajanje okna z elek-
tricnim tokom prekinjeno. Okna ne upravljajte roc-
no, dokler elektricno napajanje ni znova vzpostav-
lieno, saj lahko v nasprotnem primeru poskodujete
konstrukcijo/tesnila okna.

* Priporo¢amo, da stensko stikalo namestite v pros-
tor, kjer je namescen izdelek.

* Namestitev v prostore z visoko ravnijo vlaznosti in
podometno napeljavo kabla mora biti v skladu z na-
cionalnimi predpisi. Ne vgrajujte v obmocje 0, 1 ali
2, razen Ce se zgornji del okna nahaja v obmocju 3.
Po potrebi kontaktirajte kvalificiranega elektricarja.

« Ce je elektri¢ni prikljuéni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati usposobljena oseba v skladu z
nacionalnimi predpisi.

* Ne uporabljajte izdelka, ¢e je potrebno popravilo ali
prilagoditev.

* Pred izvajanjem vsakega vzdrzevanja ali popravila
odklopite elektri¢no napajanje in poskrbite, da ne
bo mogoce nenamerno ponovno vzpostaviti pove-
zave.

» Zaradi osebne varnosti se nikoli ne nagibajte skozi
okno ali iztegujte rok skozi okno, ne da bi prej
odklopili elektri¢no napajanije.
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Izdelek

* Okno je zasnovano za uporabo z originalnimi izdelki VELUX. V kombinaci-
ji z drugimi izdelki Skoda ali napake niso izkljucene.

+ Ce se dezni senzor zmoci, elektromotor samodejno zapre okno.

» Dezni senzor ima vgrajen grelni element, ki ohranja povrsino suho, da se

ne bi okno zapiralo Ze pri nekaj kapljicah deZja, megli ali rosi.

Ce izkljucite deZni senzor pri odprtem oknu, tvegate vdor deZevnice v

notranjost zgradbe.

+ Ce ste okno odprli roéno, dezni senzor (ali druga samodejna funkcija) ne

bo mogel aktivirati elektromotorja.

Zapiranje okna od popolnoma odprtega do popolnoma zaprtega polozaja

traja najvec eno minuto od trenutka aktiviranja. Zato se prostor pri

nenadnem silovitem dezju lahko zmoci, preden se okno zapre.

* V primeru snega in/ali ledu je delovanje izdelka lahko blokirano.

Raven zvoc¢nega tlaka: LpA <70 dB(A).

Stopnja zascite: IPX4.

Napetost: 230V~ 50Hz 40VA (elektromotor 24 V enosmerna napetost

8 W), obroba ED 20% (maks. 1 min./5 min.)

* Pred namestitvijo preverite, ali se oznaceno temperaturno obmocje

ujema s sobno temperaturo.

Temperaturno obmocje: t, = od - 20 °C do 50 °C.

Frekvencni pas radijskega signala: 868 MHz, najvecja oddana radijska

frekvenca: < 25 mW.

Doseg radijskega signala: 200 m na prostem. Odvisno od gradbene

konstrukcije je frekvenc¢no obmocje v zaprtem prostoru okoli 20 m.

Konstrukcije z ojacanim betonom, kovinskimi stropi in mavénimi stenami

z jeklenimi ¢leni lahko zmanjSajo doseg.

Stensko stikalo uporablja enosmerno radijsko komunikacijo in je oznace-

no s simbolom (. Simbol boste nali pod pokrovom za baterije.

Predvidena Zivljenjska doba baterij stenskega stikala: do 2 leti.

Baterije: 2 x 1,5-voltni alkalni velikosti AAA.

» ZembalaZo je treba ravnati v skladu z nacionalnimi predpisi.

H Izdelek skupaj z morebitnimi baterijami se obravnava kot elektri¢na

in elektronska oprema ter vsebuje nevarne materiale, sestavne dele in

snovi. Precrtan zabojnik na kolesih oznacuje, da odpadne elektricne in

elektronske opreme ne smete odvreci skupaj z gospodinjskimi odpad-

ki. Zbirati jo je treba lo¢eno v zbirnih centrih za recikliranje, na drugih

primernih zbirnih mestih ali jo pridobiti neposredno iz gospodinjstev,

da se povecajo moznosti recikliranja, vnovicne uporabe in izkoriscanja

odpadkov elektricne in elektronske opreme. Z lo¢evanjem odpadne elek-

trine in elektronske opreme s tem simbolom prispevate k zmanjSanju

kolicine seZganih ali zakopanih odpadkov ter zmanjSate negativne vplive

na zdravje ljudi in okolje. Dodatne informacije so na voljo pri tehnicnem

sektorju lokalne skupnosti ali podjetju VELUX.

Ce je baterije mogoge odstraniti, je treba izdelek in baterije odvregi

loceno.

Vzdrzevanije in servis

+ Ce je izdelek pravilno namescen in uporabljen, zahteva minimalno vzdrze-
vanje.

* PrivzdrZevanju in montaZzi je treba upoStevati predpise za zdravstveno
varstvo in varstvo pri delu.

* Priporo¢amo, da plinske vzmeti zamenjate v 10 letih po vgradnji okna.
Plinske vzmeti so del sistema za odpiranje/zapiranje z vgrajeno zas¢ito
pred nenamernim zapiranjem. Po 10 letih se lahko ucinkovitost delovanja
nekoliko poslabsa.

* Priporo¢amo, da elektromotorje zamenjate priblizno 10 let po vgradniji in
se tako izognete okvaram.

* Umazanija na deznem senzorju je lahko vzrok za napake v delovanju. Zato
priporo¢amo, da dezni senzor ocistite z mehko vlazno krpo enkrat ali
dvakrat letno oziroma po potrebi.

* Nadomestni deli so na voljo v podjetju VELUX. Pri narocilu navedite
podatke z napisne ploscice.

« Ce imate tehni¢na vprasanja, se obrnite na podjetje VELUX. Glejte
seznam telefonskih Stevilk ali spletno mesto www.velux.com.

©

homecontrol
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montazo lete. Izdelki z nalepko io-homecontrol® so komunikacijsko usklajeni, kar izboljse
udobje, varnost in prihranek energije.

www.io-homecontrol.com




SLOVENSKY: Délezité informacie

Pred za¢atim montaze a prevadzky si pozorne precitajte navod. Uschovajte
montazny navod pre pripadnt budiicu potrebu a odovzdajte ho kazdému
novému pouzivatelovi vyrobku.

Bezpecnost

* Elektrické streSné okno VELUX GPU mozu pouzi-
vat len osoby (starsie ako 8 rokov) s dostatocny-
mi skdsenostami a vedomostami, ak boli riadne
poucené o bezpecnom pouzivani zariadenia, a ak
st schopné rozoznat hroziace nebezpecenstvo.
Cistenie a pouZivatelski udrzbu nesmui vykonavat
deti bez dozoru.

* Nezapajajte vyrobok do elektrickej siete pred do-
kon¢enim montaZze v stlade s nAvodom. Nesprav-
na montaz, ktora nie je v stlade s pokynmi, moze
zapricinit zranenie a/alebo poruchu vyrobku.

* Deti sa nesmu hrat s vyrobkom ani s nastennym
vypinacom.

* Ak okno nereaguje na signal z nastenného vypi-
naCa, moze to znamenat, Ze doslo k preruseniu
napajania okna. Okno sa nesmie obsluhovat rucne,
kym sa neobnovi napajanie, pretoze by mohlo
dojst k posSkodeniu konstrukcie/tesneni okna.

* Nastenny vypina¢ odportic¢ame umiestnit do tej
miestnosti, v ktorej je nainStalovany vyrobok.

* Montaz v miestnostiach s vysokou troviou
vlhkosti a so skrytou kabelaZou musi zodpovedat
platnym vnitrostatnym predpisom. Nemontujte
vyrobok v zénach O, 1 a 2, pokial sa vrchna ¢ast
vyrobku nenachadza v zéne 3 (v pripade potreby
kontaktujte kvalifikovaného elektrikara).

* Ak dojde k poskodeniu sietového kabla, je nevy-
hnutné tento kabel vymenit. Vymenu musi v sula-
de s platnymi vnitrostatnymi predpismi vykonat
kvalifikovany zamestnanec.

* Neuvadzajte vyrobok do prevadzky, pokial je
potrebna oprava alebo akakolvek tiprava vyrobku.

* Odpojte ho od zdroja napatia v €ase vykonavania
udrzby alebo servisnej prehliadky a uistite sa, ze
vyrobok k nemu nemdze byt mimovolne znovu
pripojeny.

* \V zaujme osobnej bezpecnosti nikdy nevystrkujte
z okna ruky alebo telo, ak predtym nevypnete
sietové napajanie.

Vyrobok

* Okno je urcené na poufzitie s originalnymi vyrobkami znacky VELUX.

Pripojenie k inym vyrobkom méZze sposobit poskodenie alebo nespravne
fungovanie.

» Akonahle zvlhne dazdovy senzor, ovladac¢ okna okno automaticky zatvori.

* Aby sa zabranilo zatvaraniu okna pri velmi drobnom dazdi, hmle alebo
rose, je dazdovy senzor vybaveny vyhrievacim telieskom, ktoré jeho
povrch vysusuje.

» Deaktivovanie dazdového senzora pri otvorenom okne moze viest k riziku
vniknutia dazdovej vody do budovy.

Ak bolo okno otvorené manualne, dazdovy senzor alebo iné automatické
funkcie nebudu aktivovat motor okna.

Ak je okno otvorené dokoran, jeho tplné zatvorenie méze trvat aZ jednu
minutu od aktivacie. To znamena, Ze v pripade nahleho dazda moéze do
miestnosti vniknat urcité mnozstvo vody.

Sneh a/alebo lad méze ovladanie vyrobku zablokovat.

Hladina akustického tlaku: L, <70 dB(A).

Stupen ochrany: IPX4.

Napatie: 230V~ 50Hz, 40VA (motor okna 24 V DC, 8 W), ED 20 %

(max 1 min/5 min)

Pred montazou skontrolujte, i sa vyznaceny teplotny rozsah zhoduje s
okolitou teplotou.

Teplotny rozsah: t, = -20 °C az +50 °C.

Radiové frekvencné pasmo: 868 MHz, maximalny vysielany vykon radio-
vej frekvencie: < 25 mW.

Dosah radiovej frekvencie: 200 m na volnom priestranstve. Podla
konstrukcie budovy je dosah v interiéri priblizne 20 m. AvSak beténova
konstrukcia, kovové stropy a sadrokarténové steny s ocelovymi castami
mozu dosah skratit.

Ovladaci spinac je zaloZeny na jednosmernej radiofrekvencnej komuni-
kacii a je oznaceny symbolom £+, Tento symbol sa nachadza pod krytom
schranky batérii.

Predpokladana Zivotnost batérii ovladacieho spinaca: asi 2 roky.

Batérie: 2 alkalické batérie AAA15 V.

Obal sa musi likvidovat v stlade s platnymi predpismi.

X Vyrobok vratane batérii (ak ich obsahuje) sa povaZzuje za elektrické a
elektronické vybavenie a obsahuje nebezpecné materialy, stcasti a latky.
Symbol preskrtnutého smetného kosa s kolieskami upozorfiuje na to, Ze
elektricky a elektronicky odpad sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. Elektricky a elektronicky odpad sa musi zbierat osobitne v
recyklacnych staniciach alebo na inych zbernych miestach, pripadne

sa musi vyzdvihntt priamo z domacnosti, aby sa zvysili jeho moznosti
recyklacie, opatovného pouZitia a vyuZzitia. Triedenim elektrického a elek-
tronického odpadu oznac¢eného tymto symbolom prispievate k znizovaniu
objemu spalovaného alebo skladkovaného odpadu a zmierriujete jeho
negativny vplyv na ludské zdravie a Zivotné prostredie. DalSie informacie
mozete ziskat od miestneho odboru technickych sluzieb alebo od miest-
neho predajcu vyrobkov znacky VELUX.

Ak st batérie vyberatelné, vyrobky a batérie sa musia likvidovat samo-
statne.

Udrzba a servis

V pripade, Ze sa vyrobok namontuje a pouziva spravne, vyzaduje iba
minimalnu tdrzbu.

Udrzba a servis musia byt vykonavané v stilade s predpismi Bezpecnosti
prace.

Odportca sa vymenit plynové pruziny do 10 rokov po montéazi okna.
Plynové pruziny st sticastou otvaracieho/zatvaracieho systému s
integrovanou ochranou proti uviaznutiu. Po 10 rokoch sa ich parametre
pravdepodobne mierne zhorsia.

Odporuca sa vymenit motory okien priblizne 10 rokov po montazi, aby sa
predislo ich poruche.

Necistoty na dazdovom senzore mozu mat za nasledok nespravne fungo-
vanie okna. Preto sa dazdovy senzor odportica raz alebo dvakrat do roka
(alebo podla potreby) Cistit, a to makkou vihkou textiliou.

Néhradné diely st k dispozicii vo vasej predajni znacky VELUX. Prosim,
uvedte informdcie z identifikacného Stitka.

S akymikolvek technickymi otazkami sa obratte na spolo¢nost VELUX.
Pozrite si zoznam telefénnych ¢isel alebo stranku www.velux.com.

io-homecontrol® je oznacenie modernej a bezpecnej radiovej technoldgie, ktora sa
jednoducho instaluje. VSetky vyrobky s oznafenim io-homecontrol® dokazu navzajom
komunikovat,, ¢o prispieva k pohodliu, bezpe¢nosti a Uspordm energie.

www.io-homecontrol.com
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SRPSKI: Vazne informacije
Pre ugradnije i rukovanja pazljivo procitajte instrukcije. Molimo da sacuvate
uputstva te ih predate bilo kojem novom korisniku.

Bezbednost
* VELUX GPU krovni prozor na elektro upravljanje

mogu da koriste osobe (uzrasta 8 godina i starije)
sa dovoljnim iskustvom i znanjem ako im je dato
uputstvo u vezi sa bezbednom upotrebom i ako
razumeju moguée opasnosti. Deca bez nadzora ne
smeju da obavljaju CiS¢enje i korisnicko odrzavanje.
Nemojte povezivati proizvod sa dovodom struje
pre nego Sto se prozor potpuno ugradi u skladu sa
uputstvima. Nepravilna ugradnja koja nije u skladu
sa uputstvima moZe dovesti do povreda i/ili kvara
proizvoda.

Deca ne smeju da se igraju proizvodom ili kontrol-
nim prekidacem.

Ako prozor ne reaguje na signal iz kontrolnog pre-
kidaca, to moZe ukazivati na prekid dovoda struje
u prozor. Prozorom ne sme da se upravlja ru¢no
dok se dovod struje ponovo ne uspostavi, jer bi to
moglo ostetiti konstrukciju prozora/zaptivace na
prozoru.

Preporucuje se da postavite kontrolni prekidac u
prostoriju u kojoj je proizvod ugraden.

Ugradnja u prostorije sa visokim nivoom vlaznosti
vazduha i sa skrivenim kablovima mora biti u
skladu sa aktuelnim drZavnim propisima. Nemojte
ugradivati u zonama 0, 1 ili 2 osim ako je vrh prozo-
ra u zoni 3 (obratite se kvalifikovanom elektri¢aru
ako je potrebno).

Ako je elektricni kabl ostecen, kvalifikovano osoblje
mora da ga zameni u skladu sa drZavnim propisima.
Nemojte koristiti proizvod ako su potrebni poprav-
ka ili podeSavanje.

Iskopc€ajte dovod struje pre bilo kakvog odrzava-
nja ili servisiranja i uverite se da ne moze da bude
ponovo slucajno spojen.

* Radi licne bezbednosti, nikada ne provlacite ruku ili

telo kroz prozor pre nego Sto iskljucite dovod struije.

Proizvod

Ovaj prozor je namenjen upotrebi sa originalnim VELUX proizvodima.
Povezivanje sa drugim proizvodima moze prouzrokovati ostecenje ili kvar.
Ako se senzor za kiSu pokvasi, pogon prozora automatski zatvara prozor.
Da bi se sprecilo da se prozor zatvori u toku veoma slabe/lagane kise,
magle ili rose, senzor za kiSu je opremljen grejnim elementom koji odrza-
va povrsinu suvom.

Onesposobljavanje senzora za kisu dok je prozor otvoren podrazumeva
rizik od ulaska kiSe u zgradu.

Ako se prozor rucno otvori, pogon prozora se nece aktivirati putem
senzora za kisu ili drugih automatskih funkcija.

Kada je prozor potpuno otvoren, njegovo potpuno zatvaranje od trenutka
aktiviranja ¢e potrajati oko jedan minut. Zbog toga, u slucaju iznenadne
kiSe, voda moze da prodre u prostoriju pre nego Sto se prozor zatvori.
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U slucaju snega i/ili leda, rad proizvoda moze da bude blokiran.

Nivo zvucnog pritiska: LpA <70 dB(A).

Stepen zastite: IPX4.

Napon: 230V~ 50Hz 40VA (operater prozora 24 V d.c. 8 W), ED 20%
(max 1 min./5 min.)

Pre ugradnje, proverite da li se naznaceni temperaturni opseg podudara
sa temperaturom prostorije.

Temperaturni opseg: t, = od -20°C do +50°C

Opseg radio frekvencije: 868 MHz, maksimalna snaga radio frekvencije
koja se prenosi: < 25 mW.

Domet radio frekvencije: 200 m otvorenog prostora. U zavisnosti od kon-
strukcije zgrade, unutrasnji domet je priblizno 20 m. Medutim, zgrade sa
armiranim betonom, metalnim plafonima i gipsanim zidovima koji imaju
Celicne delove mogu umanjiti domet.

Zidni prekidac je zasnovan na jednosmernoj RF (radio-frekventnoj) komu-
nikaciji i oznacen je simbolom e, Ovaj simbol moZzete naci ispod poklopca
odeljka za bateriju.

Ocekivani vek trajanja baterije zidnog prekidaca: do 2 godine.

Baterije: 2 alkalne AAAod 1,5 V.

Ambalazu morate odbaciti u skladu sa drzavnim propisima.

& Proizvod, uklju€ujuéi i baterije, ako postoje, smatra se elektriénom i
elektronskom opremom i sadrzi opasne materijale, komponente i sup-
stance. Precrtana kanta za smece znaci da otpadna elektri¢na i elektron-
ska oprema ne sme da se odlaze sa ku¢nim otpadom. Mora se prikupljati
zasebno u objektima za reciklazu ili na drugim mestima za prikupljanje,
odnosno preuzimati direktno iz domadinstava da bi se poveéale moguc-
nosti recikliranja i ponovnog korisc¢enja otpadne elektricne i elektronske
opreme. Razdvajanjem otpada elektricnih i elektronskih proizvoda koji
imaju ovaj simbol doprinosite smanjenju koli¢ine spaljenog ili zakopanog
otpada, kao i smanjenju negativnog uticaja na ljudsko zdravlje i okolinu.
Dodatne informacije potrazite u tehnickoj administraciji lokalne opstine
ili od kompanije VELUX.

Ako je moguce izvaditi baterije, proizvod i baterija se moraju odbacivati
zasebno.

Odrzavanje i servis

Ako se instalira i koristi pravilno, proizvodu je potrebno samo minimalno
odrzavanje.

OdrZavanije i ugradnja se moraju obavljati u skladu sa propisima o zastiti
na radu.

Preporucuje se da zamenite gasne opruge u roku od 10 godina od
instalacije prozora. Gasne opruge su deo sistema otvaranja/zatvaranja
sa integrisanom zastitom od blokade. Posle 10 godina, njihov ucinak ¢e
verovatno neznatno opasti.

Preporucuje se da zamenite operatere prozora oko 10 godina nakon
instalacije da bi se sprecio kvar.

Prljavstina na senzoru za kiSu moze da uzrokuje probleme pri upravlja-
nju. Zbog toga se preporucuije Cis¢enje senzora za kiSu mekom, vlaznom
krpom jednom ili dva puta godisnje, po potrebi.

Rezervni delovi su dostupni kod zastupnika kompanije VELUX. Navedite
informacije sa oznake sa podacima.

Ako imate nekih tehnickih pitanja, obratite se zastupniku kompanije
VELUX, pogledajte spisak telefona ili posetite www.velux.com.

io-homecontrol® pruza naprednu i sigurnu radio tehnologiju koju je lako instalirati.
Proizvodi pod markom io-homecontrol® komuniciraju jedni sa drugima, poboljSavajuci
udobnost, sigurnost i ustedu energije.

www.io-homecontrol.com



SUOMI: Tarkeita tietoja
Lue ohjeet tarkkaan ennen asennusta ja kayttoa. Sailyta nama ohjeet myo-
hempaa tarvetta varten ja anna ne tuotteen uusille kayttajille.

Turvallisuus

* Sahkotoimista VELUX GPU kattoikkunaa voivat
kayttaa (vahintaan 8-vuotiaat) henkil6t, joilla on
riittava kokemus ja tietamys, jos heille on annettu
ohjeet sen turvallisesta kaytosta ja he ymmar-
tavat kayttoon liittyvat riskit. Lapset eivat saa
ilman valvontaa puhdistaa laitetta tai tehda sille
kayttdjan yllapitotoimia.

Al kytke tuotetta verkkovirtaan ennen kuin
ikkuna on asennettu kokonaan asennusohjeiden
mukaisesti. Virheellinen asennus, joka on ohjeiden
vastainen, voi aiheuttaa loukkaantumisen ja/tai
tuotteen toimintahairion.

Lapset eivat saa leikkia tuotteella tai seinakytki-
mella.

Jos ikkuna ei reagoi seindkytkimen signaaliin, ik-
kunan virtalahde on ehka kytketty irti. Ikkunaa ei
saa kayttaa manuaalisesti, ennen kuin virtalahde
on kytketty takaisin, silld muutoin ikkunan raken-
ne tai tiivisteet voivat vahingoittua.
Suosittelemme, etta seindkatkaisin sijoitetaan
samaan huoneeseen tuotteen kanssa.
Asennettaessa huoneisiin, joissa on korkea kos-
teus ja piilossa olevat kaapelit, pitda noudattaa
voimassa olevia valtakunnallisia maarayksia. Ala
asenna alueille O, 1 tai 2 ellei ikkunan ylaosa ole
alueella 3 (ota tarvittaessa yhteytta valtuutet-
tuun sahkdasentajaan).

Valtuutetun sahkdasentajan on vaihdettava
vaurioitunut verkkokaapeli kansallisia maarayksia
noudattaen.

Al kdyta tuotetta, jos joudut korjaamaan tai
sadtamdan sitd.

Irrota laite ennen yllapito- tai huoltotoita sah-
koverkosta ja varmista, ettei se voi vahingossa
kytkeytya takaisin verkkoon.

Oman turvallisuutesi vuoksi ala koskaan tyénna
kattasi tai vartaloasi ulos ikkunasta ilman, etta
verkkovirta on sammutettu.

Tuote

¢ lkkuna on suunniteltu toimimaan alkuperaisten VELUX-tuotteiden

kanssa. Liittaminen muihin tuotteisiin saattaa aiheuttaa vahinkoja tai

virhetoimintoja.

Jos sadeanturi kastuu, ikkunaohjaus sulkee ikkunan automaattisesti.

Jotta ikkuna ei sulkeutuisi tihkusateen tai heikon sateen, sumun tai kas-

teen vuoksi, sadeanturissa on lammityselementti, joka pitda sen pinnan

kuivana.

* Sadeanturin poistaminen kaytosta ikkunan ollessa auki aiheuttaa vaa-
ran, etta sadevettd paasee sisatiloihin.

 Jos ikkuna on avattu kasin, ikkunan moottori ei aktivoidu sadeanturin tai

muiden automaattisten toimintojen valityksella.

Ikkunan sulkeminen tdysin auki olevasta asennosta siihen, kun se on

taysin suljettu, kestaa jopa minuutin. Siksi dkillisen sateen yllattaessa

huoneeseen voi tulla vetta ennen kuin ikkuna sulkeutuu.

Lumi ja/tai jaa voi estda tuotteen toiminnan.

Adnenpainetaso: L,, <70 dB(A).

Suojausluokka: IPX4.

Jannite: 230 V ~ 50 Hz 40 VA (ikkunan moottori 24 VDC 8 W), ED 20 %

(max. 1 min/ 5 min)

Tarkista ennen asennusta, etta tuotteeseen merkitty lampétila-alue

vastaa kayttoympariston lampétilaa.

Lampétila-alue: t, = -20 ... +50 °C.

Radiotaajuusalue: 868 MHz, lahettimen suurin radiotaajuusteho: <25 mW.

Radioaaltojen kantosade: 200 m avoimella alueella. Rakenteista riippuen

sisatiloissa noin 20 metrid. Terdsbetoniset rakenteet, metallikatot ja

rapatut seinat voivat kuitenkin lyhentaa kantosadetta.

Seinakytkin perustuu yksisuuntaiseen radiotaajuustekniikkaan ja se on

varustettu (-merkilla. Merkki on paristokotelon kannen alla.

Seindkytkimen akun oletettu kayttoika: jopa 2 vuotta.

Paristot: 2 x 1,5 voltin AAA-alkaliparistoa.

Pakkaus taytyy havittaa kansallisten maaraysten mukaisesti.

& Tuote, mahdolliset paristot ja akut mukaan lukien, katsotaan séhké- ja

elektroniikkalaitteeksi, joka siséltaa vaarallisia raaka-aineita, kom-

ponentteja ja aineita. Rastitettu jateastian symboli tarkoittaa, etta

sahko- ja elektroniikkalaiteromua ei saa havittaa tavallisen kotitalous-

jatteen mukana. Se on toimitettava erikseen jateasemalle tai kerdyspis-

teeseen tai kerattava suoraan kotitalouksilta. Tama parantaa sahko- ja

elektroniikkaromun kierratyksen, uudelleenkayton ja hyédyntamisen

mahdollisuuksia. Lajittelemalla talla symbolilla merkityt séahko- ja elekt-

roniikkalaitteet vdahennat omalta osaltasi poltettavan ja kaatopaikalle

menevan jatteen maarad, mika puolestaan vahentaa negatiivisia terve-

ys- ja ymparistovaikutuksia. Lisatietoja saat oman kuntasi jatehuollosta

ja VELUX-myyntiorganisaatiolta.

Jos paristot/akut voidaan poistaa, tuote ja paristot/akut on havitettava

erikseen.

Ylldpito ja huolto

* Jos tuote on asennettu oikein ja sitd kdaytetaan ohjeiden mukaan, se
edellyttaa vain erittain vahan yllapitoa.

* Yllapidossa ja asennustéissa on noudatettava tydsuojelumaarayksia.

* On suositeltavaa vaihtaa kaasujouset 10 vuoden kuluessa ikkunan asen-
nuksesta. Kaasujouset ovat osa avaamis- ja sulkemisjarjestelmaa, jonka
integroitu turvatoiminto estaa puristuksiin jadmisen. 10 vuoden kuluttua
kaasujousien suorituskyky on todennakdisesti hieman heikentynyt.

* On suositeltavaa vaihtaa ikkunan moottorit noin 10 vuoden kuluttua
asennuksesta, jotta jarjestelma toimii oikein.

 Sadeanturissa oleva lika voi aiheuttaa toimintaongelmia. Siksi on suosi-
teltavaa puhdistaa sadeanturi pehmealla, kostealla kankaalla kerran, pari
vuodessa tarpeen mukaan.

* Varaosia saa ottamalla yhteyttda VELUX-myyntiorganisaatioon. limoita
tyyppikilpien tiedot.

* Jos sinulla on teknisia kysymyksig, ota yhteytta paikalliseen VELUX-
myyntiorganisaatioon, katso numero oheisesta listasta tai osoitteesta
www.velux.com.

io-homecontrol® perustuu edistykselliseen ja turvalliseen radioteknologiaan, jota on
helppo asentaa. io-homecontrol® leimalla varustetut tuotteet ovat toistensa kanssa
yhteensopivia, lisdévat mukavuutta, turvallisuutta ja energian saastoa.

www.io-homecontrol.com
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SVENSKA: VIKTIG INFORMATION

Las noga igenom hela anvisningen fore installation och manévrering. Spara
denna anvisning for senare bruk och lamna den vidare till eventuellt nya
anvandare.

Sdkerhet

* VELUX eldrivet takfonster GPU kan anvéandas av
personer (fran 8 ar och aldre) med tillracklig erfa-
renhet och kunskap, om de har fatt instruktioner
om hur man anvander den pa ett sdkert satt, och
darmed forstar de medféljande riskerna. Rengo-
ring och underhall far ej utféras av barn som inte
dvervakas.

* Anslut inte produkten till ndtspanningen innan
fonstret har installerats helt enligt anvisningarna.
Felaktig installation som inte ar i enlighet med
instruktionerna kan leda till skador och/eller funk-
tionsfel pa produkten.

* Barn far inte leka med produkten eller fjarrkon-
trollen.

* Om fonstret inte reagerar pa signal fran fjarrkon-
trollen kan det tyda pa att stromfoérsorjningen till
fonstret har brutits. Fonstret far inte manoévreras
manuellt forran stromférsorjningen har aterupp-
rattats, da detta kan skada fonsterkonstruktio-
nen/packningarna pa fonstret.

* Vi rekommenderar att du placerar fjarrkontrollen i
det rum déar produkten har installerats.

* Installation i rum med hog luftfuktighet och med
dold kabeldragning maste félja gallande nationella
bestammelser. Installera inte i zon O, 1 eller 2 om
inte toppen av fonstret ar i zon 3 (kontakta en
behdrig elektriker vid behov).

* Om ndtkabeln ar skadad, maste den bytas ut av
utbildad personal i enlighet med nationella regler.

 Anvand inte produkten om reparation eller juste-
ring kravs.

* Koppla bort natspanningen innan du utfér under-
halls- eller servicearbete och se till att den inte
kan anslutas oavsiktligt igen.

* For din personliga sdkerhets skull, ha aldrig
handen eller kroppen utanfor fonstret utan att
stanga av natspdnningen.
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Produkt

Fonstret ar avsett for anvandning med VELUX originalprodukter. Anslut-
ning till andra produkter kan medféra skador eller funktionsstérningar.
Om regnsensorn blir blot stanger fénstermotorn automatiskt fonstret.
For att forhindra att fonstret sténgs pa grund av mycket fint/svagt regn,
dimma eller dagg, ar regnsensorn utrustad med ett varmeelement for att
halla ytan torr.

Att inaktivera regnsensorn medan fonstret dr 6ppet innebar risk for att
regnvatten kommer in i byggnaden.

Om fonstret har 6ppnats manuellt kommer fonstermotorn inte att akti-
veras via regnsensorn eller andra automatiska funktioner.

* Fran helt 6ppet tar det upp till en minut fran aktiveringen innan fonstret

stangs helt. Vid plotsligt regn kan darfor vatten komma in i rummet
innan fonstret stangs.

Vid sno och/eller is kan produkten blockeras.

Liudtrycksniva: L, <70 dB(A).

Skyddsklass: IPX4.

Spanning: 230V~ 50Hz 40VA (fénstermotor 24 V d.c. 8 W), ED 20 %
(max 1 min./5 min.)

Fore installation, kontrollera att det markerade temperaturintervallet
motsvarar den omgivande temperaturen.

* Temperaturintervall: t, = -20 °C till +50 °C.

Radiofrekvensband: 868 MHz, maximal sénd radiofrekvenseffekt: <25 mW.
Radiofrekvensrackvidd: 200 m fritt falt. Beroende pa byggnadens upp-
byggnad &r rackvidden inomhus cirka 20 m. Konstruktioner i armerad
betong, innertak i metall, gipsvaggar med stalreglar minskar rackvidden.
Fjarrkontrollen &r baserad pa envags RF kommunikation och markt med
symbolen £+, Denna symbol visas under batterihéljet.

* Forvantad livslangd for batterierna i fjarrkontrollen: Upp till 2 ar.

Batterier: 2 x alkaline AAA 15 V.
Emballaget maste atervinnas i enlighet med nationella bestammelser.

« X Produkten, inklusive eventuella batterier, anses vara elektrisk och

elektronisk utrustning och innehaller farliga material, komponenter

och dmnen. Den Gverkryssade soptunnan symboliserar att avfall fran
elektrisk och elektronisk utrustning inte far kasseras tillsammans med
hushallssopor. Det maste samlas separat vid atervinningsstationer eller
andra samlingsplatser eller hamtas direkt fran hushallen for att 6ka
mojligheterna att atervinna, ateranvéanda och utnyttja avfall fran elek-
trisk och elektronisk utrustning. Genom att sortera avfall fran elektrisk
och elektronisk utrustning med denna symbol bidrar du till att minska
volymen av forbrant eller nergravt avfall och minska eventuella negativa
effekter pa manniskors halsa och miljon. Ytterligare information kan
erhdllas fran kommunens tekniska avdelning eller fran ditt VELUX for-
saljningsbolag.

Om batterierna kan tas bort, maste produkten och batterierna atervin-
nas separat.

Underhall och service

Om produkten &r installerad och anvands pa ratt satt krdvs endast ett
minimalt underhall.

Vid underhall och installation av takfénstret ska hansyn tas till gallande
arbetarskyddsregler for byggarbete.

Det rekommenderas att byta ut gasfjadrarna inom 10 ar efter instal-
lationen av takfonstret. Gasfjadrarna ar en del av 6ppnings-/stangnings-
systemet med inbyggt klamskydd. Efter 10 ar kommer sannolikt deras
funktion vara nagot nedsatt.

Det rekommenderas att byta takfénstermotorerna inom 10 ar efter
installationen, for att forhindra funktionsfel.

Smuts pa regnsensorn kan férorsaka driftsproblem, varfor rengéring av
regnsensorn, med en mjuk och vat trasa, en eller tva ganger om aret eller
vid behov rekommenderas.

Reservdelar kan rekvireras fran VELUX férséljningsbolag. Var god uppge
informationen pa typskylten.

Eventuella tekniska fragor stélls till VELUX forsaljningsbolag, se telefon-
lista eller www.velux.com.

io-homecontrol® erbjuder avancerad och saker radioteknologi, som &r enkel att
installera. Produkter méarkta med io-homecontrol® kommunicerar med varandra, vilket
ger 6kad komfort, sékerhet och energibesparingar.

www.io-homecontrol.com



TURKCE: Onemli bilgiler

Montaja baslamadan ve iiriinii calistirmadan 6nce talimatlari dikkatlice
okuyunuz. Liitfen bu kullanim kilavuzunu ileride kullanmak izere saklayin
veya yeni kullanicilara teslim edin.

Giivenlik

* VELUX manuel cati penceresi GPU giivenli kul-
lanmimi ve yaratabilecegi tehlikelerle ilgili talimat
verildiyse ve iliskili tehlikeler anlasildiysa yeterli
tecriibeye ve bilgiye sahip (8 yas ve lizeri) insanlar
tarafindan kullanilabilir. Temizlik ve bakimi, géze-
timsiz cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Talimatlara gore pencere montaji tamamlanma-
dan dnce (riinii sebeke elektrigine baglamayin.
Talimatlara uygun olmayan yanls kurulum, yara-
lanmalara ve/veya iiriiniin arizalanmasina neden
olabilir.

* Cocuklar iirtinle veya duvar anahtariyla oynama-
malidr.

* Pencere, duvar anahtarindan gelen sinyale tepki
vermiyorsa pencereye gelen gii¢ kaynagi kesil-
mis olabilir. Gii¢ kaynadi tekrar saglanana kadar
pencere, manuel olarak calistirlmamalidir. Manuel
olarak calistiriimasi durumunda pencerenin yapisi/
pencere lizerindeki contalar zarar gorebilir.

* Duvar anahtarinin {iriiniin monte edildigi odaya
koyulmasi tavsiye edilir.

* Yiiksek nem orani ve gizli kablolamanin oldugu
odalardaki montajlar mevcut ulusal yénetmelikle-
re uygun olmalidir. Pencerenin tist kismi 3 bolge-
sinde olmadikca O, 1 veya 2 bélgelerine kurmayin
(gerekirse kalifiye bir elektrikciye basvurun).

* Elektrik kablosu hasar goriirse, ulusal yonetme-
liklere uygun olarak kalifiye personel tarafindan
degistirilmelidir.

» Tamirat veya ayarlama gerekiyorsa, {iriinii kullan-
mayin.

* Herhangi bir bakim veya servis calismasi gercek-
lestirmeden dnce sebeke elektrigi baglantisini
kesin ve yanlislikla yeniden baglanmamasini sagla-
yin.

* Can giivenligi icin sebeke elektrigi baglantisini
kesmeden once, kesinlikle elinizi veya viicudunuzu
pencereden disari cikarmayin.

Uriin

* Pencere, orijinal VELUX iiriinleriyle kullanilmak tizere tasarlanmistir. Bas-
ka trriinlere baglanmasi hasar gérmesine veya bozulmasina neden olabilir.

* Eger yagmur sensorii islanirsa, pencere motoru pencereyi otomatik
olarak kapatir.

* Pencerenin, cok ince/zayif yagmur, sis veya ciy nedeniyle kapanmasini
engellemek icin yagmur sensériinde ytizeyi kuru tutacak bir isitma elema-
ni bulunmaktadir.

* Pencere acikken yagmur sensoriiniin devre disi birakilmasi yagmurun
binaya girme riskine yol acar.

* Pencere manuel olarak agilmissa pencere motoru yagmur sensorii veya
diger otomatik islevler aracihgiyla devreye giremeyecektir.

* Pencerenin tamamen acik konumdan tamamen kapali konuma ge¢mesi

etkinlestirme zamanini takiben bir dakika siirer. Bu nedenle, ani yagmur

baslamasi durumunda, pencere kapanmadan 6nce odanin icine yagmur
suyu girebilir.

Kar ve/veya buz durumunda, irtiniin ¢calisma mekanizmasi bloke olabilir.

Ses basinci diizeyi: LpAs 70 dB(A).

Koruma derecesi: IPX4.

Voltaj: 230V~ 50Hz 40VA (pencere motoru 24 V d.c. 8 W), ED %20

(maks. 1 dk./5 dk.)

* Kurulumdan 6nce, isaretli sicaklik araliginin gevre sicakligina uyup uyma-
digini kontrol edin.

* Sicaklik araligr: t, = -20 °C ila +50 °C.

* Radyo frekans bandi: 868 MHz, iletilen maksimum radyo frekansi giicti:
<25 mW.

* Radyo frekans araligi: 200 m serbest alan. Bina yapisina bagl olarak,
bina ici kapsama alani yaklasik olarak 20 metredir. Ancak, betonarme
yapilar, metal tavanlar ve celik elemanli algi duvarlar bu mesafenin azal-
masina neden olabilir.

 Duvar anahtari tek yonlii RF iletisimi bazli olup simgesiyle isaretlenmistir
. Bu simgeyi pil kapaginin altinda gérebilirsiniz.

* Duvar anahtarinin tahmini pil émrii: 2 yila kadar.

Piller: 2 x alkali AAA1,5 V.
Ambalaj, ulusal yonetmeliklere uygun olarak imha edilmelidir.

» H Mevcut olmasi durumunda piller dahil olmak iizere bu iiriin, elektrikli
ve elektronik donanim olarak kabul edilir ve tehlikeli maddeler, bilesenler
ve kimyasal maddeler igerir. Uzeri cizili ¢6p kutusu sembolii, ev atiklariyla
birlikte atilmamasi gereken elektrik ve elektronik donanim atiklarini ifade
eder. Bunlar geri doniisiim istasyonlarinda veya diger toplama alanlarin-
da ayri olarak toplanmali ya da elektrik ve elektronik donanim atiklari-
nin geri dontisiim, yeniden kullanim ve yararlanim olasiligini artirmak
amaciyla dogrudan evlerden alinmalidir. Bu sembolii tasiyan elektrik ve
elektronik donanim atiklarini ayirarak, bu atiklarin yakilmasinin veya
g6miilmesinin azaltilmasina katkida bulunursunuz. Bu da insan sagligina
ve cevreye verilen zararin azaltilmasini saglayacaktir. Ek bilgilere,
belediyenizin teknik dairesinden veya size en yakin VELUX bayisinden
ulasabilirsiniz.

* Piller cikarilabilirse, tiriin ve piller ayri olarak imha edilmelidir.

Balkim ve servis

* Dogru monte edilmesi ve kullanilmasi sartiyla, tirtin minimum bakim
gerektirir.

» Bakim ve kurulum calismalari, is yerindeki Saglik ve Giivenlik gereksinim-
leri dikkate alinarak yiiriitiilmelidir.

* Pencere montajindan sonraki 10 yil icinde gazli amortisorlerin degis-
tirilmesi 6nerilir. Gazli amortisorler, sikismaya karsi entegre korumali
acma/kapama sisteminin bir parcasidir. 10 yil sonra performanslari biraz
diisebilir.

* Arizalari 6nlemek icin montajdan yaklasik 10 yil sonra pencere motorlari-
nin degistirilmesi onerilir.

* Yagmur sensorii lizerinde biriken kir, calisma problemleri yaratabilir. Bu
nedenle, yagmur sensoriiniin yumusak ve nemli bir kumas kullanilarak
yilda bir veya iki kez veya gerektiginde temizlenmesi tavsiye edilir.

* Yedek parcalari VELUX satis ofisi araciligiyla temin edebilirsiniz. Liitfen
bilgi etiketindeki iiriin bilgilerini paylasin.

* Herhangi bir teknik sorunuz olursa, liitfen VELUX satis ofisi ile irtibata
gecin; ilgili telefon numaralarina listeden ulasabilir veya www.velux.com
adresini ziyaret edebilirsiniz.

io-homecontrol® tesisi kolay gelismis ve giivenli telsiz teknolojisi saglar. io-homecontrol®
etiketli trtnler birbiriyle iletisim kurduklarindan rahatlik, giivenlik ve enerji tasarrufu
bakimindan avantaj saglarlar.

www.io-homecontrol.com

VELUX® 31



m E
:Ea
»
A\

I

o)
T
x

I

0%

33333333






34 VELUX®



EF-
VFE
VIU

EK-

ET-
GIL
GIU

EA-
EU-




1 1
I |
1 0 1
S =)
1 0 © 1
1 ﬁ@i 1
1 I
| ¢ |
m m ! 0 G I
3 g 1 © o 1
. oos | cﬁ@i |
1 |

____________

Porosy, = m«\\mﬂ@
221 = \m««\mo |

30 mm 30 mm 80 mm
r—ﬂ r—ﬂ < >
Z 7 7
«uuuumq «uuuum« OO ™1 {({

36 VELUX®



ENGLISH:

Lead cable to mains supply.
A\ Do NOT connect the cable to the mains
supply until the window has been completely
installed.

DEUTSCH:

Leitung zur Netzspannung fiihren.

A\ Die Leitung ERST DANN anschlieBen, wenn
die Montage des Fensters véllig abgeschlossen
ist!

FRANCAIS :

Passer le cable a I'alimentation électrique.

A\ Ne PAS brancher le cable avant installation
compléte de la fenétre.

DANSK:

Ledningen fgres frem til netspaendingen.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes, fgr vinduet er
feerdigmonteret.

NEDERLANDS:

Leid de kabel naar de hoofdstroomvoorziening.
A\ Sluit de kabel NIET aan voordat het dakraam
compleet geinstalleerd is.

ITALIANO:

Portare il cavo verso la presa di corrente.

/A NON collegare il cavo prima che la finestra sia
stata installata completamente.

ESPANOL:

Lleve el cable hasta la conexion eléctrica.

/\ NO conecte el cable hasta haber terminado
totalmente la instalacién de la ventana.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Spojite kabl na glavni izvor energije.

A\ NE spajajte kabl na glavni izvor energije sve
dok prozor nije u potpunosti ugraden.

BbJIFTAPCKMU:

MopseneTe kabena fo e1. 3axpaHBaHe.

A\ HE cBbp3BaiiTe kabena ¢ efl. 3axpaHBaHeTo,
npeamn npo3sopelia Aa 6bAe HaNbIHO UHCTAIN-
paH.

CESKY:

Privedte kabel ke hlavnimu zdroji.

A\ NEZAPOJUJTE kabel do hlavniho zdroje
dokud neni okno kompletné nainstalovano.

EESTI:

Vedage juhe pistikupesani.

A\ ARGE iihendage juhet vooluvérku enne, kui
akna paigaldamine on taielikult I6ppenud.

HRVATSKI:

Dovedite kabel do izvora struje.

A\ NE uklju¢ujte prozor u struju dok ugradnja nije
u potpunosti zavrSena.

LATVISKI:

Stravas vads elektribas padevei.

A\ NEPIEVIENOJIET vadu stravas padevei,
kameér logs veél nav ieblivéts pilntba.

LIETUVIY:

Kabelis rozetés elektros srovei.

A\ Kol nebaigéte montuoti lango, NEJUNKITE
kabelio prie elektros tinklo.

MAGYAR:

Fékabel a villamos haléhatoz.

A\ NE csatlakoztassa a vezetéket az ablak teljes
kori felszerelése elGtt.

NORSK:

Ledningen fgres frem for nettspenning.

A\ Ledningen ma IKKE tilsluttes fgr vinduet er
ferdig montert.

POLSKI:

Poprowadz przewod do zrédta zasilania.

A\ NIE podtaczaj przewodu do zrédta zasilania
do momentu catkowitego zakoriczenia instalacji
okna.

PORTUGUES:

Leve o cabo até a tomada.

A\ NAO ligue o cabo a tomada até terminar
totalmente a instalacao da janela.

ROMANA:

Conduceti cablul la sursa de alimentare cu
energie.

/\ NU conectati cablul la sursa de energie decat
dupa instalarea completa a ferestrei.

PYCCKMIA:

[poBeauTe ceTeBON LWHYP K UCTOYHUKY NUTa-
HUA.

/\ HE nopcoeanHsaiiTe ceTeBoii LUHYP K CeTn 0
3aBepLUeHNA YCTaHOBKY OKHa.

SLOVENSCINA:

Speljite kabel do elektrike.

A\ NE priklopite kabla na elektriko dokler ni okno
popolnoma vgrajeno.

SLOVENSKY:

Prived'te kabel ku zdroju elektrického pradu.

N\ NEZAPAJAJTE okno do elektrickej siete pred
dokoncenim montéze v stlade s navodom.

SRPSKI:

Spojite kabal na glavni izvor energije.

A\ NE spajajte kabal na glavni izvor energije sve
dok prozor nije u potpunosti ugraden.

SUOMI:

Kaapeli viedaan sahkopisteelle.

A\ BLA yhdisti kaapelia ennekuin olet suoritta-
nut asennuksen kokonaan.

SVENSKA:

Kabeln dras fram till natspanningen.

A\ Kabeln far INTE anslutas forran takfonstret
ar fardigmonterat.

TURKCE:

Kabloyu ana elektrik hattina gére ayarlayiniz.

/\ Montaj tamamlanmadan pencereyi ana elekt-
rik hattina BAGLAMAYIN.
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ENGLISH:

Rain sensor with instructions.

If neither a roller shutter nor an awning blind

is to be installed on the window, click the rain
sensor into the fitting with the wire pointing
upwards. Roll up surplus wire and hide under the
top cover.

If aroller shutter SMH is to be installed, remove
the rain sensor supplied with the window as
the roller shutter comes with an integrated rain
sensor.

If an awning blind MML is to be installed, move
the rain sensor supplied with the window to the
side profile of the awning blind.

DEUTSCH:

Regensensor mit Anleitung.

Wenn weder ein Rollladen noch eine Hitzeschutz-
Markise auf dem Fenster zu montieren ist,

den Regensensor in den Halter klicken und die
Leitung nach oben positionieren. Uberschiissige
Leitung aufrollen und die Leitung unter den
Markisenkasten legen.

Wenn ein Rollladen SMH zu montieren ist, den
Regensensor des Fensters entfernen, da der
Rollladen mit integriertem Regensensor geliefert
wird.

Wenn eine Hitzeschutz-Markise MML zu mon-
tieren ist, ist der Regensensor des Fensters auf
der seitlichen Fiihrungsschiene der Hitzeschutz-
Markise zu verlegen.

FRANCAIS :

Détecteur de pluie et sa notice.

Si vous n'installez pas de volet roulant ou de
store extérieur, insérer le capteur de pluie dans
le support plastique avec le cable dirigé vers le
haut. Enrouler et cacher le surplus de cable sous
le capot supérieur.

Si un volet roulant SMH doit étre installé, retirer
le capteur de pluie fourni avec la fenétre car le
volet roulant est livré avec un capteur de pluie
intégré.

Si vous souhaitez installer un store extérieur
MML, déplacer le capteur de pluie fourni sur la
glissiere du store.

DANSK:

Regnsensor med vejledning.

Hvis vinduet hverken skal forsynes med en rulle-
skodde eller en markise, klikkes regnsensoren
fast i holderen med ledningen pegende opad.
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Overskydende ledning rulles op og skjules under
topkassen.

Skal vinduet forsynes med en rulleskodde SMH,
afmonteres vinduets regnsensor, da rulleskodden
leveres med integreret regnsensor.

Skal vinduet forsynes med en markise MML, flyt-
tes vinduets regnsensor til markisens sideskinne.

NEDERLANDS:

Regensensor met instructies.

Als er geen rolluik of buitenzonwering geinstal-
leerd wordt op het raam kan de regensensor op
de bovenplaat bevestigd worden met de draad
aan de bovenkant. Rol de draad die over is op en
stop dit onder de bovenplaat.

Als een rolluik SMH wordt geinstalleerd moet

de regensensor die bij het raam geleverd wordt
verwijderd worden aangezien het rolluik met een
geintegreerde regensensor geleverd wordt.

Als een buitenzonwering MML geinstalleerd
wordt moet de regensensor die bij het raam gele-
verd wordt op de zijkant van de buitenzonwering
gemonteerd worden.

ITALIANO:

Sensore pioggia con istruzioni.

Qualora né la tapparella né la tenda esterna
siano installate sulla finestra, stacca il sensore
pioggia con un click dalla sua sede tenendo il
cavo rivolto verso l'altro. Avvolgi il cavo ecceden-
te e nascondilo sotto il rivestimento superiore.
Se devi installare una tapparella SMH, rimuovi il
sensore pioggia fornito con la finestra in quanto
le tapparelle sono integrate con un sensore
pioggia.

Se invece devi installare una tenda esterna
elettrica MML, sposta il sensore pioggia fornito
con la finestra sulle guide laterali della tenda per
esterno.

ESPANOL:

Sensor de lluvia con instrucciones.

Si no esta instalada ni una persiana ni un toldo
en la ventana, haz click en el sensor de lluvia en
el equipamiento con el cable con la flecha hacia
arriba. Enrolla el exceso de cable y escondelo
bajo el perfil superior de la ventana.

Si una persiana SMH es instalada, elimina el sen-
sor de lluvia suministrado con la ventana, ya que
la persiana tiene integrada un sensor de lluvia.
Si un toldo MML es instalado, desplaza el sensor
de lluvia suministrado con la ventana hacia los
canales del toldo.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Senzor za kisu s uputstvima za upotrebu.

Ako na prozor nece biti ugradena ni vanjska
roletna ni vanjska tenda, uklopite senzor za kiSu u
drzac sa zicom okrenutom prema gore. Smotajte
visak Zice i sakrijte je ispod gornjeg poklopca.
Ako ¢e na prozor biti ugradena vanjska roletna
SMH, uklonite senzor za kisu koji ste dobili s
prozorom, jer vanjska roletna dolazi s ugradenim
senzorom.

Ako ¢e na prozor biti ugradena vanjska tenda
MML, pomjerite senzor za kisu koji ste dobili s
prozorom u bo¢ne kanale vanjske tende.

BbJIFAPCKMU:

CeH30p 3a AbXKA, C UHCTPYKLUN.

AKO Ha npo3opeL,a HAMa Aa ce MOHTUpa HUTO
BbHLUIHA POJIeTHA LLOPA, HATO BbHILEH CEHHUK,
LpaKHeTe CeH30pa 3a AbXKA B bpXKaya, KaTto
KabenbT e HacoyeH Harope. HaBuiite nsnuwHus
Kaben ro CKpuinTe NoA ropHUA Kanak.

AKo TpAbBa Aa ce MOHTMPa BbHLILHA poiieTHa
wopa SMH, cBaneTe ceH3opa 3a Ab¥ A, foCTa-
BEH C MPO30peLLa, Tbil KaTO BbHLIHWTE POSETHN
LLLOPW Ce A0CTABAT C BrpaZleH CEH30p 3a AbXA.
Ako TpA6Ba Jja ce MOHTUPA BbHLIEH CEHHUK
MML, npemecTeTe ceH30pa 3a AbA, AOCTABEH
€ npo3opeLa, KbM CTPAHUYHUTE KaHan Ha
CEHHUKa.

CESKY:

Destovy sensor s montaznim navodem.

Pokud na okno nechcete montovat venkovni
roletu ani markyzu, do kovani okna zacvaknéte
destovy senzor s kabelem sméfujicim nahoru.
Svinte prebytecny kabel a schovejte jej pod horni
oplechovani.

Pokud chcete montovat venkovni roletu SMH,
odeberte destovy senzor dodavany s oknem,
protoZe venkovni roleta disponuje integrovanym
destovym sensorem.

Pokud chcete montovat markyzu MML, destovy
senzor dodavany s oknem presunte na néktery z
bocnich profili markyzy.



EESTI:

Vihmaandur koos juhendiga.

Kui aknale ei paigaldata ei turvarulood ega paike-
sevarju, siis klopsake vihmaandur kinnitusdetaili
nii, et traat oleks suunatud tilespoole. Kerige iile-
liigne traat rulli ja peitke tilemise kattepleki alla.
Kui turvaloo SMH kuulub paigaldamisele, siis
eemaldage aknaga kaasas olev vihmaandur, sest
turvaruloo sisaldab integreeritud vihmaandurit.
Kui paikesevari MML kuulub paigaldamisele,
viige aknaga kaasas olev vihmaandur péikesevar-
ju kiiljeprofiilile.

HRVATSKI:

Senzor za kiSu sa uputama za ugradnju.

Ako se na prozor ne postavlja vanjska roleta ni
vanjska tenda, pritisnite senzor za kiSu u okove
sa zicom okrenutom prema gore. Uvijte viSak Zice
i sakrijte ga ispod pokrovne kape.

Ako ¢e se montirati vanjska roleta SMH, uklonite
senzor za kiSu isporucen s prozorom jer se vanj-
ska roleta isporucuje s integriranim senzorom

za kisu.

Ako ¢e se montirati vanjska tenda MML, pre-
mjestite senzor za kiSu isporucen s prozorom u
bocne kanale vanjske tende.

LATVISKI:

Lietus sensors ar pievienotam instrukcijam.

Ja logam nav jauzstada ne rullveida slégi, nedz
saulessargs, ievietojiet lietus sensoru stiprina-
juma ar vadu uz augsu, lidz sadzirdat klik3ki.
Satiniet lieko vadu un paslépiet to zem augséja
parsega.

Ja ir jauzstada rul|veida slégi SMH, nonemiet
loga komplektacija ieklauto lietus sensoru, jo
rullveida slégiem ir ieblivéts lietus sensors.

Jair jauzstada saulessargs MML, parvietojiet
loga komplektacija ieklauto lietus sensoru uz
saulessarga sana kanaliem.

LIETUVIY:

Lietaus jutiklis su instrukcija.

Jei ant lango nebus montuojama nei iSoriné
Zaliuzé, nei markizé, jspauskite lietaus jutiklj j
armatiira laidu nukreiptu aukStyn. Suvyniokite
laido pertekliy ir paslépkite po virsutine detale.
Jei reikia sumontuoti iSorine Zaliuze SMH,
iSimkite lietaus jutiklj, pateikta kartu su langu,
nes iSoriné Zaliuzeé tiekiama su integruotu lietaus
jutikliu.

Jei reikia sumontuoti markize MML, perkelkite
su langu pateikta lietaus jutiklj markizés Soninius
kanalus.

MAGYAR:

Es6érzékel6 utasitasokkal.

Ha sem redényt, sem kiilsG h6védd rolot nem
tervez az ablakra szerelni, pattintsa be az es6-
érzékel6t a rogzitéelembe tigy, hogy a vezeték
felfelé mutasson. Tekerje fel a tobbletvezetéket,
és rejtse a fels6 takarélemez ala.

Ha SMH reddnyt tervez felszerelni, tavolitsa el az
ablakkal kapott eséérzékelGt, mert a redénynek
beépitett eséérzékeldje van.

Ha MML kiils6 h6védd rolét tervez felszerelni, he-
lyezze &t az ablakkal kapott esGérzékel6t a kiilsé
h6védé rol6 oldalsé vezetdsinjére.

NORSK:

Regnsensor med veiledning.

Hvis det verken skal monteres en rulleskodde
eller en screen pa vinduet, klikk regnsensoren pa
plass i holderen med ledningen pekende oppover.

Kveil opp overskytende ledning og gjem under
toppdekslet.

Hvis det skal installeres en rulleskodde SMH,
fjern regnsensoren, som kom med vinduet etter-
som rulleskodden har egen integrert regnsensor.
Hvis det skal monteres en screen MIMIL, flytt
regnsensoren, som kom med vinduet, til sideka-
nalene pd screenen.

POLSKI:

Czujnik deszczu z instrukcja.

Jedli ani roleta zewnetrzna, ani markiza nie maja
by¢ zainstalowane w oknie, wci$nij w okucie
czujnik deszczu z drutem skierowanym do géry.
Zwin nadmiar drutu i ukryj pod gérnym oblacho-
waniem.

Jesli ma by¢ zainstalowana roleta zewnetrzna
SMH, usun czujnik deszczu dostarczony z oknem,
poniewaz roleta jest wyposazona we whudowa-
ny czujnik deszczu.

Jesli ma by¢ zainstalowana markiza MML,
przesun czujnik deszczu dostarczony z oknem do
bocznych kanatéw markizy.

PORTUGUES:

Sensor de chuva com instrugdes.

Se ndo instalar um estore exterior ou um toldo
exterior na janela, encaixe o sensor de chuva no
suporte com o cabo virado para cima. Enrole o
cabo em excesso para debaixo do perfil superior
da janela.

Se instalar um estore exterior SMH, remova o
sensor de chuva fornecido com a janela uma vez
que o estore exterior ja tem um sensor de chuva
integrado.

Se instalar um toldo exterior MML, mude o sen-
sor de chuva fornecido com a janela para o perfil
lateral do toldo exterior.

ROMANA:

Senzor de ploaie. Instructiuni.

Daca pe fereastra nu trebuie instalat nicio roleta
exterioard si niciun rulou exterior parasolar,
introduceti senzorul de ploaie in feronerie, cu
firul indreptat in sus. Rulati surplusul de sarma si
ascundeti- sub aparatoarea superioara.

Daca trebuie montata o roleta exterioarda SMH,
scoateti senzorul de ploaie furnizat impreund

cu fereastra, deoarece roleta exterioara este
prevazuta cu un senzor de ploaie integrat.

Daca trebuie montat un rulou exterior parasolar
MML, montati senzorul de ploaie furnizat impre-
una cu fereastra pe canalele laterale ale ruloului
exterior parasolar.

PYCCKUIA:

PykoB0oACTBO M0 yCTaHOBKe AATuMKa AOXKAA.
Ecnn Ha OKHO He NpeanonaraeTca yctaHaBAu-
BaTb HW POJIbCTABHY, HA MapKN3eT, BCTaBbTe
[laTumK Jox A B hrkcaTop TakK, YToObl NPOBOJ
Ob11 HanpaBneH BBepX. CBepHUTE U3NNLLKMN
NpoBOAA M CMIPAYLTE NOA BepXHel HaKNaAKOM.
Ecnn Heo6xoAnMO yCTaHOBUTL POJIbCTABHM
SMH, cHUMUWTe AaTumK A0 AA, NOCTaBAAEMbI
C OKHOM, MOCKOJIbKY PONIbCTaBHM OCHALLEeHbI
BCTPOEHHbIM JaTYNKOM A0 ASA.

Ecnn HeoGxoaumo ycTaHoBUTL MapkuseT MML,
nepemMecTuTe AaTUMK JOXKAA, MOCTABAAEMbIN C
OKHOM, B OOKOBbI€ KaHaslbl 3TOr0 MapKuseTa.

SLOVENSCINA:

DeZni senzor z navodili.

Ce na okno ne boste namestili niti zunanje rolete
niti zunanjega mrezastega sencila, v okovje na-

mestite dezni senzor, da se zaskoci. Pri tem mora
biti kabel obrnjen navzgor. Zvijte odvecni kabel in
ga skrijte pod zgornjo pokrivno kapo.

Ce boste namestili zunanjo roleto SMH, odstra-
nite deZni senzor, ki je bil prilozen oknu. Zunanja
roleta ima namrec€ integriran dezni senzor.

Ce boste namestili zunanje mreZasto senilo
MML, premaknite dezni senzor, ki je bil prilozen
oknu, na stranske kanale zunanjega sencila.

SLOVENSKY:

Dazdovy senzor s navodom.

Ak na okne nie je nainstalovana vonkajsia roleta
ani markiza, zapojte dazdovy senzor do kovania
s vodi¢om smerujticim nahor. Prebytocny vodic
zvinte a skryte ho pod horny kryt.

Ak chcete nainstalovat vonkajsiu roletu SMH,
demontujte dazdovy senzor dodavany s oknom,
pretoze vonkajsia roleta sa dodava s integro-
vanym dazdovym senzorom.

Ak sa ma nainstalovat markiza MML, posurite
dazdovy senzor dodavany s oknom do boc¢nych
kanalov markizy.

SRPSKI:

Senzor za kiSu s uputstvima za upotrebu.

Ako se na prozor ne instalira spoljasnja roletna
niti spoljna mrezica, ugradite senzor za kisu u
drzac sa zivom usmerenom nagore. Zamotajte vi-
Sak Zice i sakrijte je ispod gornje zaStite prozora.
Ako se instalira spoljasnja roletna SMH, skinite
senzor za kisu isporucen sa prozorom, posto
roletna dolazi sa integrisanim senzorom za kisu.
Ako se instalira spoljna mrezica MML, premesti-
te senzor za kiSu u bo¢ne kanale spoljne mrezice.

SUOMI:

Sadeanturi ja asennusohjeet.

Jos ikkunaan ei ole tarkoitus asentaa rullasuojaa
eikd markiisia, napsauta sadeanturi kannakkee-
seen niin, ettd johto osoittaa ylospéin. Rullaa
ylimaardinen johto ja piilota se ylapellin alle.

Jos asennat rullasuojan SMH, poista ikkunan
mukana toimitettu sadeanturi, koska rullasuojas-
sa on integroitu sadeanturi.

Jos tarkoituksena on asentaa markiisi MML,
siirrd ikkunan mukana toimitettu sadeanturi
markiisin sivukanaviin.

SVENSKA:

Regnsensor med monteringsanvisning.

Om ingen jalusi eller markis ska installeras pa
takfonstret, klicka ner regnsensorn i hallaren
med kabeln pekandes uppat. Rulla ihop 6ver-
skottssladd och gém under toppladan.

Om en jalusi SMH ska installeras, ta bort regn-
sensorn som medfoljer takfonstret da jalusin
kommer med en integrerad regnsensor.

Om en markis MML ska installeras, flytta den
regnsensor som medféljer takfonstret till marki-
sens sidoskena.

TURKCE:

Talimatlariyla yagmur sensorii.

Pencereye panjur veya golgelik takilmayacaksa,
yagmur sensorinii kablo yukari bakacak sekilde
mentesenin igine oturtun. Fazla teli sarin ve list
kapagin altina saklayin.

SMH panjur takilacaksa, panjurun entegre yag-
mur sensorii bulundugundan pencereyle birlikte
verilen yagmur sensortinii sokiin.

MML gélgelik takilacaksa, pencereyle birlikte ve-
rilen yagmur sensoriinii golgeligin yan kanallarina
tasiyin.
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ENGLISH:

For full and correct closing of the window:

@ Connect the window to mains supply.

@ To start using the wall switch, remove the
tab.

3 Press the DOWN key to close the window
completely.

DEUTSCH:

Zum vollen und korrekten SchlieBen des

Fensters:

@ Das Fenster an die Netzspannung anschlie-
Ben.

@ Fiir die Inbetriebnahme des Funk-Wandschal-
ters zuerst die Lasche entfernen.

® Um das Fenster vollstédndig zu schlieBen,
anschlieBend die HERUNTER-Taste driicken.

FRANCAIS :

Pour une fermeture compléte et correcte de

la fenétre :

@ Brancher la fenétre au secteur.

(@ Pour commencer a utiliser le clavier mural,
retirer la languette.

3 Presser le bouton DESCENTE pour fermer
completement la fenétre.

DANSK:

For fuldstaendig og korrekt lukning af vin-

duet:

@ Tilslut vinduet til netspaending.

@ For at kunne bruge vaegkontakten skal du
fjerne strimlen.

® Tryk pa tasten NED for at lukke vinduet helt.

NEDERLANDS:

Voor een volledige en juiste sluiting van het

dakraam:

@ Sluit het dakraam aan op de netstroom.

@ 0m de wandschakelaar te gebruiken, verwij-
dert u het lipje.

3 Druk op de NEER toets om het dakraam
volledig te sluiten.
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ITALIANO:

Per una chiusura completa e corretta della

finestra:

@ Collega la finestra all'alimentazione.

() Per iniziare a utilizzare la pulsantiera a muro,
rimuovi la linguetta.

(3 Premi il tasto GIU per chiudere la finestra
completamente.

ESPANOL:

Para un cierre completo y correcto de la

ventana:

@ Conecta la ventana a la red eléctrica.

(2 Para comenzar a usar el pulsador de pared,
quita la pestafia de celofan.

(3 Presiona la tecla BAJAR para cerrar la venta-
na completamente.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Za potpuno i ispravno zatvaranje prozora:

@ Spojite prozor na elektriénu mrezu.

@ Da biste zapoceli koristiti zidni prekidac,
uklonite jezi¢ak-

® Pritisnite tipku DOLJE da biste prozor u
potpunosti zatvorite.

BBJITAPCKM:

3a MbJIHO M NPaBUJIHO 3aTBapsiHe Ha NPo30-

peua:

@ CebpeTe Npo3opeLia KbM 3axpaHBaHeTo.

(@ 3a ga 3anouHeTe fa 3non3Bare CTeHHUA
KoY 3a ynpaBJieHne, MaxHeTe npeanasu-
Tens.

® Hatuchere 6yToHa HAZJOJ1Y, 3a pa 3aTBOpU-
Te Npo3opeLia HambJHo.

CESKY:

Pro (ipIné a spravné zavreni stfesniho okna:

@ Pripojte vyrobek k napajent.

@ Cheete-li zatit pouzivat ovladaci spinac,
odstrarite jazycek.

® stisknutim tlagitka DOLU stiesni okno zcela
zavrete.

EESTI:

Korrektne akna avamine:

@ Uhendage aken vooluvdrku.

@ Enne kui hakkate kasutama seinaliilitit,
eemaldage keeleke.

® Vajutage ALLA-nuppu, et sulgeda aken
taielikult.

HRVATSKI:

Za potpuno i ispravno zatvaranje prozora:

@ Spojite prozor na dovod struje.

@ Da biste zapoceli koristiti zidni prekidac,
uklonite jezicak.

) Pritisnite tipku DOLJE da biste poptuno
zatvorile prozo.

LATVISKI:

Lai pareizi un pilniba aizvértu logu:

@ Savienojiet logu ar stravas padevi.

@ Lai saktu izmantot kontroles sladzi, nonemiet
izcilni.

® Nospiediet LEJUPVERSTAS bultinas pogu, lai
pilntba aizvértu logu.

LIETUVIY:

Norédami iki galo tinkamai uzdaryti langa:

@ Prijunkite langa prie maitinimo tinklo.

@ Norédami pradéti naudoti sieninj jungiklj,
iSimkite lapelj.

® Paspauskite klavisa ZEMYN ir uzdarykite
langa iki galo.

MAGYAR:

Az ablak teljes és tokéletes bezarasa érde-

kében:

@ Csatlakoztassa az ablakot az elektromos
halézathoz.

@ A fali kapcsolé hasznalatanak megkezdéséhez
tavolitsa el a cimkét.

® Az ablak teljes bezarasahoz nyomja meg a
LE gombot.



NORSK:

For fullstendig og korrekt lukking av vinduet:

@ Koble vinduet til strgmnettet.

@ Fgrdu begynner a bruke veggbryteren, ma
plastremsen fjernes.

® Trykk pa NED for a lukke vinduet helt.

POLSKI:

Dla petnego i poprawnego zamkniecia okna:

@ Podtaczyé okno do zasilania sieciowego.

@) Aby rozpoczac korzystanie z klawiatury
nasciennej, nalezy usunac¢ zabezpieczenie.

® Naciénij przycisk DOt. aby zamkna¢ okno
catkowicie.

PORTUGUES:

Para o fecho total e correcto da janela:

@ Ligue a janela a corrente eléctrica.
Para comecar a utilizar o interruptor de
parede, retire a patilha.

3 Prima a tecla BAIXAR para fechar a janela
completamente.

ROMANA:

Pentru inchiderea corecta si completa a

ferestrei:

® Conectati fereastra la alimentarea cu energie
electricd.

@ Pentru a ncepe utilizarea intrerupatorului de
perete, scoateti folia.

® Apasati tasta JOS pentru a inchide fereastra
complet.

PYCCKMIA:

[na Toro, 4To6bl NPABUIIbHO U NMOJIHOCTHIO

3aKpbITb OKHO:

@ MopKmounNTe OKHO K UCTOUHUKY NepemeH-
HOro TOKa.

@ Y106b1 HauaTh MCMONb30BATH HACTEHHBI
NynbT YyNpaBeHns, yaAIUTe APJbIYOK.
HaxkmuTe kHonky BHU3, uTo6bl 3aKpbITh
OKHO MOJTHOCTbIO.

SLOVENSCINA:

Za popolno in pravilno zapiranje okna:

@ Prikljuéite okno na omrezje.

@ Ce zelite zaeti uporabljati stensko stikalo,
odstranite jezicek.

) Pritisnite gumb NAVZDOL, ¢e Zelite popolno-
ma zapreti okno.

SLOVENSKY:

Pre Gplné a spravne zatvorenie streSného

okna:

@ Pripojte vyrobok k napajaniu.

@ Ak cheete zagat pouzivat ovladaci spinac,
odstrante jazycek.

3 Stlagenim tlacidla DOLE Uplne zatvorte
stresné okno.

SRPSKI:

Kompletno i pravilno zatvaranje prozora:

@ Povezite prozor na elektri¢no napajanje.

@ Da biste poceli da koristite zidni prekidac,
uklonite jezicak.

® Pritisnite taster DOLE da biste potpuno
zatvorili prozor.

SUOMI:

Ikkunan tdydellinen ja oikea sulkemistapa:

@ Liita ikkuna verkkovirtaan.

@ Aloita seinakytkimen kaytto poistamalla
muovikalvo.

3 Paina ALAS -nappia sulkeaksesi ikkuna
kokonaan.

SVENSKA:

For fullstandig och korrekt stangning av

takfonstret:

@ Anslut takfonstret till elnatet.

@ Fér att kunna bérja anvanda fjarrkontrollen,
ta bort fliken.

® Tryck pa NED-knappen for att stange tak-
fonstret helt.

TURKCE:

Pencerenin tam ve dogru kapanmasi icin:

@ Pencereyi gii¢ kaynagina baglayin.

@ Duvar anahtarini kullanmaya baslamak igin
kapagi cikarin.

® Pencereyi tamamen kapatmak igin ASAGI
diigmesine basin.
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Al |

Connect window to mains supply.

[A]Visible wiring. Connect the plug to a standard
socket.

Hidden wiring.

A\ Take all necessary actions to comply with
current national regulations (contact a qualified
electrician, if necessary).

Note: The window may still be manually oper-
ated.

It is, however, dependent on the window being
connected to the mains supply. This should be
confirmed with the included wall switch before
continuing. If the window does not react to
signal from the wall switch, it might indicate
that the power supply to the window has been
interrupted. The window must not be oper-
ated manually until the power supply has been
re-established as this may damage the window
construction/the gaskets on the window.

Leave the small box with wall switch and di-
rections for use for the end-user on the window
control bar.

DEUTSCH:

Das Fenster an die Netzspannung anschlieBen.
[A] Leitungsfiihrung auf Putz. Den Stecker in eine
Standardsteckdose stecken.

Leitungsfiihrung unter Putz.

A\ Treffen Sie alle notwendigen MaBnahmen zur
Einhaltung der geltenden nationalen Bestimmun-
gen (wenn notwendig, wenden Sie sich an einen
Elektroinstallateur).

Hinweis: Das Fenster kann weiterhin manuell
bedient werden.

Voraussetzung dafiir ist, dass das Fenster an die
Stromversorgung angeschlossen ist. Dies kann
mit dem Funk-Wandschalter gepriift werden.
Wenn das Fenster auf das Signal vom Funk-
Wandschalter nicht reagiert, kann das auf eine
Unterbrechung der Stromversorgung hinweisen.
Das Fenster darf nicht manuell bedient werden,
bevor die Stromversorgung wiederhergestellt
worden ist, da die Konstruktion/die Dichtungen

des Fensters dadurch beschadigt werden kénnen.

[C] Die kleine Box mit Funk-Wandschalter und
Bedienungsanleitung fiir den Benutzer an der
Griffleiste des Fensters anbringen.
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FRANCAIS :

Brancher le cable de la fenétre sur I'alimentation
électrique.

[A] Cablage en applique. Connecter la prise male
a une prise secteur standard.

Cablage encastré.

A\ Prendre toutes dispositions pour satisfaire

la réglementation nationale correspondante
(contacter un électricien qualifié si nécessaire).
Nota : La fenétre peut toujours étre manceuvrée
manuellement.

L'ouverture manuelle dépend toutefois de la
connexion de la fenétre au secteur. Cela peut
&tre confirmé et testé avec le clavier mural avant
de continuer. Si la fenétre ne réagit pas au signal
du clavier mural, cela peut indiquer que I'alimen-
tation électrique de la fenétre a été interrompue.
La fenétre ne doit pas étre actionnée manuelle-
ment jusqu'a ce que I'alimentation électrique soit
rétablie car cela pourrait endommager la fenétre
et les joints de la fenétre.

[C]Laisser la petite boite avec clavier mural et
notice d'utilisation pour l'utilisateur sur la barre
de manceuvre de la fenétre.

DANSK:

Vinduet tilsluttes til netspaending.

[A] Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
almindelig stikkontakt.

Skjult ledningsfgring.

A\ Tag alle ngdvendige forholdsregler for at
overholde gaeldende national lovgivning (kontakt
evt. en elinstallatgr).

Bemaerk: Vinduet kan fortsat betjenes manuelt.
Det er dog en forudsaetning, at vinduet er tilslut-
tet netspeaending. Dette kan kontrolleres vha.
veaegkontakten. Hvis vinduet ikke reagerer pa
signal fra veegkontakten, kan det veere tegn pa,
at der ikke er strgm pa vinduet. Fgr strgmmen er
genetableret, ma vinduet ikke betjenes manuelt,
da dette kan skade vindueskonstruktionen/vin-
duets pakninger.

[C] Den lille zeske med vaegkontakt og brugs-
vejledning til brugeren anbringes pa vinduets
gribeliste.

NEDERLANDS:

Sluit het dakraam aan op de stroomtoevoer.

[A] Zichtbare bedrading. Steek de stekker in een
gangbaar stopcontact.

Verborgen bedrading.

A\ Neem alle benodigde voorzorgsmaatregelen
om aan de geldende nationale normen te voldoen
(indien nodig dient u een gekwalificeerde elektri-
cien in te schakelen).

Let op: Het dakraam kan nog steeds handmatig
bediend worden.

Het is echter een voorwaarde dat het dakraam
verbonden is met de hoofdstroom. Controleer dit
met de wandschakelaar. Als het dakraam niet
reageert op het signaal van de wandschakelaar
dan zou het kunnen zijn dat de stroomtoevoer
naar het dakraam is onderbroken. Het dakraam
mag niet handmatig bediend worden totdat de
stroomtoevoer is hersteld omdat dit schade kan
veroorzaken aan de constructie/sluitrubbers van
het raam.

[C] Laat de kleine doos met wandschakelaar en
gebruiksaanwijzing aan de ventilatieklep hangen
voor de eindgebruiker.

ITALIANO:

Collegare la finestra alla presa di corrente.

[A] Cablaggio visibile. Inserire la spina in una
presa standard.

Cablaggio nascosto.

A\ Procedere attenendosi ai regolamenti
nazionali in materia (contattare un elettricista
qualificato se necessario).

Nota: La finestra puo essere azionata manual-
mente.

Tuttavia, come pre-condizione, la finestra deve
essere connessa all'alimentazione di rete. Verifi-
ca con la pulsantiera a muro. Se la finestra non
risponde al segnale dalla pulsantiera a muro, puod
darsi che I'alimentazione alla finestra sia stata
sconnessa. La finestra non puo essere azionata
manualmente fino a che I'alimentazione non vie-
ne ripristinata in quanto potrebbe danneggiare la
finestra/ le guarnizioni della finestra.

[C] Lasciare la scatola con pulsantiera a muro e
istruzioni per I'uso per l'utilizzatore sulla barra di
manovra della finestra.



ESPANOL:

Conecte la ventana a la corriente eléctrica.

[A] Cableado visible. Enchufe el cable.

Cableado oculto.

A\ Haga lo necesario para cumplir con la legisla-
cion nacional vigente (contacte con un electricis-
ta si fuera necesario).

Nota: La ventana puede todavia accionarse
manualmente.

Sin embargo, la ventana tiene que estar previa-
mente conectada a la corriente. Reviselo con el
interruptor de pared. Si la ventana no reacciona
a la sefial del pulsador de pared, esto podria
indicar que se ha interrumpido la conexion a la
corriente con la ventana. La ventana no debe de
ser accionada manualmente hasta que la corrien-
te se haya restablecido, ya que podria dafar la
junta o el marco de la ventana.

[C] Deje la caja pequefia con pulsador de pared y
manual de usuario, para el usuario final, engan-
chada en la barra de maniobra.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Ukljucite prozor u struju.

[A]Vidljive elektro-instalacije. Ukljucite utika¢ u
standardnu uti€nicu.

Skrivene elektro-instalacije.

A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste udovo-
ljili vaze¢im propisima (kontaktirajte kvalifikova-
nog elektricara ukoliko je potrebno).
Napomena: Prozorom se jo3 uvijek moze uprav-
ljati ru¢no.

Medutim, preduslov je da je prozor spojen na
dovod struje. Provjerite to pomodu zidnog pre-
kidaca. Ako prozor ne reaguje na signal zidnog
prekidaca, to moze znaciti da je dovod struje do
prozora prekinut. Prozorom se ne smije ru¢no
upravljati dok se dovod struje ponovno ne uspo-
stavi, jer u protivnom moze doci do oStecenja
konstrukcije prozora/dihtunga prozora.

Ostavite malu kutiju sa zidnim prekidacem i
uputstvima za upotrebu na rucki za otvaranje
prozora, kako bi je krajnji korisnik lako pronasao.

BBbJIFTAPCKU:

CBbprKeTe Npo3opeL,a KbM efl. 3axXxpaHBaHe.

[A] OTkpuTO OKabensBaHe. CBbpieTe Lencena
KbM HOPMaJsieH KOHTaKT.

CkpuTo okabensBaHe.

A\ BsemeTe He06X0ANMUTE MEPKY, B CHOTBET-
CTBUeE C HALMOHAJIHOTO 3aKoHoAaTeNCTBO (Mpu
HeoOX0AMMOCT Ce CBBbIKETE C KBaNUULLMpaH
efl. cneuunannucr).

3abenekKa: [po3opelbT BCe olle Moe Aa
6bAe MaHUNYANPAH PbUHO.

Ho npepBapuTenHO ycoBKe € Npo30peLbT ga
€ CBbp3aH KbM OCHOBHOTO 3axpaHBaHe. [1pose-
peTe TOBA C CTEHHUA KoY 3a ynpasneHue. AKo
NpPO30peLbT He pearmpa Ha CUrHaa oT CTEHHUA
KJto4 3a ynpaB/ieHne, TOBa MOXe [1a 03Ha4aBa,
Ye 3axXpaHBaHETO Ha NPOo30peLia e MPeKbCHATO.
Mpo3opeubT He TpsAGBa Aa ce 3aAeiCTBa PbUHO,
[LOKaTo 3aXpaHBAHETO He Ce Bb3CTAHOBM, Thi
KaTo ToBa MOXe [ia MOBPeAn KOHCTPYKLMATA Ha
npo3opeua/ynabTHeHNATA Ha Npo3opeLa.
[C]3aKaueTe MankaTa KyTus CbC CTEHHA KIlOY
3a ynpaBfieHne N MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba

3a KpalHua notpebuTes, Ha ApbiKKaTa Ha
npo3opeLa.

CESKY:

Zapojte okno do hlavniho zdroje.

[A] Viditeln4 elektroinstalace. Zapojte pfipojku do
standardni zasuvky.

Skryta elektroinstalace.

A\ Viechny nutné kroky musi vyhovovat platnym
narodnim smérnicim (v pfipadé potreby kontak-
tujte kvalifikovaného elektrikare).

Poznamka: Okno miize byt stéle ovladano
manudlné.

Pocita se vsak s tim, Ze je okno pripojeno k napa-
jeni ze sité. Zjistite to pomoci ovladaciho spinace.
Pokud okno nereaguje na signal z ovladaciho
spinace, miize to znamenat, Ze byl prerusen privod
elektrické energie do okna. S oknem nesmite
ru¢né manipulovat, dokud pFivod elektrické ener-
gie neobnovite, jinak by mohlo dojit k poskozeni
konstrukce nebo tésnéni okna.

[C] Ponechte krabicku s ovladacim spinacem a
navodem k pouziti pro konecného uzivatele na
ovladacim madle okna.

EESTI:

Uhendage aken vooluvérku.

[A]Nahtavad juhtmed. Uhendage pistik standard-
sesse pistikupessa.

Peidetud juhtmed.

A\ Tehke kdik, mis vaja, et kinni pidada riiklikest
kehtivatest nduetest (vajadusel votke iihendust
kvalifitseeritud elektrikuga).

Markus: Akent voib alati avada-sulgeda jne. ka
kasitsi.

Siiski on eeltingimuseks, et aken oleks iihendatud
vooluvdrku. Kontrollige seda seinaliilitiga. Kui
aken ei reageeri seinaliiliti signaalile, vdib see
viidata sellele, et akna elektritoide on katkenud.
Akent ei tohi manuaalselt kditada enne, kui
elektritoide on taastatud, sest see voib akna
konstruktsiooni/tihendeid kahjustada.

[C] Jatke vaike karp seinaliiliti ja kasutusjuhendi-
ga akna kaepideme kiilge.

HRVATSKI:

Ukljucite prozor u struju.

[A] Vidljive instalacije. Ukljuite utika¢ u standar-
dnu uticnicu.

Sakrivene instalacije.

A\ Sakrivene instalacije moraju biti u skladu sa
trenutno vazeéim drzavnim zakonima (kon-
taktirajte kvalificiranog elektric¢ara ukoliko je
potrebno).

Napomena: Prozorom se i dalje moZze rucno
upravljati.

Medutim, preduvijet je da je prozor spojen na
dovod struje. Provjerite to pomocu zidnog pre-
kidaca. Ako prozor ne reagira na signal iz zidnog
prekidaca, to moze znaciti da je dotok struje
prekinut. Prozorom ne smijete rucno upravljati
dok se ne vrati dotok struje jer to moze ostetiti
konstrukciju prozora /brtve na prozoru.

[C] Ostavite malu kutiju s zidnim prekidagem i
uputama za upotrebu na rucki prozora kako bi ju
krajnji korisnik lako pronasao.

LATVISKI:

Pievienojiet logu elektribas padevei.

[A] Arégja elektroinstalacija. Savienojiet vadu ar
kontaktligzdu.

Slapta elektroinstalacija.

A\ Nodroginiet, lai elektroinstalacija atbilst
nacionalajiem biivnormativiem (konsultéjieties ar
kvalificétu elektriki, ja nepiecieSams).

Piezime: Logu joprojam var taisit vala un ciet
manuali.

Tomér prieksnoteikums ir tads, ka logs ir jabt
pieslegtam stravas padevei. Parbaudiet to kopa
ar kontroles slédzi. Ja logs nereagé uz signalu no
kontroles sledza, tas var liecinat par to, ka loga
stravas padeve ir partraukta. Logu nedrikst va-
dit manuali, kameér nav atjaunota stravas padeve,
jo tas var sabojat loga konstrukciju / blives.

[C] Atstajiet mazo kastiti ar kontroles slédzi un
lietoSanas pamacibu gala lietotajam labi redza-
ma vieta uz loga roktura.

LIETUVIY:

Prijungiame langa prie elektros tiekimo Saltinio.
[A] Matoma elektros laidy montavimo sistema.
Kistuka junkite j standartine rozete.

Paslépta elektros laidy montavimo sistema.
A\ Imkites visy priemoniy laikantis $alies
reikalavimy (jei reikia, kreipkités j profesionaly
elektrika).

Pastaba: Langa galima valdyti ir rankiniu budu.
Taciau iSankstiné salyga yra lango prijungimas
prie maitinimo tiekimo. Patikrinkite tai, panaudo-
dami sieninj jungiklj. Jei langas nereaguoja j sieni-
nio jungiklio signala, tai gali reiksti, kad energijos
tiekimas langas buvo nutrauktas. Langas neturi
biti valdomas rankomis, kol nebus atkurtas ener-
gijos tiekimas, nes taip galimas lango konstrukci-
jos / tarpikliy apgadinimas.

[C] MaZa dézute su sieniniu jungikliu ir naudo-
jimosi instrukcija palikite ant virsutinés lango
rankenos galutiniam vartotojui.

MAGYAR:

Csatlakoztassa az ablakot az elektromos halé-
zatba a fékabellel.

[A] Lathaté vezetékek. Szabvany aljaztba csatla-
koztassa.

Rejtett vezetékek.

A\ Gondoskodjon arrdl, hogy a szerelés a magyar
szabvanyoknak megfelelGen torténjen (sziikség
esetén kérje szakképzett villanyszerel6 segitsé-
gét).

Megjegyzés: Az ablak kézzel is miikodtethetd.
Ennek azonban az az el6feltétele, hogy az ablak
csatlakozzon a halézathoz. Ezt ellendrizze a fali
kapcsoléval. Ha az ablak nem reagal a fali kap-
csol6 jelére, az azt jelezheti, hogy megszakadt az
aramellatasa. Az ablakot nem szabad manudli-
san mikddtetni, amig az aramellatas vissza nem
all, mivel ez karosithatja az ablak szerkezetét
vagy tomitését.

[C] Hagyja a kis dobozt fali kapcsoléval, haszna-
lati és kezelési atmutatéval az ablak nyitészer-
kezetén.
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NORSK:

Vinduet tilsluttes til nettspenning.

[A] Synlig ledningsfgring. Stikket tilsluttes en
alminnelig stikkontakt.

Skjult ledningsfgring.

A\ Ta alle ngdvendige forholdsregler for & over-
holde gjeldende nasjonal lovgivning (kontakt evt.
en elinstallatgr).

Merk: Vinduet kan fortsatt betjenes manuelt.
Det er imidlertid en forutsetning at vinduet er
koblet til nettspenning. Sjekk dette ved a bruke
veggbryteren. Hvis vinduet ikke reagerer pa
signalet fra veggbryteren, kan det tyde pa at
strgmforsyningen til vinduet er brutt. Vinduet
ma ikke betjenes manuelt, fgr strgmforsyningen
er gjenopprettet, da dette kan skade vinduets
konstruksjon og pakninger.

[C]Den lille esken med veggbryter og brukervei-
ledning til brukeren festes pa vinduets gripelist.

POLSKI:

Podtacz okno do gtéwnego zasilania.

[A] Podtaczenie przewodu w spos6b widoczny.
Podtacz wtyczke do standardowego gniazdka.
Podtaczenie przewodu w sposéb niewidoczny.
A\ Wszystkie czynnosci wykonaj zgodnie z
obowiazujacymi przepisami krajowymi (w razie
koniecznosci skontaktuj sie z wykwalifikowanym
elektrykiem).

Uwaga: Oknem dalej mozna operowac recznie.
Przy czym okno musi by¢ podtaczone do zrédta
zasilania. Sprawdz to za pomoca klawiatury
nasciennej. Jesli okno nie reaguje na sygnat z
klawiatury nasciennej, moze to oznacza¢, ze za-
silanie okna zostato przerwane. Okno nie mozna
obstugiwac recznie, dopoki zasilanie nie zostanie
przywrécone, poniewaz moze to spowodowaé
uszkodzenie konstrukcji okna / uszczelek w oknie.
[C] Pozostaw mate pudetko z klawiatura nascien-
na i wskazéwkami dotyczacymi uzytkowania na
uchwycie do otwierania okna.

PORTUGUES:

Ligue a janela a corrente eléctrica.

[A] Cabelagem visivel. Ligue a ficha & tomada.
Cabelagem oculta.

A\ Tome todas as precaucdes necessarias para
o cumprimento dos actuais regulamentos na-
cionais (se necessario, contacte um electricista
qualificado).

Nota: A janela pode ainda ser operada manual-
mente.

Contudo, é uma pré condicdo que a janela esteja
ligada a corrente eléctrica (e com corrente).
Verifique com o interruptor de parede. Se a ja-
nela ndo reagir ao sinal do interruptor de parede,
podera indicar que a corrente eléctrica na janela
foi interrompida. A janela ndo deve ser operada
manualmente até que a energia eléctrica tenha
sido estabelecida uma vez que podera danificar a
construcado da janela/os vedantes na janela.

[C] Deixe a caixa pequena com interruptor de
parede e direccdes de uso para o utilizador final
na barra de controlo da aba de ventilagao.
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ROMANA:

Conectati fereastra la sursa de energie.

[A] Cabluri conectate la vedere la o prizi electricd
standard.

Cabluri electrice mascate.

A\ Luati toate masurile necesare pentru a va
alinia conform prevederilor legale (contactati un
electrician calificat daca este cazul).

Nota: Fereastra poate fi in continuare operata
manual.

Cu toate acestea, o conditie prealabild este ca
fereastra sd fie conectatd la sursa de alimentare
de la retea. Verificati acest lucru cu intrerupa-
torul de perete. Daca fereastra nu reactioneaza
la semnalul de la intrerupatorul de perete, este
posibil ca alimentarea cu energie a ferestrei sa

fi fost intrerupta. Fereastra nu trebuie sa fie
actionatd manual pand cand alimentarea cu
energie electrica nu a fost restabilitd, deoarece
acest lucru poate deteriora constructia ferestrei/
garniturile de pe fereastra.

[C] L&sati cutia cu intrerup&torul de perete si
instructiuni de folosire pentru beneficiar pe bara
de operare a ferestrei.

PYCCKWIA:

[MooKNoUMTE OKHO K UCTOYHUKY NUTaHWA.

[A] Buanmas nposoaxa. MoackaouunTe WTeKep
CEeTeBOro WHypa K UCTOYHUKY NUTaHUA.
CKpbITan NPoBoAKa.

A\ MpumuTe Bce He0BX0AMMbIE Mepbl ANA
Co0I0AEHNA rOCYAAPCTBEHHbIX TPeOOBAHMI K
CKpbITO MpoBoAKe (Npy HeobXxoAMMocTI obpa-
TUTECH K CNELMAINCTY NO 3NEKTPUKE).
MpumeyaHue: Bbl no-npexkHeMy MoxeTe
YMPaBNATb OKHOM BPYUHY!HO.

OaHako npexae Bcero Heo6XxoAMMO NOAKIII0-
YNTb OKHO K asieKkTpoceTu. [lpoBepbTe MoaKto-
YeHue ¢ NOMOLLbI0 HACTEHHOTO NyJ/bTa yrpase-
HYsA. ECiv OKHO He pearupyeT Ha HaCTeHHbIN
ny/bT yNpaBieHns, 3TO MOXKET yKa3biBaTb Ha
HapyLeHVe B MOABOAE 3NEKTPONUTAHNA K OKHY.
lMoka He 6yAeT BOCCTAHOB/EH MOABOA MUTAHNA,
He cnefyeT OTKPbIBATb WM 3aKPbIBATb OKHO
BPYUHY!0, YTOObI He MOBPEAUTL KOHCTPYKLMIO
OKHa WJIN OKOHHbIA YMAOTHUTENb.

[C] OcTaBbTe ManeHbKY KOPOOKY C HACTEHHbBIM
nysbTOM YNpaBAeHNsA 1 pyKOBOACTBOM MO
3KCryaTaLum Ha OKOHHOW pyUKe.

SLOVENSCINA:

Prikljucite okno na glavno napajanje.

[A] Vidna napeljava. Vklopite vti¢ v standardno
vti¢nico.

Skrita napeljava.

A\ Delujte v skladu z drzavnimi in predpisi

(Ce je potrebno, kontaktirajte kvalificiranega
elektricarja).

Opomba: Okno se Se vedno lahko ro¢no upravlja.
Predpogoj pri tem je, da je okno prikljuc¢eno na
elektri¢no napajanje. To preverite s stenskim sti-
kalom. Ce se okno ne odzove na signal stenskega
stikala, lahko to pomeni, da je bilo napajanje okna
z elektricnim tokom prekinjeno. Okna ne uprav-
ljajte rocno, dokler elektri¢no napajanje ni znova
vzpostavljeno, saj lahko v nasprotnem primeru
poskodujete konstrukcijo/tesnila okna.

[C] Pustite manjSo $katlo z stenskim stikalom in
navodili za uporabo na odpiralni ro€ici okna.

SLOVENSKY:

Pripojte okno do elektrickej siete.

[A] Povrchové vedenie. Zasurite zastreku do
Standardnej elektrickej zasuvky.

Skryté vedenie.

A\ Zabezpette, aby zapojenie spifialo platné
narodné normy (v pripade potreby kontaktujte
kvalifikovaného elektrikara).

Poznamka: Okno je mozné ovladat aj manualne.
Predpokladom vsak je, aby bolo okno napajané
zo siete. Skontrolujte to ovladacim spinacom. Ak
okno nereaguije na signal z ovladacieho spinaca,
moZze to znamenat, Ze doSlo k preruseniu napaja-
nia okna. Okno sa nesmie obsluhovat rucne, kym
sa neobnovi napajanie, pretoze by mohlo dojst k
poskodeniu konstrukcie/tesneni okna.

[C] Krabicu s ovladacim spinatom a ndvodom na
pouZzivanie ponechajte zavesent na ovladacej
rukovati okna pre uzivatela.

SRPSKI:

Ukljucite prozor u struju.

[A] Vidljivo kabliranje. Ukljugite utika¢ u standar-
dnu uticnicu.

Skriveno kabliranje.

A\ Preduzmite sve nuzne radnje da biste zado-
voljili trenutne nacionalne propise (kontaktirajte
kvalifikovanog elektric¢ara ukoliko je potrebno).
Napomena: Prozorom se jo$ uvek moze uprav-
ljati rucno.

U svakom slu€aju, postoji preduslov da prozor
bude povezan na dovod struje. Proverite ovo po-
mocu zidnog prekidaca. Ako prozor ne reaguje na
signal iz zidnog prekidaca, to moze ukazivati na
prekid dovoda struje u prozor. Prozorom ne sme
da se upravlja rucno dok se dovod struje ponovo
ne uspostavi, jer bi to moglo ostetiti konstrukciju
prozora/zaptivace na prozoru.

[C] Malu kutiju sa zidnim prekidacem i uput-
stvima za upotrebu ostavite na gornjoj rucki za
otvaranje prozora.

SUOMI:

Kytke johto verkkoon.

[A] Nakyva kaapeli. Liitetdan pistorasiaan.
Piilossa oleva kaapeli.

A\ Noudata kaikki tarvittavat voimassa olevat
maaraykset (ota tarvittaessa yhteytta valtuutet-
tuun sdhkoasentajaan).

Huomio: Ikkunaa voidaan yha kayttda manuaa-
lisesti.

Edellytyksena on kuitenkin, etta ikkuna on
kytketty sahkoverkkoon. Tarkista tama seina-
kytkimella. Jos ikkuna ei reagoi seindkytkimen
signaaliin, ikkunan virtaldhde on ehka kytketty
irti. Ikkunaa ei saa kdyttaa manuaalisesti, ennen
kuin virtalahde on kytketty takaisin, sillda muutoin
ikkunan rakenne/tiivisteet voivat vahingoittua.
[C] Ripusta seindkytkimen laatikko ja kédyttd-
ohjeet tuuletusluukkuun, tulevia kayttajia varten.



SVENSKA:

Takfonstret ansluts till elndtet.

[A] Synlig kabeldragning. Stickkontakten ansluts
till vagguttaget.

Dold kabeldragning.

A\ Vidtag alla nodvandiga atgarder for att folja
gallande byggnadsbestammelser (kontakta ev.
en elinstallator).

Notera: Takfonstret kan fortsatt betjanas
manuellt.

Det &r emellertid en forutsattning att takfonst-
ret dr anslutet till elnatet. Kontrollera med
fjarrkontrollen. Om takfénstret inte reagerar pa
signal fran fjarrkontrollen kan det indikera att
stromforsorjningen till takfonstret har brutits.
Takfonstret far inte anvandas manuellt tills
stromforsorjningen har aterupprattats, eftersom
det kan skada takfonsterkonstruktionen/pack-
ningarna pa takfonstret.

[C]Placera den lilla fsrpackningen med fjarr-
kontroll och bruksanvisning pa takfonstrets
Oppningsbeslag.

TURKCE:

Pencereyi ana elektrik hattina baglayin.

[A] Goriinebilir kablolama. Fisi standart bir prize
baglayiniz.

Gizli kablolama.

A\ Mevcut ulusal yonetmeliklere olmalidir
(gerekirse kalifiye bir elektrik tesisatgisina
basvurunuz).

Not: Pencere, yine de, manuel kullanillabilir.
Ancak, pencerenin sebeke elektrigine bagh olma-
si sarttir. Duvar anahtarindan pencerenin sebeke
elektrigine bagl olup olmadigini kontrol edin.
Pencere, duvar anahtarindan gelen sinyale tepki
vermiyorsa pencereye gelen gii¢c kaynagi kesilmis
olabilir. Pencere, gii¢ kaynagi tekrar saglanana
kadar manuel olarak calistiriimamalidir. Manuel
olarak calistirnimasi durumunda pencerenin yapi-
si/pencere lizerindeki contalar zarar gorebilir.
[C]Kiigiik kutuyu duvar anahtari ve kullanim kila-
vuzu ile beraber pencerenin agma kolu tizerinde
birakiniz.
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ENGLISH:

The standard opening angle between sash and
frame is 45° [A]

To set an opening angle less than 45°:

Open the window to the desired position with
the wall switch or the VELUX App Control. Open
the window manually using the ventilation flap
to get access to the gear button ¢! on the con-
trol unit in the top frame. Press the gear button
52 for 5-10 sec until the window operator starts
"humming" [B]. This confirms that the new open-
ing position has been set[C].

To reset the opening angle to 45°:

Close the window with the wall switch or the
VELUX App Control. Open the window manually
using the ventilation flap to get access to the
gear button ¢ on the control unit in the top
frame. Press the gear button ¢ for 5-10 sec
until the window operator starts "humming"

[B] This confirms that the opening angle has
been reset to 45°[Al

DEUTSCH:

Der Standard-Offnungswinkel zwischen Blend-
rahmen und Fliigel betrdgt 45°[A]
Offnungswinkel auf weniger als 45° einstellen:
Das Fenster mittels Funk-Wandschalter

oder VELUX App Control in die gewiinschte
Position auffahren. Das Fenster manuell an der
Luftungsklappe 6ffnen, um den Zugang zu dem
mit dem Zahnrad gekennzeichneten Knopf % an
der Steuereinheit im Blendrahmen-Oberteil zu
erhalten. Den Knopf mit dem Zahnrad ¢

5-10 Sekunden gedriickt halten, bis der Fenster-
motor zu "brummen" beginnt [B. Dies bestétigt,
dass die neue Offnungsposition festgelegt
wurde [Cl.

Offnungswinkel auf 45° zuriicksetzen:

Das Fenster mittels Funk-Wandschalter oder
VELUX App Control schlieBen. Das Fenster
manuell an der Liiftungsklappe 6ffnen, um

den Zugang zu dem mit dem Zahnrad gekenn-
zeichneten Knopf £ an der Steuereinheit im
Blendrahmen-Oberteil zu erhalten. Den Knopf
mit dem Zahnrad ¢3¢ 5-10 Sekunden gedriickt
halten, bis der Fenstermotor zu "brummen"
beginnt [B] Dies bestétigt, dass die Offnungs-
position auf 45° zuriickgesetzt wurde [A]
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FRANCAIS :

Par défaut, I'angle d'ouverture entre l'ouvrant et
le cadre est de 45°[A]

Pour définir un angle d'ouverture inférieur
a45°:

Ouvrir la fenétre dans la position désirée avec le
clavier mural ou VELUX App Control. Ouvrir la
fenétre manuellement a l'aide du clapet de venti-
lation pour accéder au bouton 2 de réglage sur
I'unité de contrdle du cadre supérieur. Appuyer
sur le bouton % de réglage pendant 5310 s
jusqu'a ce que le moteur pour fenétre commence
a « bourdonner » Bl Cela confirme que la nou-
velle position d'ouverture a été définie [CL

Pour réinitialiser I'angle d'ouverture a 45°:
Fermer la fenétre avec le clavier mural ou
VELUX App Control. Ouvrir la fenétre manuel-
lement a l'aide du clapet de ventilation pour
accéder au bouton % de réglage sur l'unité de
controle du cadre supérieur. Appuyer sur le
bouton ©* de réglage pendant 5 a 10 s jusqu'a
ce que le moteur pour fenétre commence a

« bourdonner » [Bl Cela confirme que I'angle
d'ouverture a été réinitialisé 2 45° (Al

DANSK:

Som standard er abningsvinklen mellem ramme
og karm 45°[A].

For at indstille en abningsvinkel mindre end
45°:

Abn vinduet til den gnskede position med
vaegkontakten eller VELUX App Control. Abn
vinduet manuelt ved hjeelp af ventilationsklap-
pen for at fa adgang til tandhjulsknappen % pa&
styreenheden i overkarmen. Tryk pa tandhjuls-
knappen ¢ i 5-10 sek., indtil vinduesabneren
begynder at "brumme" [B] Dette bekraefter, at
den ny &bningsvinkel er indstillet [C].

For at nulstille abningsvinklen til 45°:

Luk vinduet med vaegkontakten eller VELUX
App Control. Abn vinduet manuelt ved hjelp af
ventilationsklappen for at fa adgang til tand-
hjulsknappen % pa styreenheden i overkarmen.
Tryk pa tandhjulsknappen ¢ i 5-10 sek., indtil
vinduesabneren begynder at "brumme" Bl Dette
bekraefter, at dbningsvinklen er nulstillet til 45°

(Al

NEDERLANDS:

De standaard openingshoek tussen het draai-
end gedeelte en het kozijn is 45° (A]

Ga als volgt te werk om een openingshoek
van minder dan 45° in te stellen:

Open het dakraam naar de gewenste positie
met de wandschakelaar of de VELUX App
Control. Open het dakraam handmatig met ge-
bruikmaking van de ventilatieklep om toegang
te krijgen tot de toets met het tandwiel % op
de bedieningscentrale in de bovenkant van het
kozijn. Druk gedurende 5-10 sec. op de toets
met het tandwiel ¢ tot de dakraamopener
begint te 'zoemen' [Bl. Hiermee wordt bevestigd
dat de nieuwe openingspositie is ingesteld [C].
Ga als volgt te werk om de openingshoek te
resetten naar 45°:

Sluit het dakraam met de wandschakelaar of
de VELUX App Control. Open het dakraam
handmatig met gebruikmaking van de ventila-
tieklep om toegang te krijgen tot de toets met
het tandwiel % op de bedieningscentrale in de
bovenkant van het kozijn. Druk gedurende
5-10 sec. op de toets met het tandwiel s

tot de dakraamopener begint te 'zoemen' [Bl.
Hiermee wordt bevestigd dat de openingshoek
is gereset naar 45° [A]

ITALIANO:

L'angolo standard di apertura tra battente

e telaio & di 45°[Al.

Per impostare un angolo inferiore a 45°:
Apri la finestra nella posizione desiderata
utilizzando la pulsantiera a muro o VELUX App
Control. Ora utilizza la barra di manovra per
aprire la finestra e accedere al tasto % impo-
stazioni sull'unita di controllo presente nella
parte superiore del telaio. Premi il tasto % per
5-10 secondi fino a che il motore della finestra
non emette un "ronzio" [BI. Cid conferma l'impo-
stazione della nuova posizione di apertura[Cl.



Per reimpostare I'angolo di apertura a 45°:
Chiudi la finestra utilizzando la pulsantiera a
muro o VELUX App Control. Apri la finestra
manualmente usando la barra di manovra per
accedere al tasto % impostazioni presente
sull'unita di controllo nella parte superiore del
telaio. Premi il tasto ¢ per 5-10 secondi fino

a che il motore della finestra non emette un
"ronzio" [BJ Cio conferma la reimpostazione della
posizione di apertura a 45° [A]

ESPANOL:

Por defecto, el angulo de apertura es de 45° (A]
Para fijar un angulo de apertura inferior
a45°:

Abra la ventana con el pulsador de pared o el
VELUX App Control hasta la posicion deseada.
Abra la ventana manualmente usando la barra
de maniobra para acceder al botén de engranaje
%% en la unidad de control de la parte superior
del marco. Presione el botén de engranaje &
durante 5-10 segundos hasta que el motor de la
ventana emita un “zumbido” [B] Esto confirma
que el nuevo angulo de apertura se ha fijado [C].
Para volver a fijar el angulo de apertura
a45°.

Cierre la ventana con el pulsador de pared

o el VELUX App Control. Abra la ventana
manualmente usando la barra de maniobra para
acceder al botén de engranaje £ en la unidad de
control de la parte superior del marco. Presione
el botén de engranaje € durante 5-10 segundos
hasta que el motor de la ventana emita un
"zumbido” (B Esto confirma que angulo de
apertura se ha fijado de nuevo a 45° (A]

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

Standardni ugao otvaranja izmedu krila i okvira
je 45°[A]

Da podesite ugao otvaranja na manje od 45°:
Otvorite prozor u Zeljeni polozZaj koristeci zidni
prekidac ili VELUX App Control. Otvorite prozor
rucno koristeci ventilacijski preklop kako biste
pristupili tipki za pogon % na kontrolnoj jedinici
u gornjem dijelu okvira. Pritisnite tipku za pogon
%% i drzite 5-10 sekundi sve dok elektromotor
prozora ne poéne "zujati" [Bl. Ovo potvrduje da je
nova pozicija otvaranja prozora postavljena [C]
Zaresetovanje ugla otvaranja na 45°:
Zatvorite prozor koristeci zidni prekidac ili
koristeci ventilacijski preklop kako biste pristu-
pili tipki za pogon £ na kontrolnoj jedinici u
gornjem dijelu okvira. Pritisnite tipku za pogon
%% i drzite 5-10 sekundi sve dok elektromotor
prozora ne po¢ne "zujati” [BJ. Ovo potvrduje da je
ugao otvaranja resetovan na 45° (A

BBJIFTAPCKMU:

CTaHAapPTHUAT BIbJ1 HA 0TBAPAHE MEXAY
KpWNoTo U KacaTa e 45° (Al

3a pa 3apaperte broJ Ha 0TBapsHe, No-
ManbK ot 45°

OTBopeTe Npo3opeLa B }eNaHOTO NOJIOKeHNe
CbC CTEHHMA KoY 3a ynpasnenune uin VELUX
App Control. 0TBopeTe Npo3opeL,a pbyHoO ¢
nomoLLTa Ha ropHaTa ApbKKa, 3a Aa noayunTte
[0CTbN A0 GyTOHA CbC 3bOHO KOJeSo % Ha
KOHTPOJIHMA BJI0K B ropHaTa YacT Ha pamka-
Ta. HatucHeTe GyToHa CbC 3bGHO KONeso 3%

3a 5-10 ceKyHAM, LOKATO €1eKTPOMOTOP BT

3a npo3opeL 3anoyHe aa ,6pbmun’ (Bl Tosa
NoTBbP}KAaBa, Ye HOBOTO NMOJIOXKEHME Ha 0TBa-
pAHe e 3agageHo [Cl

3a pa Bb3cTaHOBUTE bIbJia Ha OTBapsAHe
Ha 45°:

3arBopeTe Npo3opeL,a CbC CTEHHMA KoY 3a
ynpasneHve unn VELUX App Control. OTBope-
Te Npo3opeL,a PbyHO € NOMOLLTA HA FropHaTa
LAPBKKA, 3a ia NoslyunTe JOCTHN A0 Oy TOHA
CbC 3bOHO KOMESO 55 Ha KOHTPOJTHUA BJI0K B
ropHaTa 4acT Ha pamkaTta. HatucHete 6yToHa
CbC 3bOHO KoMeso 5 3a 5-10 ceKyHaW, 0KaTO
e/1eKTPOMOTOPBT 3a NPo30peL, 3anoyHe aa
,6pbmun” [Bl. ToBa NOTBBPMAABA, Y€ BrbIbT
Ha oTBapsAHe e Bb3cTaHoBeH Ha 45° [A]

CESKY:

Uhel, ktery svira kfidlo a ram, je standardné
45°[A]

Jak okno otev¥it na méné nez 45°:

Pomoci ovladaciho spinace nebo VELUX App
Control otevrete okno do pozadované polohy.
Abyste se dostali k tlacitku s ozubenym

kolem ¢23 na Fidici jednotce ve vrchnim ramu,
otevrete okno rucné pomoci ventilacni klapky.
Tlagitko s ozubenym kolem £ podrzte stisknuté
na 5 az 10 sekund, dokud motoricka jednotka
nezaéne ,huget" Bl To potvrzuje nastaveni
polohy otev¥eni[Cl

Jak obnovit otevieni na 45°:

Pomoci ovladaciho spinace nebo VELUX App
Control okno zavrete. Abyste se dostali k
tlagitku s ozubenym kolem %% na Fidici jednotce
ve vrchnim ramu, otevrete okno ru¢né pomoci
ventilacni klapky. Tla¢itko s ozubenym

kolem %% podrzte stisknuté na 5 az 10 sekund,
dokud motoricka jednotka neza¢ne ,hucet" (B].
To potvrzuje obnoveni dhlu otevieni 45° (Al

EESTI:

Standardne avanemisnurk raami ja lengi vahel
on 45°[A]

Avanemisnurga seadistamine vaiksemaks

kui 45°:

Avage aken soovitud asendisse seinaliiliti voi
VELUX App Controli abil. Avage aken kasitsi,
kasutades tilemises raamis oleva kontrollkeskuse
kaigunupule R juurdepdasemiseks tuulutusklap-
pi. Vajutage kaigunuppu % 5-10 sekundit, kuni
aknamootor hakkab surisema[Bl See on kinnitu-
seks, et uus avanemisnurk on seadistatud [Cl
Avanemisnurga ldhtestamine vaartusele 45°:
Sulgege aken seinaliliti voi VELUX App Controli
abil. Avage aken kasitsi, kasutades ilemises
raamis oleva kontrollkeskuse kaigunupule £
juurdepaasemiseks tuulutusklappi. Vajutage
kdigunuppu 2 5-10 sekundit, kuni aknamootor
hakkab surisema Bl See on kinnituseks, et ava-
nemisnurk on lahtestatud véirtusele 45° [A]

HRVATSKI:

Standardni kut otvaranja izmedu krila i okvira
iznosi 45°[Al.

Za postavljanje kuta otvaranja manjeg od 45°:
Otvorite prozor u Zeljenom poloZaju zidnim pre-
kidacem ili VELUX App Control. Rucno otvorite
prozor pomocu preklopa za ventilaciju kako
biste dosli do gumba zupcanika < na kontrolnoj
jedinici u gornjem dijelu okvira. Pritisnite gumb
zup&anika 2 5-10 sekundi sve dok operator
prozora ne pocne brujati [B] Time se potvrduje
da je novi polozaj otvaranja postavljen [Cl

Da biste vratili kut otvaranja na 45°:
Zatvorite prozor zidnim prekidacem ili VELUX
App Control. Ru¢no otvorite prozor pomocu
preklopa za ventilaciju kako biste dosli do gumba
zupéanika ¢3¢ na kontrolnoj jedinici u gornjem
dijelu okvira. Pritisnite gumb zupcéanika &

5-10 sekundi sve dok operator prozora ne pocne
brujati (Bl Time se potvrduje da je kut otvaranja
vraéen na 45°[Al

LATVISKI:

Péc standarta atvérsanas starp vértni un rami
ir 45° [A]

Lai iestatitu atvérsanas lenki mazaku par
45°, rikojieties, ka noradits talak.
Atveriet logu vélamaja pozicija ar kontroles
sledzi vai VELUX App Control. Atveriet logu
manuali, izmantojot ventilacijas vértni, lai
piek]itu zobrata pogai %2 uz augigja ramja
vadibas ierices. Nospiediet zobrata pogu <2
un turiet to nospiestu 5-10 sekundes, lidz
elektromotors sak "sanét” [Bl Ar %o tiek
apstiprinats, ka ir iestatita jauna atverSanas
pozicija LGl

Lai atstatitu atvérSanas lenki uz 45°,
rikojieties, ka noradits talak.

Aizveriet logu ar kontroles slédzi vai VELUX
App Control. Atveriet logu manuali, izmantojot
ventilacijas vértni, lai piek|atu zobrata
Nospiediet zobrata pogu ¢ un turiet to
nospiestu 5-10 sekundes, lidz elektromotors
sak "sanét” [Bl. Ar 30 tiek apstiprinats, ka
atvérianas lenkis ir atiestatits uz 45° Al

LIETUVIY:

Standartinis atidarymo kampas tarp varcios ir
rémo yra 45° (A]

Norédami nustatyti mazesnj nei 45° atida-
rymo kampa:

Atidarykite langa iki pageidaujamos padéties
sieniniu jungikliu arba naudodami VELUX App
Control. Atidarykite langa rankomis, naudodami
ventiliacijos sklende, kad gautuméte prieiga prie
valdymo jrenginio pavaros mygtuko %, virduti-
niame réme. Spauskite pavaros mygtuka % kol
lango variklis pradés ,izti" [B] Taip patvirtina-
ma, kad nauja atidarymo padétis nustatyta [c]
Norédami nustatyti i$ naujo 45° atidarymo
kampa:

Uzdarykite langa sieniniu jungikliu arba nau-
dodami VELUX App Control. Atidarykite langa
rankomis, naudodami ventiliacijos sklende, kad
gautumeéte prieiga prie valdymo jrenginio pava-
ros mygtuko %, virsutiniame reme. Spauskite
pavaros mygtuka % 5-10 sek., kol lango variklis
pradés ,0zti" (Bl Tai patvirtina, kad i$ naujo
nustatytas 45° atidarymo kampas (A]

MAGYAR:

Az ablakszarny és a keret kozott az alapértele-
mezett nyitasszog 45° (A]

45°-nal kisebb nyitasszog beallitasa alapér-
telmezettként:

A fali kapcsol6 vagy a VELUX App Control
hasznalataval nyissa ki az ablakot a kivant
pozicidig. A szell6z6nyilas hasznalataval nyissa
ki manudlisan az ablakot, hogy hozzaférjen

az irdnyitéegység fogaskerék gombjahoz 5%

a keret felsd részén. 5-10 masodpercig tartsa
lenyomva a fogaskerék gombot ¢ varjon, amig
az ablakmozgaté motor hangot ad ki [B] Ezzel
erdsiti meg az 0j alapértelmezett nyitasszog
beallitasat[C]
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Az alapértelmezett nyitasszog visszaallitasa
45°ra:

A fali kapcsolé vagy a VELUX App Control hasz-
nalataval csukja be az ablakot. A szell6z6nyilas
hasznalataval nyissa ki manualisan az ablakot,
hogy hozzaférjen az iranyitéegyséq fogaskerék
gombjahoz £ a keret felsd részén. 5-10 méasod-
percig tartsa lenyomva a fogaskerék gombot %
varjon, amig az ablakmozgaté motor hangot ad ki
(B Ezzel erésiti meg a nyitasszog visszaallitasat
45°-ralA]

NORSK:

Som standard er apningsvinkelen mellom karm og
ramme 45°[A]

Slik stiller du inn en apningsvinkel som er
mindre enn 45°:

Apne vinduet i gnsket stilling ved hjelp av
veggbryteren eller VELUX App Control. Apne
vinduet manuelt ved hjelp av lufteklaffen, slik

at du far tilgang til tannhjulsknappen ¢ pa
styreenheten i overkarmen. Trykk pa og hold inne
tannhjulsknappen ¢ i 5-10 sek inntil vindus-
&pneren lager en summelyd [B. Dette bekrefter at
den nye apningsvinkelen har blitt stilt inn [C].

Slik stiller du apningsvinkelen tilbake til 45°:
Lukk vinduet ved hjelp av veggbryteren eller
VELUX App Control. Apne vinduet manuelt ved
hjelp av lufteklaffen, slik at du far tilgang til tann-
hjulsknappen % pa styreenheten i overkarmen.
Trykk pa og hold inne tannhjulsknappen N

5-10 sek inntil vindusapneren lager en summelyd
(B Dette bekrefter at apningsvinkelen har blitt
stilt tilbake til 45° [A]

POLSKI:

Domyslnie kat otwarcia wynosi 45° [Al.

Aby ustawi¢ kat otwarcia mniejszy niz 45°:
0Otwoérz okno do zadanego potozenia za pomoca
klawiatury nasciennej lub VELUX App Con-

trol. Otworz okno recznie postugujac sie klapa
wentylacyjna, aby uzyskaé dostep do przycisku
koto zebate 3 na sterowniku w gornej czesci
oscieznicy. Naciskaj przycisk koto zebate ¢ przez
5-10 sekund, az silnik zacznie "bucze¢" [Bl. To
potwierdza, ze nowe potozenie otwarcia zostato
ustawione[C]

Aby przywrocic¢ kat otwarcia wynoszacy 45°:
Zamknij okno za pomoca klawiatury nasciennej
lub VELUX App Control. Otworz okno recznie
postugujac sie klapa wentylacyjna aby uzyskac
dostep do przycisku koto zebate 5 na sterowniku
w godrnej czesci oscieznicy. Naciskaj przycisk koto
zebate % przez 5-10 sekund az silnik zacznie
"buczeé" [B] To potwierdza, ze przywrécono kat
otwarcia 45° [A]

PORTUGUES:

0 angulo de abertura padrio é 45° Al

Para definir um angulo de abertura inferior a
45°:

Abra a janela até a posicao desejada com o inter-
ruptor de parede ou o VELUX App Control. Abra a
janela manualmente com a aba de ventilagéo para
aceder ao botdo de engrenagem % da unidade de
controlo na parte superior do caixilho. Pressione o

botdo de engrenagem ¢ durante 5-10 s, até o mo-

tor da janela comecar a "zumbir" Bl Isto confirma
que a nova posicéo de abertura foi definida [Cl
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Para repor o angulo de abertura de 45°:
Feche a janela com o interruptor de parede ou o
VELUX App Control. Abra a janela manualmente
com a aba de ventilacao para aceder ao botao
de engrenagem ¢ da unidade de controlo na
parte superior do caixilho. Pressione o botao de
engrenagem ¢ durante 5-10 s, até o motor da
janela comecar a "zumbir" [B] Isto confirma que
angulo de abertura de 45° foi reposto [Al

ROMANA:

Unghiul de deschidere corect dintre cercevea si
cadru este de 45° [A]

Pentru a seta un unghi de deschidere mai mic
de 45°:

Deschideti fereastra in pozitia doritd, cu un in-
trerupator de perete sau cu VELUX App Control.
Deschideti fereastra manual, folosind clapeta

de ventilare pentru a obtine acces la butonul de
reglare cu rotit3 3 de pe unitatea de control
din partea de sus a cadrului. Apasati butonul de
reglare & timp de 5-10 s, pana cand motorul
electric incepe sd ,zumz&ie" [Bl. Acest lucru
confirma faptul ca noua pozitie de deschidere a
fost setati[Cl.

Pentru a reseta unghiul de deschidere la 45°:
Inchideti fereastra cu ajutorul unui intrerupdtor
de perete sau din VELUX App Control. Deschideti
fereastra manual, folosind clapeta de ventilare
pentru a accesa butonul de reglare £ de pe
unitatea de control din partea de sus a cadrului.
Apasati butonul de reglare %% timp de 5-10 s
pand cand motorul electric incepe sa ,zumzaie”
(B Acest lucru confirma faptul ca unghiul de
deschidere a fost resetat la 45° [A]

PYCCKUIA:

[To ymonuaHuio yron Mexay CTBOPKON 1
OKOHHOW1 KOPOOKOW B OTKPbITOM MOJIOMKEHUN
coctasnser 45°[A]

Y100bl yCTAHOBUTD Yro/l OTKPbIBAHUSA

MeHee 45°:

OTKpoIiTe OKHO 1 yCTaHOBUTE CTBOPKY B HY K-
HO€ MOJI0XKEHME C MOMOLLLbI HACTEHHOTO MyJ/bTa
ynpasneHuna unn VELUX App Control. OTkpoiTe
OKHO BPYYHYI0 C MOMOLLbI0 BEHTUIALMOHHOTO
KnanaHa, YtoObl NOy4YNTb LOCTYM K KHOMKE CO
3HAUKOM LUECTEPEHKM %% Ha B/IoKe yrpaBIeHs,
pacnosioXKeHHOM B BEpPXHel YacTu OKOHHOM
KOPOOKU. HaXkmMuTe KHOMKY CO 3HAYKOM LiecTe-
PeHKN G yaepxuBariTe ee B TedeHne 5-10 ¢,
MoKa 3/IeKTPONPUBOJ, OKHA He HAYHeT «TyAeTb»
[B] 310 sBNAETCA NOATBEPKAEHMEM TOFO, UTO
YCTaHOBJIEHO HOBOE MOJIOXKEHNE OTKPbIBAHUA

YT100bI BOCCTAHOBUTDb Yroy OTKpbIBaHUA 45°:
3aKpoiTe OKHO C MOMOLLbI0 HACTEHHOTO NysbTa
ynpaeneHus nuam VELUX App Control. OTkpoiTe
OKHO BPYYHYH0 C MOMOLLbI0 BEHTUIALNOHHOTO
KnanaHa, YtoObl NONY4YNTb LOCTYN K KHOMKE CO
3HAUKOM LIECTePeHKM £ Ha GJI0Ke yrpaBieHus,
pPacrono¥eHHOM B BepXHeli YacTu OKOHHOA
KOPOOKM. HaykMuTe KHOMKY CO 3HAYKOM LiecTe-
pPeHKN <y yaepruBariTe ee B TedeHne 5-10 c,
MoKa 3JIeKTPONPUBOA, OKHA He HAYHeT «TyAeTb»
[B] 370 ABNAETCA NOATBEPKACHUEM TOFO, YTO
Yrof OTKpbIBaHWA BO3BpPaALLEH K 3HaveHnto 45°

Al

SLOVENSCINA:

Privzeto je odpiralni kot med krilom in okvirjem
45°[A]

Nastavitev odpiralnega kota, manjSega od
45°;

S stenskim stikalom ali aplikacijo VELUX App
Control odprite okno v Zeleni polozZaj. Rocno
odprite okno s prezracevalno loputo, da dobite
dostop do gumba za prestavljanje £ na krmilni
enoti v zgornjem okvirju. Pritisnite gumb za
prestavljanje % za 5-10 s, dokler elektromotor
ne zaéne »bren&ati«[Bl To potrjuje, da je bil
nastavljen nov polozaj odpiranja [Cl
Ponastavitev odpiralnega kota na 45°:

Okno zaprite s stenskim stikalom ali aplikacijo
VELUX App Control. Ro¢no odprite okno s po-
mocjo prezracevalne lopute, da pridobite dostop
do gumba za prestavljanje % na krmilni enoti v
zgornjem okvirju. Pritisnite gumb za prestavlja-
nje %% za 5-10 s, dokler elektromotor ne zaéne
»brencati« [Bl. To potrjuje, da je odpiralni kot
nastavljen na 45° [Al

SLOVENSKY:

Standardny uhol otvorenia medzi kridlom a
ramom je 45° (A]

Ak chcete nastavit uhol otvorenia mensi

ako 45°:

Otvorte okno do pozadovanej polohy pomocou
ovladacieho spinaca alebo VELUX App Control.
Rucne otvorte okno pomocou ventilacnej klapky,
aby ste ziskali pristup k tlacidlu s ozubenym
kolieskom % na riadiacej jednotke v hornom
rdme. 5 a7 10 sekdnd drzte stlacené tlacidlo s
ozubenym kolieskom % kym motor okna nezaéne
bzutat™ [Bl. Tym sa potvrdi, ze bola nastavena
nova poloha otvorenia [c]

Ak chcete obnovit uhol otvorenia 45°:
Zatvorte okno pomocou ovladacieho spinaca
alebo VELUX App Control. Ru¢ne otvorte okno
pomocou ventilacnej klapky, aby ste ziskali
pristup k tladidlu s ozubenym kolieskom %% na
riadiacej jednotke v hornom rame. 5 az 10 sekdnd
drzte stlagené tlacidlo s ozubenym kolieskom €%
kym motor okna nezaéne ,bzugat" [Bl. Tym sa
potvrdi, Ze bol obnoveny uhol otvorenia 45° (A]

SRPSKI:

Standardni ugao otvaranja izmedu krila i okvira
je 45°[A]

Da biste podesili ugao otvaranja na manje

od 45°:

Otvorite prozor do Zeljenog poloZaja pomoc¢u
zidnog prekidaca ili VELUX App Control. Otvorite
prozor ru¢no pomocu ventilacionog preklopa da
biste pristupili dugmetu zup&anik %% na kontrol-
noj jedinici u gornjem okviru. Pritisnite i drZite
dugme zup&anik % 5-10 sekundi dok operater
prozora ne poéne da "bruji" [B]. To potvrduje da je
novi poloZaj za otvaranje podesen [C|.

Da biste resetovali ugao otvaranja na 45°:
Zatvorite prozor pomocu zidnog prekidaca ili
VELUX App Control. Otvorite prozor ruéno
pomocu ventilacionog preklopa da biste pristupili
dugmetu zup&anik £ na kontrolnoj jedinici u gor-
njem okviru. Pritisnite i drZite dugme zupcanik
% 5-10 sekundi dok operater prozora ne po¢ne
da "bruji" (Bl To potvrduje da je ugao otvaranja
resetovan na 45° (Al



SUOMI:

Perusavautumiskulma karmin ja puitteen valilla
on 45°[A]

Asettaaksesi avauskulman alle 45°:seen:
Avaa ikkuna haluttuun asentoon seindkyt-
kimelld tai VELUX App Controlilla. Avaa ikkuna
manuaalisesti tuuletusluukun avulla nahdéksesi
karmin ylareunan ohjausyksikdssa sijaitsevan
rataspainikkeen <. Paina rataspainiketta £
yhtdjaksoisesti 5-10 s, kunnes ikkunan moottor-
ista kuuluu "huminaa” [B]. TAm4 vahvistaa uuden
avauskulman asetuksen [C].

Asettaaksesi avauskulman 45°:seen:

Sulje ikkuna seindkytkimella tai VELUX App
Controlilla. Avaa ikkuna manuaalisesti tuuletus-
luukun avulla ndhdaksesi karmin ylareunan oh-
jausyksikossa sijaitsevan rataspainikkeen %3, Paina
rataspainiketta ©* yhtajaksoisesti 5-10 s, kunnes
ikkunan moottorista kuuluu "huminaa” [Bl. Tama
vahvistaa avauskulman palautuksen 45°seen (A]

SVENSKA:

Standardoppningsvinkel mellan bage och karm
ar45°[A]

Stilla in en 6ppningsvinkel som dr mindre

an 45°:

Oppna takfonstret till 6nskat lage med fjarr-
kontrollen eller VELUX App Control. Oppna
takfonstret manuellt med hjélp av ventilations-
klaffen for att komma at kugghjulsknappen g
pa styrenheten i karmens ovankant. Tryck pa
kugghjulsknappen % i 5-10 sek. tills fonstermo-
torn bérjar brumma (B Det &r en bekraftelse pa
att den nya 6ppningsvinkeln har stéllts in [c]
Aterstilla 6ppningsvinkeln till 45°:

Stang takfonstret med fjarrkontrollen eller
VELUX App Control. Oppna takfonstret manuellt
med hjalp av ventilationsklaffen for att komma
at kugghjulsknappen %2 pa styrenheten i kar-
mens ovankant. Tryck pa kugghjulsknappen &
5-10 sek. tills fonstermotorn barjar brumma [Bl
Det dr en bekraftelse pa att 6ppningsvinkeln har
aterstallts till 45° (Al

TURKGE:
Kanat ile cerceve arasindaki acilim agisi 45°'dir

45°'den daha az bir acilim acisi ayarlamak
icin:

Duvar anahtari veya VELUX App Control ile
pencereyi istenen konuma acin. Ust cercevedeki
kontrol iinitesinde bulunan cark diigmesine ¢
erisim saglamak icin penecereyi, havalandirma
kanalini kullanarak manuel olarak agin. Cark
diigmesine %, pencere motoru calisma sesi ¢i-
karmaya baslayana kadar 5-10 saniye siiresince
basin [B. Bu, yeni acilim konumunun ayarlandi-
gini dogrular [C]

Acilim acisini 45°'ye sifirlamak icin:
Pencereyi duvar anahtari veya VELUX App
Control ile kapatin. Ust cercevedeki kontrol
iinitesinde bulunan cark diigmesine ©* erisim
saglamak icin pencereyi, havalandirma kanalini
kullanarak manuel olarak acin. Cark diigmesine
%%, pencere motoru calisma sesi gikarmaya bas-
layana kadar 5-10 saniye siiresince basin (Bl Bu,
acilim acisinin 45°'ye sifirlandigini dogrular (Al

VELUX®
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ENGLISH:

UK
CA Declaration of Conformity

We herewith declare that VELUX electric roof window GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 with wall switch 3LI D11/BG-RC011-**

- is in conformity with the Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008 (S.I. 2008/1597), the Radio Equipment Regulations 2017
(S.1. 2017/1206) and the Restriction of the Use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012
(S.1.2012/3032),

- has been manufactured in accordance with the UK designated stand-
ards EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) and
EN 62233(2008) and

- has been assessed in accordance with the UK designated standard
EN 50581(2012).

When the above-mentioned VELUX electric roof window has been in-
stalled in accordance with the instructions and requirements, it complies
with the essential requirements of the Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 (S.I. 2008/1597), Electrical Equipment (Safety)
Regulations 2016 (S.I. 2016/1101), Electromagnetic Compatibility
Regulations 2016 (S.I. 2016/1091) and Radio Equipment Regulations
2017 (S.1. 2017/1206).

The roof window also complies with the Construction Products
Regulation 2019 (S.1. 2019/465 and 2020/1359). For Declaration of
Performance, please go to www.velux.com/ce-ukca.

On behalf of our local representative:

VELUX Company Ltd.

Woodside Way, Glenrothes East, Fife, KY7 4ND
United Kingdom

VELUX A/S:.......... 7. f
(Jens Aksel/Thomsen, Advanced Certification Specialist)

Adalsvej 99, DK-2970 Hgrsholm. . . . ... 22032022
DoC 940116-01

ENGLISH:

C E Declaration of Conformity

We herewith declare that VELUX electric roof window GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 with wall switch 3LI D11/BG-RC011-**

- is in conformity with the Machinery Directive 2006/42/EC, the Radio
Equipment Directive 2014/53/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU,
- has been manufactured in accordance with the harmonised standards
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) and
EN 62233(2008) and
- has been assessed in accordance with the harmonised standard
EN 50581(2012).

When the above-mentioned VELUX electric roof window has been
installed in accordance with the instructions and requirements, it
complies with the essential requirements of the Directives 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU and 2014/53/EU of the European Parliament
and Council.

The roof window also complies with the Construction Products Regula-
tion (EU) No. 305/2011. For Declaration of Performance, please go to
www.velux.com/ce-ukca.

54 VELUX®

DEUTSCH:

C € Konformitatserkldarung

Wir erklaren hiermit, dass das VELUX Elektrofenster GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 mit Funk-Wandschalter
3LI D11/BG-RCO11-**

- der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, der Funkanlagenrichtlinie
2014/53/EU und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU entspricht,
- gemaR den harmonisierten Normen
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) und
EN 62233(2008) hergestellt ist sowie
- gemal der harmonisierten Norm EN 50581(2012) bewertet ist.

Wenn das obige VELUX Elektrofenster nach den Anleitungen und den
Vorschriften montiert ist, wird es den wesentlichen Anforderungen der
Richtlinien des Europdischen Parlaments und des Rates 2006/42/EG,
2014/30/EU, 2014/35/EU und 2014/53/EU gerecht.

Das Dachfenster entspricht der Bauproduktenverordnung (EU)
Nr. 305/2011. Die Leistungserkldrung finden Sie im Internet auf
www.velux.com/ce-ukca.

FRANCAIS :

c € Déclaration de Conformité

Nous déclarons que la fenétre de toit électrique VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 avec clavier mural 3LI D11/BG-RC011-**

- est conforme a la Directive Machines 2006/42/CE, a la Directive
des Equipements Radioélectriques 2014/53/UE et la Directive RoHS
2011/65/UE,

- aété fabriquée selon les Normes harmonisées
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) et
EN 62233(2008) et

- aété évaluée selon la Norme harmonisée EN 50581 (2012).

Quand la fenétre de toit électrique VELUX précitée a été installée selon
les instructions et spécifications le concernant, elle satisfait aux spécifi-
cations essentielles des Directives 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE et 2014/53/UE du Parlement Européen et du Conseil.

La fenétre de toit est également conforme avec le Réglement des
Produits de Construction (UE) No 305/2011. Pour cette déclaration de
performance, merci d'aller sur le site www.velux.com/ce-ukca.

DANSK:

C € Overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at VELUX elektrisk ovenlysvindue GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 med vagkontakt 3LI D11/BG-RCO11-**

- erioverensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioud-
styrsdirektivet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) og
EN 62233(2008) og

- ervurderet i overensstemmelse med den harmoniserede standard
EN 50581(2012).

Nar ovenstaende VELUX elektrisk ovenlysvindue monteres i overens-
stemmelse med vejledninger og forskrifter, opfylder det de vaesentlige
krav i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF,
2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Ovenlysvinduet opfylder desuden Byggevareforordningen (EU)
nr. 305/2011. Ydeevnedeklaration kan findes pa www.velux.com/ce-ukca.



NEDERLANDS:

C E Verklaring van overeenkomstigheid

Wij verklaren hiermee dat VELUX elektrisch dakraam netstroom GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 met wandschakelaar 3LI D11/BG-RCO11-**

— in overeenstemming is met de Richtlijn op machines 2006/42/EG,
de Richtlijn voor Radio Apparatuur 2014/53/EU en de RoHS Richtlijn
2011/65/EU,

- vervaardigd is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeisen
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) en
EN 62233(2008) en

- beoordeeld is overeenkomstig de geharmoniseerde standaardeis
EN 50581(2012).

Wanneer het hierboven genoemde VELUX elektrisch dakraam netstroom
is geinstalleerd volgens de instructies en richtlijnen, dan voldoet deze
aan de noodzakelijke eisen van de Richtlijnen 2006/42/EG, 2014/30/EU,
2014/35/EU en 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad.

Het dakraam voldoet ook aan de Verordening voor Bouwproducten (EU)
Nr. 305/2011. Voor de prestatieverklaring bezoekt u
www.velux.com/ce-ukca.

ITALIANO:

C € Dichiarazione di Conformita

Con la presente dichiariamo che la finestra per tetti elettrica
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 con pulsantiera a muro
3LI D11/BG-RCO11-**

- e conforme alla Direttiva dei Macchinari 2006/42/CE, alla Direttiva
sulle Apparecchiature Radio 2014/53/UE UE ed alla Direttiva RoHS
2011/65/UE,

- e prodotta in conformita con le norme armonizzate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) e
- eritenuta in conformita con la norma armonizzata EN 50581(2012).

Qualora la finestra per tetti elettrica VELUX sopra menzionata sia
installata in conformita alle istruzioni ed ai requisiti tecnici di montaggio,
la finestra risponde ai requisiti essenziali delle Direttive 2006/42/CE,
2014/30/UE, 2014/35/UE e 2014/53/UE del Parlamento Europeo e del
Consiglio.

La finestra per tetti ottempera anche al Regolamento dei prodotti da
costruzione (UE) n. 305/2011. Per la Dichiarazione di prestazione, fare
riferimento al sito www.velux.com/ce-ukca.

ESPANOL:

C E Declaracion de conformidad

Por la presente, declaramos que la ventana de tejado eléctrica
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 con pulsador de pared
3LI D11/BG-RCO11-**

- esta en conformidad con la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE, la
Directiva de Equipos Radioeléctricos 2014/53/UE y la Directiva RoHS
2011/65/UE,

- hasido fabricada de acuerdo con las normas armonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) y

EN 62233(2008) y

- hasido evaluada de acuerdo con la norma armonizada
EN 50581 (2012).

Cuando la ventana de tejado eléctrica VELUX arriba mencionada se
instala seguin las instrucciones y los requisitos, esta cumple con los requi-
sitos esenciales establecidos en las Directivas 2006/42/CE, 2014/30/
UE, 2014/35/UE y 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del Consejo.

La ventana también cumple con el Reglamento Europeo de Productos de
Construccion (UE) No. 305/2011. Para la Declaracién de Prestaciones,
por favor visite www.velux.com/ce-ukca.

BOSANSKI/HRVATSKI/SRPSKI:

C € Deklaracija o Saglasnosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX krovni prozor na elektro upravljanje GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekidacem
3LI D11/BG-RCO11-**

- usaglasnosti sa Direktivom o masinama 2006/42/EZ, Direktivom o
radio opremi 2014/53/EU i RoHS Direktivom 2011/65/EU,
- proizveden u saglasnosti sa uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) te
- ocijenjen u skladu s uskladenim standardom EN 50581 (2012).

Kada je gore navedeni VELUX krovni prozor na elektro upravljanje
ugraden u skladu sa uputstvima i zahtjevima, on je uskladen sa klju¢nim
zahtjevima Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU te
2014/53/EU Evropskog parlamenta i Vije¢a Evropske unije.

Krovni prozor takode zadovoljava zahtjeve Propisa o gradevinskim proi-
zvodima (EU) br. 305/2011. Za Deklaraciju o ucinku molim vas posjetite
www.velux.com/ce-ukca.

BBJITAPCKW:

c € Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE

C HacToAwWwoTo Aeknapupame, ye VELUX enekTpuyeckn NoKpuBeH Npo-
3opel, GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 cbc cTeHeH Koy 3a ynpasse-
Hue 3LI1 D11/BG-RCO11-**

- eBCcboTBeTcTBME ¢ [lnpekTnBata "MawwnHn" 2006/42/E0, An-
pekTMBaTa 3a paanoobopyaBaHe 2014/53/EC n [iupekTrBaTa 3a
orpaHmyaBaHe Ha onacHuTe BewtectBa (RoHS) 2011/65/EU,

- e npou3BefleH B CbOTBETCTBUE C XapMOHM3UPaHUTe CTaHAapTy
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) n

EN 62233(2008) n

- € O0LeHeH B CbOTBETCTBUE C XapMOHU3NPaHWA CTaHaapT
EN 50581(2012).

KoraTto ropecnomeHaTuAT enekTpryeckn nokpuaeH nposopel, VELUX
€ MOHTUpPaH B CbOTBETCTBYME C MHCTPYKLUMNTE Y U3NCKBAHUATA, TOW
0TroBaps Ha OCHOBHUTe U3NCKBaHWA Ha JupekTnen 2006/42/E0O,
2014/30/EC, 2014/35/EC n 2014/53/EC Ha EBponeiickna napnameHT
n CbBeTa.

MOKPMBHMAT NPoO30peL, 0TroBapsA CblLo U Ha PernameHTa 3a cTpouTes-
Hu npoaykTu (EC) N2 305/2011. 3a leknapaumsra 3a eKcraoaTalmoH-
HW NokasaTenu Moss, nocetete www.velux.com/ce-ukca.

CESKY:

C € Prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze elektrické stresni okno VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s ovladacim spinacem 3LI D11/BG-RCO11-**

- je v souladu se smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES, smérnici o
radiovych zafizenich 2014/53/EU a smérnici o nebezpecnych latkach
2011/65/EU,

- bylo vyrobeno v souladu s harmonizovanymi normami
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) a

EN 62233(2008) a

- bylo posouzeno v souladu s harmonizovanou normou EN 50581(2012).

Pokud je vySe uvedené elektrické stfesni okno VELUX namontovano v

souladu s ndvodem a pozadavky, cely systém splriuje zakladni poZzadavky

Smérnic Evropského parlamentu a Rady 2006/42/ES, 2014/30/EU,

2014/35/EU a 2014/53/EU.

Stresni okno spliiuje také pozadavky Nafizeni o stavebnich vy-

robcich (EU) ¢. 305/2011. Prohlaseni o vlastnostech naleznete na

www.velux.com/ce-ukca.
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EESTI:

C E Vastavusdeklaratsioon

Ovim izjavljujemo da je VELUX elektricni krovni prozor GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekida¢em 3LI D11/BG-RCO11-**

- on vastavuses masinadirektiiviga 2006/42/EU, raadioseadmete
direktiiviga 2014/53/EL ja RoHS-direktiiviga 2011/65/EL,
- on toodetud kooskdlas tihtlustatud standarditega
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja
EN 62233(2008) ning
- on hinnatud kooskélas tihtlustatud standardiga EN 50581(2012).

Kui eespool mainitud elektriliselt juhitav katuseaken on paigaldatud
kooskdlas juhiste ja nduetega, vastab see Euroopa Parlamendi ja néuko-
gu direktiivide 2006/42/EU, 2014/30/EL, 2014/35/EL ja 2014/53/EL
pohilistele nduetele.

Katuseaken on toodetud kooskdlas ehitustoodete maarusega (EL)
nr 305/2011. Toimivusdeklaratsiooni leiate aadressilt
www.velux.com/ce-ukca.

HRVATSKI:

c € Izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX elektri¢ni krovni prozor GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekidacem 3LI D11/BG-RCO11-**

- uskladu s Direktivom o sigurnosti strojeva 2006/42/EZ, Direktivom
o radio opremi 2014/53/EU i Direktivom o ograni¢enju upotrebe
opasnih tvari (RoHS) 2011/65/EU,

- proizveden u skladu s uskladenim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i
- procijenjen u skladu s uskladenom standardom EN 50581(2012).

Kada je gore naveden VELUX elektri¢ni krovni prozor ugraden u skladu
s uputama i zahtjevima, sukladan je osnovnim zahtjevima Direktiva
2006/42/EZ, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU Europskog
parlamenta i Vijeca.

Krovni prozor ispunjava i zahtjeve Uredbe o gradevnim proizvodima
(EU) br. 305/2011. Izjavu o svojstvima mozete pronaci na web-stranici
www.velux.com/ce-ukca.

LATVISKI:

C € Atbilstibas deklaracija

Ar 80 pazinojam, ka VELUX elektriskais jumta logs GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 ar vadibas slédzi 3LI D11/BG-RCO11-**

- atbilst Masinu direktivai 2006/42/EK, Radioiekartu direktivai
2014/53/ES un RoHS Direktivai 2011/65/ES,
- ir raZots saskana ar saskanotajiem standartiem
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) un
EN 62233(2008) un
- ir novertéts saskana ar saskanoto standartu EN 50581(2012)
prasibam.
Uzstadot ieprieks noradito VELUX elektrisko jumta logu saskana ar
instrukcijam un atbilstosi prasibam, $i tas atbilst pamatprasibam, kas
noteiktas ar Eiropas Parlamenta un Padomes direktivam 2006/42/EC,
2014/30/EU, 2014/35/EU un 2014/53/EU.

Jumta logs atbilst ari biivizstradajumu regulas (ES) Nr. 305/2011
prastbam. Ekspluatacijas ipasibu deklaraciju skatiet timekla vietné
www.velux.com/ce-ukca.
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LIETUVIY:

C € Atitikties deklaracija

Pareiskiame, kad VELUX elektrinis stogo langas GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 su valdymo jungikliu 3LI D11/BG-RC0O11-**
- atitinka Masiny direktyva 2006/42/EB, Radijo jrenginiy direktyva
2014/53/ES ir RoHS direktyva 2011/65/ES,
- buvo pagamintas pagal darniuosius standartus
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ir
EN 62233(2008) ) bei
- buvo jvertintas pagal darnyjj standarta EN 50581(2012).

Kai minétas VELUX elektrinis stogo langas sumontuotas laikantis
instrukcijy ir reikalavimy, jis atitinka esminius Europos Parlamento ir
Tarybos direktyvy 2006/42/EB, 2014/30/ES, 2014/35/ES ir 2014/53/
ES reikalavimus.

Stogo langas taip pat atitinka Statybos produkty reglamento (ES)
Nr. 305/2011 reikalavimus. Eksploataciniy savybiy deklaracija zr. svetai-
néje www.velux.com/ce-ukca.

MAGYAR:

c E Megfeleldségi nyilatkozat

Ezdton kijelentjiik, hogy a VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 elek-
tromos tet6téri ablak 3L1 D11/BG-RCO11-** fali kapcsoléval

- megfelel a gépekre vonatkozé 2006/42/EK iranyelvnek, a radidbe-
rendezésekr6l sz616 2014/53/EU iranyelvnek tovabba a 2011/65/EU
(RoHS) iranyelv kovetelményeinek,

- gyartasa megfelel a kdvetkezé harmonizalt szabvanyoknak:

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) és
EN 62233(2008) és

- értékelése az EN 50581 (2012) harmonizalt szabvany megfelelGen
tortént.

Ha a fent emlitett elektromos tet6téri ablakot az utasitasoknak és kove-
telményeknek megfelelGen épitik be, akkor eleget tesz az Eurdpai Parla-

ment és Tanacs 2006/42/EK, 2014/30/EU, 2014/35/EU és 2014/53/EU
iranyelveiben foglalt rendelkezéseknek.

A tet6téri ablak az épitési termékekrél sz616 305/2011. szamui
EU-rendeletnek is megfelel. A teljesitménynyilatkozat megtalalhat6 a
www.velux.com/ce-ukca cimen.

NORSK:

C € Samsvarserklaering

Vi erklaerer hermed at VELUX elektrisk betjent takvindu GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 med veggbryter 3LI D11/BG-RCO11-**

- erisamsvar med Maskindirektivet 2006/42/EF, Radioutstyrsdirekti-
vet 2014/53/EU og RoHS-direktivet 2011/65/EU,

- er fremstilt i samsvar med de harmoniserte standarder
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) og
EN 62233(2008) og

- har blitt vurdert i samsvar med den harmoniserte standarden
EN 50581(2012).

Nar ovenstaende VELUX elektrisk betjent takvindu monteres i overens-
stemmelse med veiledninger og forskrifter, oppfyller det de vesentlige
kravene i Europa-Parlamentets og Radets direktiver 2006/42/EF,
2014/30/EU, 2014/35/EU og 2014/53/EU.

Takvinduet samsvarer ogsa med byggevareforskriftene (EU)
nr. 305/2011. For ytelseserkleering kan du ga inn pa
www.velux.com/ce-ukca.



POLSKI:

C E Deklaracja zgodnosci

Niniejszym o$wiadczamy, ze elektryczne okno dachowe VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 z wtacznikiem Sciennym
3LI D11/BG-RCO11-**

- spetnia warunki Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE, Dyrektywy
dotyczacej urzadzen radiowych 2014/53/UE i Dyrektywy RoHS
2011/65/UE,

- zostato wyprodukowane zgodnie z normami zharmonizowanymi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) oraz
EN 62233(2008) oraz
- zostato ocenione zgodnie ze zharmonizowana norma EN 50581(2012.

Jezeli wyzej wymienione elektryczne okno dachowe VELUX zainsta-
lowane jest zgodnie z instrukcja i zaleceniami, woéwczas kompletny
system spetnia istotne wymagania Dyrektyw Parlamentu i Rady Europy
2006/42/EW, 2014/30/UE, 2014/35/UE oraz 2014/53/UE.

Okno do poddaszy jest takze zgodne z rozporzadzeniem dotyczacym
produktéw budowlanych (UE) Nr 305/2011. Deklaracja wtasciwosci
uzytkowych znajduje sie na stronie www.velux.com/ce-ukca.

PORTUGUES:

C € Declaracdo de conformidade

Declaramos para os devidos efeitos que a janela de telhado elétrica
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 com interruptor de paredee
3LI D11/BG-RCO11-**

- esta em conformidade com a Directiva de Maquinaria 2006/42/CE, a
Directiva de Equipamentos de Radio 2014/53/UE e a Directiva RoHS
2011/65/EU,

- foi fabricada de acordo com as normas harmonizadas
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) e
EN 62233(2008) e
- foi avaliada de acordo com a norma harmonizada EN 50581 (2012).

Quando se instala a janela de telhado elétrica VELUX atras mencionada
em conformidade com as instrugdes e requisitos, esta cumpre os requi-
sitos essenciais das Diretivas 2006/42/CE, 2014/30/UE, 2014/35/UE e
2014/53/UE do Parlamento e Conselho Europeu.

A janela de sétdo também cumpre com o Regulamento dos Produtos de
Construcdo (UE) N.° 305/2011. Para obter a Declaracdo de Desempenho,
por favor va a www.velux.com/ce-ukca.

ROMANA:

c € Declaratie de conformitate

Prin prezenta declaram ca fereastra de mansarda VELUX GPU cu
actionare electrica (-K-- ----21)/BH-WS002-01 cu intrerupator de perete
3LI D11/BG-RCO11-**

- respecta Directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice,
Directiva 2014/53/UE privind echipamentele radio si Directiva
2011/65/UE privind restrictiile de utilizare a anumitor substante
periculoase in echipamentele electrice si electronice (RoHS),

- afost fabricatd in conformitate cu standardele armonizate
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) si

EN 62233(2008) si

- afost evaluata in conformitate cu standardul armonizat
EN 50581(2012).

Cand fereastra de mansarda VELUX cu actionare electrica mentionata
anterior este instalatad in conformitate cu instructiunile si cerintele,
respectad cerintele esentiale ale directivelor 2006/42/CE, 2014/30/UE,
2014/35/UE si 2014/53/UE ale Parlamentului European si Consiliului
European.

Fereastra de mansarda respecta, de asemenea, prevederile Regulamen-
tului produselor pentru constructii (UE) nr. 305/2011. Pentru Declaratia
de performantd, accesati www.velux.com/ce-ukca.

PYCCKMIA:

C € Jeknapauus cooTBeTCTBUA

HacToAwmM 3aaBfiseM, YTO 371eKTpUYECKoe MaHCapPAHOE OKHO
VELUX GPU (-K-- ----21)/BH-WS002-01 ¢ HacTeHHbIM BblKtouaTenem
3LI D11/BG-RCO11-**

- oTBeyaeT [JupeKTuBe 0 MallMHax 1 MexaHusmax (Machinery
Directive 2006/42/EC), AnpekTuBe Ha paanoobopynosaHue (Radio
Equipment Directive 2014/53/EU) n JupekTnee RoHS 2011/65/EU,

- OblJI0 U3rOTOB/IEHO B COOTBETCTBUM C FAPMOHU3MPOBAHHBIMU CTaHAAP-
Tamu EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) n

EN 62233(2008) n

- Obls10 OLLeHEHO B COOTBETCTBUM C COMIACOBAHHbIM CTaHAAPTOM
EN 50581(2012).

Ecnu BbllweyKkazaHHoe aneKTpuyeckoe MaHcapaHoe okHo VELUX ycTa-
HOBJIEHO COMIACHO MHCTPYKLMAM 1 TPeOOBAHMAM, OHO COOTBETCTBYET
OCHOBHbIM TpeboBaHuaM [upekTus EBponerickoro MapnameHTta n
Coseta 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU n 2014/53/EU.

MaHcapHoe OKHO TaKe cooTBeTCTBYeT PernameHTy EC Ha cTpo-
utenbHyto npoaykumio (EU Construction Products Regulation No.
305/2011). Aeknapauuto paboumnx xapaktepuctuk (Declaration of
Performance) cm. Ha cainte www.velux.com/ce-ukca.

SLOVENSCINA:

C € Izjava o skladnosti

lizjavljamo, da je elektrificirano streSno okno VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s stenskim stikalom 3LI D11/BG-RCO11-**

- ustreza Direktivi o strojih 2006/42/ES, Direktivi o radijski opremi
2014/53/EU in Direktivi RoHS 2011/65/EU,
- je bilo proizvedeno v skladu s poenotenimi standardi
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) in
EN 62233(2008) in
- je bilo ocenjeno v skladu s poenotenim standardom EN 50581(2012).

Ce je zgoraj omenjeno elektrificirano stresno okno nameséeno v skladu
z navodili in zahtevami, je skladno z bistvenimi zahtevami Direktiv
2006/42/ES, 2014/30/EU, 2014/35/EU in 2014/53/EU Evropskega
parlamenta in Sveta.

Stresno okno je narejeno v skladu z uredbo o gradbenih proizvodih (EU)
305/2011. Zaizjavo o lastnostih obis¢ite www.velux.com/ce-ukca.

SLOVENSKY:

C € Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze elektrické stresné okno VELUX GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 s ovladacim spinacom 3LI D11/BG-RCO11-**

- je v stlade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES,

smernicou o radiovych zariadeniach 2014/53/EU a smernicou RoHS

2011/65/EU,
- bolo vyrobené v stilade s harmonizovanymi normami

EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) a

EN 62233(2008) a
- bolo postidené v stlade s harmonizovanou normou EN 50581 (2012).
Ak bolo vySSie uvedené je elektrické streSné okno VELUX nainstalované
v stilade s pokynmi a poziadavkami, potom splia zakladné poZiadavky
smernic Eurépskeho parlamentu a Rady 2006/42/ES, 2014/30/EU,
2014/35/EU a 2014/53/EU.
StreSné okno tiez spifia poziadavky Nariadenia o stavebnych vyrobkoch
(EU) €. 305/2011. Vyhlasenie o parametroch najdete na
www.velux.com/ce-ukca.
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SRPSKI:

C E Deklaracija o usaglasenosti

Ovim izjavljujemo da je VELUX GPU krovni prozor na elektro upravljanje
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 sa zidnim prekida¢em 3LI D11/BG-RCO11-**

- uskladen sa Direktivom o masinskoj opremi 2006/42/EC, Direktivom o
radio opremi 2014/53/EU i Direktivom o RoHS 2011/65/EU,
- daje proizveden u skladu sa harmonizovanim standardima
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) i
EN 62233(2008) i
- daje ocenjen u skladu sa uskladenim standardom EN 50581(2012).

Kada se gorepomenuti VELUX krovni prozor na elektro upravljanje
instalira u skladu sa uputstvima i zahtevima, on ¢e zadovoljiti osnovne
zahteve Direktiva 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU i 2014/53/EU
Evropskog parlamenta i Saveta.

Krovni prozor je takode usaglasen sa regulativom za gradevinske
proizvode (EU) br. 305/2011. Izjavu o Svojstvima moZete pronaci na
web-stranici www.velux.com/ce-ukca.

SUOMI:

c € Vaatimustenmukaisuustodistus

Vakuutamme taten, ettd sdahkétoiminen VELUX-kattoikkuna GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 varustettu seindkytkimella
3LI D11/BG-RCO11-**

- on konedirektiivin 2006/42/EY, radiolaitedirektiivin 2014/53/EU ja
RoHS-direktiivin 2011/65/EU mukainen,
- on valmistettu harmonisoitujen standardien
EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),
EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ja
EN 62233(2008) mukaisesti ja
- on arvioitu harmonisoidun standardin EN 50581(2012) mukaisesti.

Kun edelld mainittu séhkotoiminen VELUX-kattoikkuna on asennettu
ohjeiden ja vaatimusten mukaisesti, koko jarjestelma tayttaa sen jalkeen
keskeisimmat Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivien 2006/42/
EY, 2014/30/EU, 2014/35/EU ja 2014/53/EU vaatimukset.

Kattoikkuna tayttaa myos EU:n rakennustuoteasetuksen N:o 305/2011
vaatimukset. Suoritustasoilmoitus on osoitteessa
www.velux.com/ce-ukca.

SVENSKA:

C € Deklaration om 6verensstammelse

Vi forklarar hdrmed att VELUX eldrivet takfonster GPU
(-K-- ----21)/BH-WS002-01 med fjdrrkontroll 3LI D11/BG-RCO11-**

- Overensstammer med Maskindirektivet 2006/42/EG, Radioutrust-

ningsdirektivet 2014/53/EU och RoHS-direktivet 2011/65/EU,
- har tillverkats i 6verensstdmmelse med de harmoniserade standar-

derna EN 60335-1(2012)+A11(2014), EN 60335-2-103(2015),

EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),

EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),

EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),

EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) och

EN 62233(2008) och
- har utvarderats i enlighet med den harmoniserade standarden

EN 50581(2012).
Da ovanstaende VELUX eldrivet takfonster installeras i 6verensstam-
melse med instruktioner och foreskrifter, dverensstammer det med de
vasentliga kraven i Europaparlamentets och Radets direktiv
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2014/35/EU och 2014/53/EU.
Takfonstret 6verensstammer ocksa med byggproduktférordningen (EU)
305/2011. For Prestandadeklaration, vanligen besok
www.velux.com/ce-ukca.
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TURKGE:

c € Uygunluk beyani

3LI D11/BG-RCO11-** duvar anahtarli VELUX manuel ¢ati penceresi
GPU'nun (-K-- ----21)/BH-WS002-01

- 2006/42/AT sayili Makine Emniyetine iliskin Yonetmelik'e,
2014/53/AB sayili Radyo Ekipmanlari Yonetmeligi'ne ve 2011/65/AB
sayih Elektrik ve Elektronik Esyalarda (EEE) bazi tehlikeli maddelerin
kisitlanmasina iliskin Yonetmelik'e uygun oldugunu,
- uyumlastiriimis EN 60335-1(2012)+A11(2014),
EN 60335-2-103(2015), EN 55014-1(2006)+A1(2009)+A2(2011),
EN 55014-2(1997)+A1(2001)+A2(2008), EN 55024(2010),
EN 61000-3-2(2014), EN 61000-3-3(2013),
EN 300220-2 v3.1.1(2017), EN 301489-3 v2.1.1(2017) ve
EN 62233(2008) standartlarina uygun olarak tiretildigini ve
- uyumlastinlmis EN 50581(2012) standardina uygun olarak degerlendiril-
digini beyan ederiz.
Yukarida bahsedilen VELUX manuel ¢ati penceresi talimatlara ve gerekli-
liklere uygun olarak monte edildiginde, Avrupa Parlamentosu ve Konseyi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU ve 2014/53/EU sayili Direktiflerinin
temel gereklilikleriyle uyumludur.

Cati penceresi, Yapi Uriinleri Diizenlemesi (EU) No. 305/2011'e de uygundur.
Performans bildirgesine www.velux.com/ce-ukca adresinden ulasabilirsiniz.

W

(Jens Aksel Thomsen, Advanced Certification Specialist)
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AR:

AT:

AU:

BA:

BE:

BG:

CA:

CH:

CL:

CN:

CZ:

DE:

DK:

EE:

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Osterreich GmbH
02245/32 3 50

VELUX Australia Pty. Ltd.
1300 859 856

VELUX Bosna i Hercegovina d.o.o.

033/626 493, 626 494

VELUX Belgium
(010) 42.09.09

BEJTYKC Bbnrapus EOOL
02/955 99 30

VELUX Canada Inc.

1800 88-VELUX (888-3589)
VELUX Schweiz AG

062 289 44 45

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX (CHINA) CO. LTD.
0316-607 27 27

VELUX Ceska republika, s.r.o.
531015511

VELUX Deutschland GmbH
www.velux.de/kontakt

VELUX Danmark A/S
4516 4516

VELUX Eesti OU
6217790

ES:

Fl:

FR:

GB:

HR:

HU:

JP:

KR:

LT:

LVv:

NL:

VELUX Spain, S.A.U.
91509 71 00

VELUX Suomi Oy

0207 290 800

VELUX France

0806 801515

Service gratuit + prix appel
VELUX Company Ltd.
01592 778 225

VELUX Hrvatska d.o.o.
01/5555 444

VELUX Magyarorszag Kft.
(06/1) 436-0601

VELUX Company Ltd.
01848 8775

VELUX Italia s.p.a.
045/6173666
VELUX-Japan Ltd.
0570-00-8141

VELUX Export (VELUX A/S)
+45 4516 7885

VELUX Lietuva, UAB

(85) 270 91 01

VELUX Latvia SIA
672777 33

VELUX Nederland BV.
030 - 6 629 629

A\ ARID.C

NO: VELUX Norge AS
22 5106 00

NZ: VELUX New Zealand Ltd.
0800 650 445

PL: VELUX Polska Sp. z 0.0.

(022) 3377 000/ 3377 070

PT: VELUX Portugal, Lda
21880 00 60

RO: VELUX Romania S.R.L.
0268-402740

RS: VELUX Srbija d.o.o.
011 20 57 500

SE: VELUX Svenska AB
042/20 83 80

Sl VELUX Slovenija d.o.o.
01724 68 68

SK: VELUX Slovensko, s.r.o.
(02) 33 000 555

TR: VELUX Cati Pencereleri
Ticaret Limited Sirketi
0216 302 54 10

UA: TOB "BEJIIOKC YkpaiHa"
(044) 2916070

US: VELUX America LLC
1-800-88-VELUX

www.velux.com
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